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I. 


L'homme  qui  sait  deux  lan;jues 

a  deux  âme^ 

Napoléon  f. 


The  Importance    ^t    ail     times    the    study    of    forei^iv 
of  Modem         lanjjjuages  has  been  an   important   part 

I.iinifuiiBes. 

ot  human  Knowledge,  and  its  necess- 
ity  has  been  felt  by  every  one  vvho  has  thought 
or  written  on  éducation.  , 

The  Emperor  Charles  V.  used  to  say  that  with  each 
new  language  he  vvas  conipelled  to  learn  in  extending 
his  empire,  it  seemed  to  him  as  if  he  had  added  the 
value  of  one  man  to  his  personal  value,  and  that  he 
had  considerably  widened  the  horizon  of  his  in- 
telligence. 

"  Language  is  the  register  where  every  nation  puts 
dowu  its  moral  and  intellectual  conquest;  and  the 
surest  and  most  efficacious  means  of  penetrating  the 
genius  and  character  of  nations  is  to  study,  in  their 
ovvn  language,  their  institutions,  the  geography  of  their 
country,  and,  above  ail,  their  history.  It  is  net 
enough  known  how  differently  the  same  events  are 
related  and  judged  according  to  the  nationality  of  the 
writer,  True  independence  of  judgment  in  history  i^ 
only  to  be  found  through  the  knowledge  of  languages." 


(1)  A  rtisiiini  of  writiiijs  on  tlie  taaohlng  of   Languagi^s  by   M.  Bréal,  It. 
Frary,  J.  Simon  aud  oth  n-a. 
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"In  our  time  of  eager  compétition  between  nations; 
wlien  every  country  keeps  a  watchful  eye  on  its 
neighbours  and  the  univcrsal  niarUct;  vvhen  the 
famous  Word  of  Guizot  :  '  Enricii  yourself,'  has  become 
the  motto  of  the  âge;  when  the  exact  knowledge  of 
what  is  going  on  elsewhere  is  so  essential  to  our  own 
welfare  as  to  oblige  us,  almost,  to  spy  out  our  neigh- 
bours, the  most  useful  and  most  irreproachable  way  of 
spying  is  to  read  their  papers  and  magazines,  for  there 
is  everything  for  him  who  knows  hovv  to  look  and  to 
understand.  We  hâve  gaincd  considerably  when  we 
no  longer  dépend  on  translators  and  news  agencies, 
"when  we  are  able  to  form  our  own  ideas  about  nations 
•and  gcvernmer  ,  inscead  of  getting  them  ready-made 
from  an  anonymous  bureaucracy  which  imposes  too 
often  its  tastes,  its  préjudices,  its  ignorance  and  its 
errors." 

"Who  would  dare,"  writes  Jules  Simon  in  1872, 
•'  to  neglect  the  teaching  of  modem  languages  ?  In 
business,  in  the  merchant  navy,  in  the  diplomatie 
world,  it  is  loudly  demanded.  The  State  navy,  the 
war  department,  require  it  not  less  strongiy.  The 
knowledge  of  at  least  one  foreign  language  is  an  indis- 
pensable accomplishment  for  a  gentleman.  The  inter- 
course  between  nations,  through  the  exchange  of 
books  and  ideas  and  by  the  increased  travelling  since 
the  création  of  railways,  has  been  transformod  with 
such  rapidity  that  it  would  be  madness  to  remain,  like 
40  or  60  years  ago,  cantoned  in  our  own  language  and 


become  the  laughing-stock  of  Europe.  Men  of  Ictters 
and  scientists  require  likewise  to  read  the  English,  the 
Germans,  the  Italians  in  their  own  lan^juages.  No- 
body  dénies  it  ;  therefore  let  us  set  to  wori<." 

The  knowledîîe  of  foreicrn  lan:Tua!Tes  has 
of  M.xU'in  become  as  important  for  obtaining  success, 
Lwngimjiws.  ^^  writing  and  reckoning.  The  nations 
which  represent  civilizition  realized  this  long  ago. 
In  America,  as  well  as  in  Europe,  modem  languages 
are  taking  a  more  and  more  prominent  part  in  éduca- 
tion. They  enjoy  the  spécial  attention  of  most  Euro- 
pean  govcrnments,  which  spare  no  cost  and  no  effort 
to  advance  them.  The  movement  is  increasing  ail 
the  time.  In  France,  some  of  the  most  distinguished 
men  in  politics  and  science  hâve  formed  an  associa- 
tion with  the  spécial  object  of  advancing  the  study 
of  foreign  languages  in  France.  It  will  no  doubt  renier 
great  services  from  a  patriotic  as  well  as  from  an 
économie  point  of  view. 

In  America,  vvhere  the  more  démocratie  principle  of 
"  laisser  faire  "  has,  thus  far,  been  prévalent,  where 
the  State,  in  order  to  increase  the  gênerai  welfare,  does 
not  take  every  citizen  under  its  constant  tutelage,  and 
where,  moreover,  the  knovvledge  of  the  living  languages 
do2s  not  seem,  to  a  superficial  observer,  of  such  immé- 
diate importance,  the  study  of  languages  has  not  yet 
received  its  proper  attention  from  the  gênerai  public, 
There  are  in  America  many  distinguished  linguists,  but 
they  are  exceptions.     Let  us  not  forget,  however,  that 
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The  Stmly  of 
Gi'fek  aiid  Latin 


America,  in  spite  of  her  immense  resources  and  lier  in- 
contestable advantages,  in  spite  of  protection  under  it^r^ 
many  forn.>,  has  to  reckon  with  other  nations,  and, 
therefore,  must  be  prepared  for  the  gênerai  stru^gle. 

The  study  of  living  languages  is  perhaps  the  one 
which  coirbines,  in  the  best  possible  way,  *;he  double 
aim  of  any  éducation,  viz.:  the  acquirement  of  useful 
V.\\o\\\Qdge:  {real  éducation)  togcther  with  a  strong  drill 
of  the  mind  {formai  éducation). 

This,  Greek  and  Latin  hâve  been  sup- 
posed  for  centuries  to  accomplish,  and 
they  hâve  constantly  failed.  Witliout  rcsuniing  hère 
the  tedious  and  long  exhausted  question  of  the  Ancients 
versus  the  Modems,  the  debate  may  be  briefly  revievved, 
if  it  were  only  to,  once  more,  affirm  the  advantage  of 
the  latter  and  the  place  they  a''e  entitled  to  in  modcrn 
éducation. 
,    The  hierophants  Df  Greek  and  Latin  claim  : 

1.  That  the  studv  of  thèse  languages  is  an  excellent 
drill  for  tJie  uiind,  a  kind  of  mental  calisthenics. 

2.  That  this  knowledge  is  iiidispensable  to  him  who 
wants  lo  knoiv  ivcll  /ils  inother-tongue. 

3.  That  the  intercourse  with  the  great  writers  of 
^wXÀQ^xty  fornts  the  niind  and  the  ^mr/,  and  that  there 
are  no  better  moral  teachings  than  those  borrowed  from 
i^thens  and  Rome. 

Befort;  refuting  thèse  claims,  it  is  well  to  say  that,  in 
reality,  Greek  is  ont  of  the  question,  for  the  «:'niple 
reason  that  nobod}'  ever  learns  it.  Any  collège  graJuale 
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will  serve  as  a  proof.  How  many  of  them  cm  boast  of 
being  able  to  read  and  enjoy  even  an  easy  Greek 
writer  ?  For  most  of  them,  Homer,  Sophocles,  Plato, 
Herodotus,  Xenophon,  Euripides  and  ail  the  rest  are 
mère  names,  and  if,  by  chance,  they  represent  anything 
to  the  graduate  it  is  through  translations  ;  for,  in  collège, 
it  is  a  little  song  of  the  one,  a  little  scène  oi  the  second, 
a  little  dialogue  of  the  third,  too  little  to  give  a  fair 
idea  of  the  importance  of  thèse  great  men  and  an  appré- 
ciation of  their  works. 

This  is  so  évident  today  that  in  many  collèges,  and 
by  no  means  in  the  least  progressive  ones,  Greek  has 
been  lately  made  a  merely  cptional  subject. 

It  is  therefoie  fair  lo  réfute  the  above  arguments  vvith 
regard  to  Latin  especially.  " 

I.  Drill  of  'JHE  Mind. — This  is  perhaps  the 
strongest  of  the  three  arguments,  and  yet,  what  is  there 
left  of  il,  if  we  look  at  the  ultimate  resuit  ? 

Latin  being  an  essentially  synthetic  language,  the 
flexions,  declensions  and  conjugations,  constitute  a  for- 
midable barrier  vvhich  has  to  be  passed  before  we  get 
even  a  glance  at  the  promiscd  land. 

The  substance  is  so  deeply  buried  beneath  the  form 
that  ail  the  énergies  of  an  average  student  are  wanted 
in  this  arduous  work  of  clearing  ;  and  thatiscalled  drill 
of  the  mind.  It  is  ever  detrimental  to  memory.  It 
would  be  just  as  rational  to  say  that  ten  years  compul- 
sory  practice  on  the  piano  had  any  value  independent 
of  music.  This  drill  of  the  mind  is,  moreover,  a  relatively 
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nevv  theory.      It    may   be  stated  thus  •    The   classical 
studies  are  use  fui  becaiise  they  are  useless  ! 

Nobody  dénies  the  desirability  of  a  fortifyinfj,  whole- 
some  drill,  but  cannot  thèse  exercises  hâve  a  more  useful 
object  ?  Riddles  and  rebuses  would  certainly  be  more 
interesting,  and  the  difficulties  to  be  mastered  in  modem 
languages  would  be,  vvithout  doubt,  more  useful,  and,  as 
a  mental  exercise,  they  fit  equally  well.  If  you  want> 
for  instance,  metaphysics  and  abstractions,  chapters  on 
subjects  like  the  French  subjunctive  and  German  acci- 
dence  ought  to  do  quite  well. 

2.  is  it  necessary,  or  even  useful  to  know 
Latin  in  order  to  know  the  mother-tongue  ? 
Why  îs  the  latter  called  "  mother-tongue  ?  "  Because 
the  best  of  it  we  hold  from  our  mothers  and  nurses. 
Thereis  no  language  which  is  not  best  studied  by  itself. 
Did  Homer  know  the  primitive  Aryan  ?  l)id  Cicero 
know  the  origin  of  Latin  ?  Did  Mme.  de  Sévigné 
know  Greek  ?  The  argument  drawn  from  etymologics 
is  a  joke.  For  a  writer,  it  is  not  more  useful  to  know 
the  etymology  of  the  words  he  uses  than  it  is  for  a 
painter  to  know  when,  where  and  how  the  colors  of  his 
palette  were  made,  and  to  what  spécial  breed  belonged 
the  pig  which  furnished  the  bristlesof  his  brush.  What, 
from  the  purely  mother-tongue  point  of  view  do  1  gain 
if  they  tell  me  that  the  table  on  which  I  write  comes 
from  the  Latin — tabula  ?  Shall  I,  after  that,  make 
better  use  of  the  word  .-*  And  if  one  studies  ancient  lan- 
guages for  etymology's  sake,  why   not  begin,  above  ail 
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wîth  Sanskrit  ?  And  if  one  ought  to  knovv  the  dériva- 
tion of  some  words,  one  ought  to  know  it  of  ail  or,  at 
least,  of  most  of  the  conimon  oiies.  Ask  any  master  of 
arts  the  etymoîogy  of  a  simple,  every-day  word — cloth 
— lire — water — glove,  for  instance,  and  draw  your  con- 
clusion. 

Etymology  often  hides  ignorance,  and  is  generally 
an  insufficient  and  false  guide. 

The  study  of  not  only  Greek  and  Latin,  but  of  ail  the 
Aryan  languages  is,  no  doubt,  of  great  importance  in 
the  study  of  the  historical  developments  of  our  mother- 
tongue,  but  are  we  ail  going  to  be  philologists  ? 

A  good  dictionary  is  quite  enough  for  the  average 
man. 

3.    H  AS   THE    INTERCOURSE  WITM    THE  GREEKS  AND 

Latins  a  gocd  moral  effect  on  the  collège 
STUDENT  ? — It  is  a  trivial  axiom:  there  is  no  efifect 
without  causp,  and,  in  this  case,  the  cause  is  shining  by 
its  absence,  for  vve  can  surely  not  call  "  intercourse  with 
the  ancients  "  a  fevv  misérable  Latin  translations,  most 
of  which,  moreover,  are  cribbed  from  the  classical  dic- 
tionary, which  is  perhaps  the  greatest  enemy  of  clas- 
sical éducation.  Therefore,  the  so-called  intercour.-^e 
would.  morally,  be  neither  good  nor  bad,  if  the  long 
hours  spent,  by  some  in  idleness,  by  the  others  in  drud- 
gery,  did  not  produce,  in  themselves,  a  bad  moral  efifect 
on  the  youth. 

But  let  us  admit,  for  a  moment,  that  thîngs  are  dif- 
férent from  what  they  really  are.     Let  us  say  that  the 


niajority  of  the  students  learn  Latin  so  well  that,  after 
a  reasonable  time,  they  hâve  not  only  acquired  thc  lan- 
guage  well,  but  also  the  classical  spirit  and  a  taste  for 
reading  the  classics.  Would  the  latter,  in  this  case, 
produce  a  good  moral  effect  ?  « 

Bastiat  calls  the  Romans  a  nation   of  brigands  and 
slaves,  and  both  their  history  and  their  literature  are 
>full  of  facts  to  justify  such  a  judgment. 

The  best  of  them  shrink  considerably  if  put  under 
the  test  of  a  fair  cvitic.  Was  Cato  a  generous  and 
manly  man  ?  Was  Cicero  a  aiodel  of  humiiity  ?  Is 
Cœsar  trustworthy  ?  Does  he  not  boast  on  having 
niade  money  by  selling  one  million  Gauls  as  slaves  ? 
Horace  and  Juvenal  and  Plautus,  hâve  tliey,  yes  or  no, 
to  be  expurgated,  and,  with  the  two  latter,  vvhat  is  there 
left  after  the  process  ? 

And  the  greatest  and  the  best  of  them  ail,  the  great 
and  good  Virgil,  did  he  not  accept  money,  and  can  he 
serve  best  as  a  model  of  a  disinterested  free  man  or  of  a 
courtier  ?  ^ 

Admitted  even  that  there  is  a  real  intercourse  with  a 
salutary  moral  effect,  who  dares  to  deny  that  the  same 
moral  gain  can  be  obtained  by  the  intercourse  with  the 
writers  of  each  of  the  three  foUowing  literatures  :  Eng- 
lish,  French  and  German  ? 

To  convince  yourself  of  this,  make  out  a  list  of  as 
many  Latin  writers  as  you  like,  and  see  hovv  easy  it  is 
to  put,  opposite  each,  an  equally  good  French  name, 
for  instance  : 
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Cicero,  Bossuet—Plutarch,  Michelet — Virgil,  Hugo — 
Cœsar,  Thiers — Plautns,  Molière — lacitns.  St.  Simon, 
etc. 

To  make  up  a  similar  list,  conimencing  with  the 
French  names,  would  perhaps  hi  more  diflficult.  What 
names  could  one  put  opposite  the  follovvinj,  for  in- 
stance : 

Montaigne,  R  ibelais,  Pascal^  Corneille,  Racine,  La 
Fontaine,  Mme.  de  Se'vigné,  Voltaire,  Rousseau,  de  Mus- 
set, de  Vigny,  Lamartine,  Balzac,  Flaubert,  Gautier,  Le- 
conte  de  Liste,  Renan,  Jaine,  and  the  contemporary 
pléiade  ? 

■  Another  argument  in  favof  of  the  Modems  îs  the 
fact  that  the  best  of  them  continue  and  résume  the 
Ancients,  as  a  river  continues  and  résumes  ail  its  tribu- 
taries.  ,      ,  , 

To  conclude,  let  us  put  the  following  question  : 
Admitted  :      i.  That  the  intercourse  with  the  Latins 
has  a  healthy  moral  effect, 

2.  That,  after  ten  years  of  Latin,  the  student  has 
acquired  the  power  and  the  désire  to  carry  on  that 
intercourse, 

3.  That  an  equally  good  moral  effect  can  be  obtained 
through  the  Modems, 

A  re  there  no  otJier  considérations  ?  Has  not,  ivJiat  the 
cducators  call  the  real  teaching,  that  whose  immédiate 
object  is  to  impart  useftd  knoivledge,  any  iveight  in  the 
décision  ? 

Kegarding  intelleclual  culture,  Macaulay  settles  the 
question  : 
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"In  the  time  of  Henry  the  Eighth,  a  person  who  did 
not  read  Greek  and  Latin  could  read  nothing  or  next 
to  nothing.  AU  the  valuable  books  then  extant  in  ail 
the  vernacular  dialects  of  Europe  vvould  hâve  hardly 
filled  a  single  shelf.  England  did  not  yet  possess 
Shakespeare's  plays  and  the  Fairy  Oueen,  nor  France 
Montaigne's  Essays,  nor  Spain  Don  Quixote. 

"WithoLit  the  knowledge  of  one  of  the  ancient 
languages  no  person  could  then  hâve  any  clear  notion 
of  what  was  passing  in  the  political,  the  literary,  or  the 
religious  world. 

"  Latin  was  the  language  of  courts  as  well  as  of  the 
schools.  It  was  the  language  of  diplomacy,  of  theo- 
logical  and  political  controversy. 

"  A  person  who  was  ignorant  of  it  was  shut  out  from 
ail  acquaintance,  not  merely  with  Cicero  and  Virgil,  not 
merely  with  heavy  treatises  on  canon  law  and  school 
divinity,  but  with  the  most  interesting  memoirs,  state 
papers  and  pamphlets  of  his  own  time,  nay  even  with 
the  most  admired  poetry  and  the  most  popular  squibs 
which  appeared  on  the  fleeting  topics  of  the  day. 

"  This  is  no  longer  the  case.  AU  political  and 
religious  controversy  is  now  conducted  in  the  modem 
languages.  The  gieat  productions  of  Athenian  and 
Roman  genius  are  indeed  still  what  they  were.  But 
though  their  positive  value  is  unchanged,  their  relative 
value,  when  compared  with  the  whole  mass  of  mental 
wealth  possessed  by  mankind,  has  been  constantly  fall- 
ing.  They  were  the  intellectual  ail  of  our  ancestors, 
They  are  but  a  part  of  our  treasures. 
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"A  modem  reader  can  make  shift  without  Œdipus 
and  Medea  while  he  possesses  Othello  and  Hamlet.  If 
he  cannot  enjoy  the  delicious  irony  of  Plato,  he  may 
find  some  compensation  in  that  of  Pascal.  We  believe 
that  the  books  vvhich  hâve  been  written  in  the 
languages  of  Western  Europe,  diiring  the  last  two  hun- 
dred  and  fifty  years — translations  from  the  ancient 
languages  of  course  included — are  of  greater  value  than 
ail  the  books  vvhich,  at  the  beginning  of  that  period, 
were  extant  in  the  world." 

(Essay  on  Lord  Bacon,  1837.) 

There  is  the  œsthetic  point  of  view  left.  In  that 
respect  we  are  ail  unanimous  in  praising  the  master- 
pieces  of  the  ancients  ;  and  if  classical  studies  were 
abolished,  the  only  loss  would  be  hcrc. 

But  they  need  not  be  abolished,  They  can  be  so 
reorganized  as  to  give  to  every  lover  of  Classics  a  full 
chance  to  foUow  his  inclinations. 

Let  each  subject  stand  on  its  own  merits,  and  the 
number  of  students  who  understand  and  enjoy  the 
Greeks  and  Latins  will  be  exactly  the  same  ;  the  others 
will  call  it  a  deliverance  ;  their  aesthetic  wants  can  be 
satisfied  in  a  différent  way.  The  ancients  hâve  not 
exhausted  art,  and  if  some  of  their  masterpieces  cannot 
be  surpassed,  they  can  be  and  hâve  been  equalled. 
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"  Toute  réforme  est  difficile  et  les 
réformes  les  plus  difficiles  sont  celles 
qui  touchent  à  l'instruction." 

Raoul  Frary. 


The  importance  of  modem  languages  is  so  évident 
that  there  are  to-day  few  persons  who  hâve  not,  at 
îeast  once  in  their  lives,  attempted  to  stu  iy  a  foreign 
language.  But  generally  it  has  only  been  an  attempt, 
not  because  the  knovvledge  ceased  to  be  désirable  to 
the  student  ;  not  because  the  study  of  a  language  is  too 
difficult  and  too  long  an  undertaking;  not  because  the 
student  ceased  to  be  willing  to  dévote  the  necessary 
time  and  money  to  it,  but  because,  after  a  serious  and 
fair  struggle,  he  had  contracted  an  aversion  to  a  study 
of  which  he  failed  to  see  any  practical  results. 

The  difficulties  of  teaching  living  languages 
are  indeed  many  and  serious.  Routine  cornes 
among  the  greatest.  Throughout  history  and  in  every 
country  it  has  been  observed  that  teaching  in  gênerai 
is,  more  than  anything  else,  liable  to  become  a  rou- 
tine. Most  men  are  excessively  self-appreciative,  and 
it  is  quite  natural  that  a  teacher  should  praise  any  me- 
thod  of  teaching  by  which  he  has  been  made  what  he 
is  or  thinks  himself  to  be,  a  great  scholar.  This  is  one 
reason  why  reforms  in  teaching  are  so  difficult,  and  why 
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meii    like   Bacon,    Rabelais,    Montaigne,   Jean-Jacques 

Rousseau,    Pestalozzi    and    others    were     successively 
» 

induced  to  show  to  their  contemporaries  the  errors  and 
négative  results  of  the  methods  in  gênerai  use,  and  to 
try  to  bring  them  back  to  the  ways  by  which  Mother 
Nature  herself  teaches  any  one  capable  and  desirous  of 
learning  froni  her. 

In  order  to  teach  a  subject,  the  teacher  should 
first  possess  it  himself,  and,  besides,  hâve 
ciiough  pedagogical  training  to  be  able  to  communicate 
hisknowledge  to  others.  Thèse  two  conditions  qualify 
a  teacher.  Is  the  ordinary  teacher  of  modem  languages 
qualified  to  teach  them  ?  French,  for  instance,  has 
been  taught  for  the  last  two  hundred  j-ears  in  most 
collectes  and  universities,  but  the  teacher  himself  has 
generally  not  had  enough  practical  knowledge  of  what 
he  pretended  to  teach. 

As  a  rule,  no  one  but  a  native  should  undertake  to 
teach  a  modem  language.  It  is  as  impossible  for  an 
American  or  an  Englishman  to  teach  successfully  French 
or  German,  as  it  is  for  a  Frenchman  or  a  German 
to  teach  English  or  Chinese,  To  say  nothing  of  the 
accent,  it  is  only  a  native  who  instinctively  possesses 
the  thousands  of  idiomatical  expressions  of  a  language 
and  can  hâve  theentire  confidence  of  the  student,  with- 
out  which  confidence  the  lesson  loses  its  force.  On  the 
otherhand,  the  profession  ofteaching  modem  langua^jes 
is  too  crowded  with  native  individuals.  who,  as  a 
last   shift,    call  themselves   "  professors"    of  languages, 
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without  sufficient  pedagogical  training,  and  often  with- 
out  even  a  thorough  knovvledge  of  their  mother-tongue. 
Given    a   native   teacher,  he   should    be  thoroughly 
educated  and  profcssionally  trained. 

This  training  requires  spécial   aptitudes  thought  and 
a  long  preliminary  pedagogical  study. 

It  is  not  enough  to  prétend  to  teach  bysuch  and  such 
a  method  ;  the  first  thing  is  to  bave  the  necessary  qua- 
lifications. 

A  good  method  is  like  a  good  piano.  One  must 
know  how  to  play  it,  , 

Private  Another  difficulty  in  the  teaching  of  modem 
Initiative,  j^nguages  as  a  specialty  is  that,  in  this  ccuntry, 
it  has  been  left  too  much  to  private  initiative,  while  in 
other  countries  it  has  sprung  up  under  the  care  and  with 
the  aid  of  the  State.  The  profession  being  less  profit- 
able than  many  others  of  minor  importance,  which 
require  a  good  deal  less  energy  and  effort,  success  is 
extremely  difficult,  both  financially  and  socially  ;  for, 
while  in  other  countries  it  enjoys  gênerai  considération 
as  being  under  the  patronage  of  the  State,  h  j  it  is 
too  often  underrated. 

practicai  The  teaching  of  living  languages  must  be 
Teaching.  p^actical  to  be  effective.  It  cannot  be  carried 
on  in  the  same  way  as  the  teaching  of  history,  for  in- 
stance, where  the  teacher  sits  down  in  his  easy  chair  and 
dclivers  his  lecture  to  an  unlimited  number  of  students 
It  is  as  impossible  to  acquire  a  language  in  that  way  as 


it  is  to  learn  pyrotechnies  by  looking  at  fireworks.  To 
study  a  modem  language  you  need  a  teacher  ail  to  your- 
sell,  able,  patient,  attentive,  painstaking,  zealous,  vvho 
leads  you  step  by  step,  vvho  pulls  thewords  out  of  your 
mouth  and  compels  you  to  speak  ;  who,  besides  know- 
ledge  and  physical  strength,  must  possess  se  many 
différent  qiialities  that  they  are  difficult  to  be  found 
combined  in  one  individual.         , 

"  Tout  le  monde  parle  de  progrès 
et  personne  ne  sort  de  la  routine." 

E.    DE   GiRARDIN. 

Tcarhingof    To  prove  that  the  way  of  teaching  langua- 

sciMiôlsam"    gesgenerally  used  in  schools  and  collèges 

coiiegea.        jg  wrong,  the  incontestable  fact  that  their 

pupils  never  learn  those  languages,  even  tolerably  well, 

would  be  sufficient,  if  such  a  proof  was  necessary. 

There  is  matter  for  twenty  satirists  like  Democri- 
tus  and  Molière  to  use  in  portraying  ail  the  Masters  of 
Arts  and  scholars  engaged  in  teaching  languages. 

In  attending  their  classes,  and  especially  in  reading 
their  examination  papers,  one  is  tempted  to  repeat  : 
•'  The  worst  asses  are  the  serious  ones."  With  imper- 
turbable gravity  they  hâve  been  mystifying  the  world 
for  centuries  by  mcans  of  their  hoUow  talk.  Take  avvay 
from  them  their  guides  and  keys,  and  see  what  is  left, 

«rammar.   Ycars  are  spent  in  blundering  throu^^h  two  or 

three  hundred   grammatical  rules,  as  tedious 

and    meaningless  to  him  who  does  not  know  the  lan- 
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guage  as  would  be  a  set  of  directions  for  the  use  of  a 
coniplicatcd  machine  of  which  ncither  a  spccimen  nor 
a  design  was  before  the  eye. 

Of  course,  the  handbook  used  is  exclusively  in  the 
vernacular  language  of  the  Student,  and  the  one  which 
re>embles  most  a  collection  of  riddles  is  preferred  ;  for, 
the  decper  the  pupil  gets  lost  in  thelabyrinth,  the  nearer 
the  Icsson  seems  to  corne  to  the  idéal. 

Fasquclle'sand  similar  granimars,  by  which  the  whole 
world  seems  to  swear,  are  the  surcst  préventives  of  learn- 
ing  French,  and  therefore  they  are  certain  to  enjoy  a 
continuai  considération,  and  to  be  the  despair  of  many 
more  générations.  In  examining  onc  of  the  books,  one 
would  think  thattheir  objcct  is  toestablish  the  greatest 
possible  number  of  rules  of  ail  kinds,  in  order  to  produce 
that  overwhelming  list  of  exceptions  which  are  the  de- 
light  of  the  pédant.  It  is  difificult  to  imagine  what 
would  bccome  of  the  teaching  of  languages  if  there  were 
not  what  they  call  exceptions.  There  would  seriously 
not  be  a  purpose  to  the  lesson.  It  requires  a  good  deal 
of  impjdence  to  make  poor  innocent  students  believe 
that  thischildish  pénal  code  constitutes  a  language. 

Examiiiation  ^^  ^^  wevG  not  so  absurd,  it  would  be  comical 
papei-H.  to  read  the  examination  papers. 
They  generally  come  with  some  crooked,  tortured, 
insipid,  treacherous  single  sentence,  spiked  with  parti- 
ciples  and  subjunctives,  as  dangerous  to  handle  as  a 
dynamite  bomb,  and  impossible  to  get  correctiy,  if  one 
is  not  familiar  with  the  whole  philosophy  of  the  lan- 
guage. 
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Thèse  rebuses,  nioreover,  ha  'c  generally  several  solu- 
tions, accord  injT  to  thc  shade  to  be  expressed  ;  but  one 
only  is  admitted,  the  one  which  fits  the  teacher's  kcy, 
and  if  the  student  gucsses  wrong,  so  much  the  worse  for 
him. 

It  is  not  contrary  to  public  morals  to  let  thèse  modem 
augurs  go  on  torturing  the  brains  out  of  our  children  ? 
They  are  to  the  study  of  languages  what  the  scholastics 
were  to  philosophy,  fuil  of  petty  subtleties,  detrimental 
to  science  and  fatal  to  the  mind.  Hâve  we  the  right 
and  the  time  to  kcep  on  like  that  ? 

To  speak  any  language  is  not  a  science  ;  it  is  an  art 
like  dancing  or  simply  walking.  It  cannot  be  acquired 
by  rules.  Would  it  corne  to  the  mind  of  a  mother 
teaching  her  child  to  walk  to  begin  by  telling  the  little 
one  that  there  are  such  things  as  principles  of  equili- 
brium  based  upon  the  lavv  of  gravitation  ?  Yet  those 
who  teach  the  théories  of  grammar  before  the  language 
commit  as  great  and  a  more  detrimental  blunder,  for 
any  child  is  bound  to  learn  how  to  walk,  while  the 
student  becomes  discouraged  from  the  further  study 
of  a  language  on  account  of  such  teaching,  useless  and 
dangerous,  because  it  cornes  too  soon. 

The  second  part  of  the  lesson  is  devoted  to 

Translation.  *- 

translation.  Hère  the  folly  reaches  its 
climax.  In  ordtr  to  translate  one  language  into 
another,  it  seems  natural  to  the  most  simple  minded 
that  one  should  know  both  thèse  languages  vvell  ;  and 
nothing  is  certainly  more  painfully  ridiculous  than  to 
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prétend  to  translate  a  language  one  does  not  know. 
Yet,  that  îs  howtime  is  squandered  ail  theyear  through 
in  most  schools  where  they  teach  modem  languages. 

The  Vicar  of  Wake^'eld  in  France,  Télémaque  and 
Charles  XII.  in  America  and  England,  constituted  the 
whole  curriculum,  till  the  présent  génération. 

In  thèse  translation  exercises  precious  moments  are 
wasted  in  tedious  and  inept  explanations  in  the  mother- 
tongue.  The  conscientious  use  their  dictionaries,  and, 
like  everybody  else,  there  they  find  five  or  six  différent 
wordr  '-ith  still  more  différent  meanings  for  one  Eng- 
lish  Word.  Which  one  shall  the  studerit  take  if  he 
does  not  know  their  value  ?  Again,  ail  he  can  do  is  to 
take  his  chance  and  guess. 

What  there  is  of  attention  is  given  to  the  written 
language,  regard less  of  pronunciation,  which,  however, 
bas  so  great  an  influence  on  the  constitution  of  a  lan- 
guage and  on  its  continuous  transformation  that,  without 
it,  it  is  impossible  to  perceive  the  genius  of  the  lan- 
guage. Why  do  foreigners  so  seldom  appreciate  French 
poetry,  and  why  does  it  take  a  Frenchman  so  long 
before  he  enjoj's  English  poetry  ?  Because  the  chief 
beauty  of  poetry  lies  in  the  harmony  of  the  words,  the 
melody  of  the  rhymes  and  the  cadence  of  the  verses. 

One  year  of  such  a  régime  is  bound  to  stupefy  the 
most  talented  student  and  to  corrupt  his  linguistic 
sentiment  forever.  Instead  of  the  nut  he  gets  the  shell, 
which  breaks  his  teeth  and  disables  him  for  any  further 
attempt,  or  he  takes  the  shell  for  the  nut  and  becomes 
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as  unbearably  conceited  as  only  a  scholar  can  be. 
Nothing  is  more  difficuK  than  to  teach  a  language  to  a 
scholar  in  that  particular  language. 

Translation  is  not  a  means  of  studying,  it  is  a  resuit 
of  the  study.  And,  even  if  that  resuit  is  obtainedi 
translating  is  very  unsatisfactory. 

Translation  is  a  photograph,  not  a  portrait.  Each 
language  being  the  instrument  of  one  individual  nation, 
translation  renders  only  that  part  of  a  language  which 
is  common  to  ail  civilized  nations,  but  the  rest,  the 
essential  part,  the  flavor,  the  individuality  of  the  lan- 
guage, escapes.  In  order  to  get  that,  more  than  a  flat 
translation  is  required.  To  assimilate  completely  a 
foreign  language,  one  must  plunge  into  the  atmosphère 
of  ils  country,  abandon  any  idea.  renounce  any  critical 
judgment,  submit  blindly  to  the  surroundings,  imitate  as 
much  as  possible  the  natives  in  their  gestures,  bearing 
and  physiognomy,  eat  what  they  eat,  drink  what  they 
drink.  ■ 


La  Théorie 
des  Milieux, 


Long  before  Taine's  famous  "Théorie  des 
Milieux,"  Jules  Vabre  had  established  the 
same  axiom  in  a  somewhat  paradoxical  form.  Hère 
is  his  recipe  :  "  Bathe  the  Latin  languages  with  wine 
and  the  Anglo-Saxon  ones  with  béer.  To  stout  and 
extra-stout  I  am  indebted  for  astonishing  progress. 
This  essentially  English  beverage  makes  me  enter  the 
intimacy  of  the  country,  causes  me  sensations  and 
suggests  to  me  ideas  unknown  to  the  French  and  re- 
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veab  to  me  shades  of  interprétation  imperceptible  to 

others." 

The  best  way  then  would  be  to  study  any  foreign 
language  in  the  country  where  it  is  spoken,  but,  "  Not 
ail  are  permitted  to  go  to  Corinth." 


III. 


"Les  bons  esprits  sont  les   serviteurs 

nés  des  bonnes  méthodes  et  en  obtiennent 

pour  salaires  les   heureux  résultats   dont 
elles  sont  prodigues." 

LiTTRÉ. 

The  following  attempt  does  not  prétend  to  bc  a  dis 
covery  The  author,  having  carefully  studied  and 
gathered  what  others  hâve  discovered,  and  using  what 
h.s  long  e:<per.ence  has  taught  him,  has  simply  cod.fied 
what  many  teachers  hâve  surely  been  practising  for 
âges.  The  pnnciples  on  vvhich  this  method  is  based 
are  a=  old  as  humanity,  and,  as  in  „a„y  other  things 
the  mer,t,  .f  there  is  a„y  at  ail,  lies  entirely  in  thé 
application.  ^  ^ 

Thèse  principles  are  : 
iJ:aJ!    W  represents    a  fact,   not    a   typo.rapkical 

^kat^o^^^^^  Ha.e  sai,  or  ^rùten,  tut  to  e.press  oJ'Z 

4.  In  order  to  express  our  ideas,  it  is  not  enou.h  to 

ZV  T:  '""''''"  '^  "^''^^'-  -  --'  ^--"-  0 

put  them  together  in  sentences. 

5.  A  language  cannot  be  acquired  by  theory 
^.Apracttcal  knowkdge  of  a  language  is  insuificient 

tf  not  sustained  by  grammatical  study.  '""'^'''"'^ 
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7.  Practice  and  theory  comhined  form  the  idéal  of  any 
teaching. 

This  Method  comprises  four  parts  :  '        . 

object  Teaching,  ^-    V ocabiilary .- ^ \\h    this  the  study 
Deflnitions,      bcgins.     It  is  taught  as  our  mother  has 

Contexti  ,  .1^1 

taught  us  our  own  tongue  :  without  the 
aid  of  translation. — By  object  teaching  at  first,  and, 
afterwards,  through  the  context  and  by  means  of  défini- 
tions, and  in  many  other  ways  familiar  to  a  real  teacher 
it  is  proved  every  day — alas,  not  in  many  schools  and 
collèges — that  the  entire  vocabulary  of  a  language  can 
be  taught,  and  is  best  taugfht  without  translation.  This 
is  the  surest  way  to  make  a  pupil  think  in  the  language, 
studied  ;  and  if,  after  some  lessons,  a  student  in  French 
sees  a  hat,  for  instance,  he  calls  it  at  once  "  chapeau  " 
without  thinking  first  of  the  English  word  "  hat." 

Acquired  in  this  way  the  words  become  as 
familiar  to  the  student  as  his  own  language 
and  press  themselves  dceply  into  the  memory.  A 
person  having  learned  a  language  in  this  way  will 
never  find  himself  obliged  to  give  the  typical  answer  to 
the  question  :  "  Do  you  speak  French  or  German  ?" — 
"  Well,  I  used  to,  but  I  hâve  forgotten  ail  about  it,"  or 
"  No,  but  I  can  read  it." — Having  heard  the  words,  and 
especially  having  used  them  in  conversation,  the  pupils 
do  not  forget  what  they  hâve  learned  any  more  than  we 
forget  a  tune  we  hâve  once  known.  And,  in  order  to 
help  the  memory,  as  well  as  to  teach  orthography,  black- 
boards  at  first,  and  books  afterwards,  shall  be  used  ;  thus 
the  eye  as  well  as  the  ear  is  constantly  drilled. 


Memory. 
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In  order  to  save  time  and  make  the  study  of  the  voca- 
bulary  a  scientific  one,  the  student  îs  shown  how  any 
language  is  formed  of  a  relatively  small  number  of 
roots,  each  one  of  which  is  the  origin  of  a  whole  family 
of  words.  Through  personal  observation,  the  intelli" 
gent  student  soon  becomes  so  well  acquainted  with  the 
process  of  formation  of  the  words  that  he  is  able  to 
understand,  use  and  foresee  new  words,  even  without 
the  aid  of  a  dictionary.  The  following  French  words, 
for  instance,  sec,  sécher,  séchoir,  sécheresse,  etc.,  hâve 
something  in  common,  which  any  student  will  notice  at 
once,  if  the  teacher  has  been  up  to  his  mission. 

The  roots  themselves  can  be  divided  into  caté- 
gories, and,  if  this  kind  of  teaching  is  not  exaggerated 
and  carried  to  pedantry,  but  skillfully  woven  into  the 
lesson  without  the  student's  noticing  it,  the  latter  will 
finally  get  so  well  acquainted  with  the  resources  and  the 
formation  of  the  language  that  the  vocabulary,  instead 
of  being  a  task  to  his  memory,  will,  on  the  contrary, 
afford  him  more  than  one  happy  moment  if  he  happens 
to  discover  and  add  to  his  list  some  new  words. 

//.  Grammar. — Each  lesson  is  based  upon  a  gram- 
matical fact,  and,  besides  being  chiefly  a  conversational 
exercise,  is  so  arranged  as  to  bring  before  the  mind  of 
the  student  a  grammatical  principle.  During  the  lesson 
thisprinciple  is  not  mentioned,  and  the  didactical  inten- 
tion escapes  the  student.  Through  continuons  drill  in 
conversation  he  studies  grammar  in  practice  and  ac- 
quires  what    the   Germans   call    "  Sprachgefuhl,"   the 
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faculty  which  enables  us  to  tell  whether  a  given  expres- 
sion is  correct  simply  by  Consulting  our  ear.  Thîs  is  the 
surest  and  most  reliable  of  ail  handbooks. 

If  a  student  siys  "This  is  a  book,"  he  applies  half  a 
dozen  rules  of  grammar,  although  not  knowing,  maybe> 
that  thèse  rules  exist,  and,  if  the  rules  proving  that  sen- 
tence to  be  correct  are  given  afterwards,  the  student 
understands  and  remembers  them  easily.  In  fact,  he 
could  formulate  them  himself,  and  thus  achieve  what 
might  appear  to  be  a  paradox -write  a  grammar  with- 
out  having  studied  it. 

After  the  lesson,  the  grammatical  rule  :s,  by  means  of 
vvords  already  knovvn  to  the  student,  formulated  into 
sentences  which  constitute  a  precious  mémento  in  case 
the  memory  should  fail. 

///.  Literature. — This  part  of  the  study  consists  in 
making  the  student  acquainted  with  as  many  writers  as 
possible,  without  attemptin:^,  at  first,  any  critical  inves- 
tigation. Itcan  be  taken  up  at  the  beginning.  If,  for 
instance,  in  order  to  drill  a  pupil  in  the  formation  and 
use  of  the  future  tense,  the  teacher  takes  for  subject  of 
conversation  a  short  and  interesting  pièce  of  a  good 
writer,  selected  to  suit  the  purpose,  and  beginning.  with 
the  modems,  he  kills  two  birds  with  one  stone,  and  the 
lesson  is,  no  doubt,  more  interesting  and  efficacious  than 
if  he  chose  some  insignifîcant  composition  of  his  own. 
As  the  stu  ly  goes  on,  the  pupil  gets  familiar  with  more 
and  more  writers.  He  will  feel  the  désire  of  making 
doser  acquaintance  with  many  of  them  and  be  induced 
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to  read  their  works  at  home  and  compare  them.  He 
vvill  acquire  a  taste  for  foreign  litcrature  and  surely  im- 
prove  in  his  own  language.  He  will  get,  at  the  right 
source,  sure  notions  on  the  history  and  development  of 
the  language  he  is  studying  and  the  part  it  is  playing 
in  the  gênerai  concert  of  civilization. 

IV.  Spécial  Notions. — As,  with  the  study  of  the 
mother-tongue,  modem  pedagogy  has  so  happily  com- 
bined  ail  other  subjects,  so  is,  in  this  method,  the  study 
of  every  foreign  language  closely  combined  with  spécial 
ideas  on  the  country  in  which  it  is  spoken,  on  the  insti- 
tutions, the  history,  the  people,  the  custonis,  the  civiliza- 
tion of  that  country. 

■  Thèse  notions,  if  iudiciously  selected  and 

of  Studying  skiUfully  prcscntcd,  contribute  not  a  little 
Languages.  ^^  ^.j^^  study.  Thcy  satisfy  the  legitimate 
curiosity  of  the  student,  keep  up  his  interest,  put  him,  so 
to  speak,  into  another  atmosphère,  and  enable  him  to 
penetrate  more  easily  the  genius  of  the  language  he  is 
studying,  and  to  understand  many  expressions  which 
otherwise  would  always  remain  mysterious  to  him. 
Besides,  such  notions  expel  many  préjudices.  Nations 
who  know  each  other  well  are  not  far  from  loving  or 
at  least,  esteeming  each  other.  Through  thèse  notions 
the  student  adds  to  his  own  another  individuality, 
which  cannot  but  make  the  former  nobler,  stronger  and 
vaster. 

Thèse  four  éléments:  vocabulary,  grammar,  literature 
and  spécial  notions,  form,  each  one,  a  complète  whole, 
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although  their  démarcation  Unes  are  not  visible  to  the 
eye  of  the  student.  They  are  combined,  co-ordinated, 
kneaded  into  a  homogeneous  unity,  which  is  the 
présent  attempt  :  A  course  which  can  be  stopped  at 
any  moment  before  its  completion,  without  the  danger 
of  rendering  thus  useless  what  has  been  acquired  up  to 
that  moment,  and  which  is  exclusively  to  be  taught  by 
conversation,  for  it  should  constantly  be  borne  in  miiid, 
that,  in  the  study  of  any  foreign  language,  the  chief 
object  is  to  learn  how  to  speak  it  fluently. 

For  pupils  who  hâve  any  spare  time, 
wiiu"g,  Readîn»-     ^ome  study  should  consist  chiefly  in 
reading. 

■  ■'■  •  The  students  are  not  made  for  a  lesson, 

stndenfs         jj^j-  ^  lesson  for  the  students.     Therefore, 

Indlviduality. 

each  pupil's  individuality  should  be  taken 
into  considération,  and  the  method  applied  according  to 
the  occupation,  the  éducation  and  the  immédiate 
purpose  of  the  student. 

For  this  reason,  instruction  should  be  given  either 
privately  or  in  small  and  carefully  graded  classes.  J.  J. 
Rousseau  wants  a  teacher  for  each  pupil,  and,  although 
this  is,  in  schools  and  collèges,  impossible,  yet,  a  class, 
in  order  to  do  profitable  work,  should  not  exceed 
twenty  members. 

En  aucune  chose  peut  être  il  n'est  donné 
à  l'homme  d'arriver  au  but,  sa  gloire  est  d'y 
marcher. 

GUIZOT. 
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LEÇONS    PRELIMINAIRES. 

VOCABULAIRE, 
GRAMMAIRE. 


n'est    donné 
loire  est  d'y 


GuizoT. 


Plus  on  se  dépêche,  moins  on  aoance.' 


PREMIÈRE  LEOON. 


Un  livre. 
Un  crayon. 
Un  journal. 


Une  plume. 
Une  chaise. 
Une  règle. 


Qu'est-ce  que  c'est  ?     Un  livre,  une  chaise,  etc. 


ïîst-ce  un  livre  ? 


Est-ce  un  livre  ou  un 
crayon  ? 


Oui,  cesf  un  livre. 
Non,  ce  n'est  pas  un  livre, 
mais  un  crayon. 

C'est  un  livre. 
C'est  un  crayon. 
Ce  n'est  ni  un  livre  7ii  un 
.     crayon,  c'est  un  journal. 

Un  canif,  un  mouchoir,  un  mur,  un  tableau,  un 
chapeau,  un  col,  un  gant. 

Une  porte,  une  fenêtre,  une  montre,  une  man- 
chette, une  table,  une  cravate,  une  allumette. 


"  Pour  un  plaisir,  mille  douleurs.' 


Ceci  est  un  livre.  Cela  est  un  crayon. 

Qu'est  ceci  ?  Ceci  est  un  livre. 

Qu'est  cela  ?  Cela  est  un  crayon. 

Ceci,  est-ce  un  livre  ?     Oui,  c'est  un  livre. 
Cela,  est-ce  un  livre  ?     Non.  ce  n'est   pas   un 

livre,  mais  un  crayon, 

etc. 


"  U  amour  propre  est  le  plus  grand  des  flatteurs." 

La   ROOHEFOCOAI-LU. 


DEUXIEME  LEÇON. 


Couleurs  :  noir,  blanc,  rouge,  bleu,        t,  gris,  brun. 


Qu'est  ceci  ? 
Qu'est  cela  ? 
Qu'est  ceci  ? 
Qu'est  cela  ? 


C'est  un  crayon. 
C'est  une  chaise. 
C'est  un  livre. 
C'est  aussi  un  livre. 


Ce  livre-re  est  rouge  ;  ce  livre-/^  est  bleu. 
Ce  livre-ci  est-il  rouge .?     Oui,  il  est  rouge. 
De  quelle  couleur  est  ce  livre-là  }     Il  est  bleu. 
Ce  crayon  est-il  noir  ?     Non,  il  n'est  pas  noir, 

mais  brun. 
Ce  mouchoir  est-il  bleu  ou  rouge  ? 
Ce  chapeau  est-il  gris,  etc. 

Qu'est  ceci }  C'est  une  chaise. 

Qu'est  cela  ?  C'est  aussi  une  chaise. 

Cette  chaise-^2  est  jaune  ;  cette  chaise-/^  est  noire 
De  quelle  couleur  est  cette  chaise-là  ?    Elle  est 
jaune. 

Cette  chaise  est-elle  noire  ? 

Cette  chaise  est-elle  rouge  ou  bleue  ?  etc. 


imttmmrsmrf. 


"  N'est  heureux  que  celui  qui  croit  l'être.'* 
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MASCULIN. 

FÉMININ 

Un  livre. 

Wne  chaise. 

Ce  livre- ci. 

Ce^/e  chaise-ci. 

Ce  livre-là. 

Ce^/e  chaise -là. 

Ce  livre. 

Ce^/e  chaise. 

//  est  rouge. 

£//e  est  rouge. 

"     jaune. 

"      jaune. 

"     bleu. 

"       bleue.        , 

"     noir. 

"       noire. 

"     griF. 

"       grise. 

"     brun. 

**       brune. 

''     vert. 

"       verte. 

"  .   blanc. 

"       blanche. 

"  A  besogne  faite  joyeux  repos.'* 


TROISIEME  LEÇON. 


,       "  Livre  "  est  un  substantif  ;  «  bleu  "  est  un  ad- 
jectif. 

Est-ce  que  "  livre  "  est  un  substantif  ?  Oui, 
c'est  un  substantif. 

Est-ce  un  substantif  masculin  ?  Oui,  c'est  un 
substantif  masculin. 

Est-ce  que  "table"  est  un  substantif  masculin  ? 
Non,  ce  n'est  pas  un  substantif  masculin,  mais  un 
substantif  féminin. 

Ce  (substantif)  "^ 

est 
Il  (adjectif) 

Qu'est  ceci  ?     Cest  un  crayon  (substantif). 
De  quelle  couleur  est  ce  crayon  }    It  est  rouge 
(adjectif). 

Qu'est  ceci  ?     Cest  une  chaise  (substantif). 
De  quelle  couleur  est   cette  chaise  ?     Elte  est 
jaune  (adjectif). 

Est-ce  un  livre  .^     Oui,  cest  un  livre. 


*'  Prenez  la  résolution  de  faire  ce  que  vous  devez,  et  faites  ce  que 

vous  avtz  j-^soZu."— Franklin. 


Est-ce  un  livre  bleu  ?     Oui,  cest  un  livre  bleu. 
Ce  livre  est-il  bleu  .'*     Oui,  il  est  bleu. 
Qu'est-ce  ?     C'est  une  chaise. 
De  quelle   couleur  est-elle  ?     Elle   est  jaune, 
etc.,  etc. 

Qu'est  ceci  ?     C'est  un  journal. 

Qu'est  cela  ?     C'est  aussi  un  journal. 

Ceci  est  le  Télégraphe  ;  cela  est  la  Tribune. 

Quel  est  ce  journal  ?     C'est  le  Fig^aro. 

Quel  est  ce  livre  ?     C'est  le  livre  bleu. 

Quel  est  le  livre  rouge  ?     C'est  ce  livre-là. 

Quelle  est  cette  chaise  ?  Quelle  est  cette  plume  ^ 

Quelle  est  la  chaise  brune  ? 


Ceci  est  :    voici.         Cela  est  :    voilà. 

Quel  est  le  livre  bleu  ?     Voici  le  livre  bleu. 
Quelle    est  la  chaise  brune  .'*     Voilà  la  chaise 
brune,  etc. 
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"  La  vertu  n'irait  pas  si  loin,  si  la  vanité  ne  lui  tenait  compagnie.' 

La  Rochefoucauld. 


QUATRIEME  LEÇON. 


Un  monsieur.    Une  dame.    Une  demoiselle. 
Monsieur  R.    Madame  R.  Mademoiselle  R. 
Qui  (ou  quel)  est  ce  Monsieur  ?    C'est  Mon- 
sieur Rivière. 

Qui  (ou  quelle)  est  cette  dame  ?  C'est  Ma- 
dame R. 

Qui  (ou  quelle)  est  cette  demoiselle  ?  C'est 
Mademoiselle  R. 

Qui  etes-vous  ?     Je  suis  M.  Jones. 

Etes'vous  Wy^  Jones  ?  Etes-vous  M^^  Ri- 
vière ?  .. 

Qui  suis-je  ?     Vous  êtes  Monsieur  Lavisse. 

Suis-je  M.  Gérard  ?  Non,  vous  n'êtes  pas  M. 
Gérard,  mais  M.  Lavisse,  etc. 

Qui  (ou  quel)  est  ce  Monsieur- ci }  C'est  M. 
Rivière. 

Qu'est  ceci  ?     C'est  un  col. 

Quel  est  ce  col  ?     C'est  le  col  de  M.  Rivière. 

Est-ce  le  col  de  M.  Rivière  ou  son  chapeau  .? 
C'est  son  col. 
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''  C'est  une  habileté  que  de  savoir  cacher  son  habileté"' 

La.  Rochefoucauld. 


Est-ce  le  col  de  M.  Rivière  ?  Non,  ce  n'est 
pas  son  col,  mais  sa  cravate. 

Quel  est  ce  gant  ?     C'est  votre  gant. 

Quelle  est  cette  manchette  ?  C'est  votre  man- 
chette. 

Est-ce  ma  manchette  ?  Non  ce  n'est  pas  votre 
manchette,  mais  ma  manchette,  etc. 

Voici  un  œil,  un  nez,  un  front.  Voici  mon  nez, 
mon  front,  ma  bouche,  mon  menton,  ma  poitrine» 
mon  dos,  mon  cou,  etc.  . 

Voici  mon  bras  droit,  voilà  mon  bras  gauche. 

Voici  ma  main  droite,  voilà  ma  main  gauche. 

Quel  est  ce  bras  ?    C'est  votre  bras  droit. 

Quel  est  mon  bras  droit  ?     C'est  ce  bras-ci. 

Quel  est  mon  pied  gauche  ?  ma  jambe  droite, 
etc. 

Le  col  est  un  vêtement. 

Qu'est-ce  que  le  col  ?     C'est  un  vêtement. 

Le  nez  est-ce  aussi  un  vêtement  ?  Non,  M.,  ce 
n'est  pas  un  vêtement,  mais  une  pzrtie  cite  corps. 


1 


P 


II 
m 

i 


10 


ileté.'" 

UCAULD. 


Secret  surpris,  confiance  perdue.' 


\  n'est 


e  man- 

s  votre 

on  nez, 
)oitnne» 

uche. 
jche. 
)it. 
is-ci. 
3  droite, 


ut. 

n,  M.,  ce 

%  corps. 


CINQUIEME  LEÇON. 


Le  livre  rouge  est  long  ;  le  livre  bleu  n'est  pas 
long,  mais  court. 

Le  livre  rouge  est  large  ;  le  livre  bleu  n'est  pas 
large,  mais  étroit. 

Le  livre  rouge  est-il  long  ?  Est-il  large  ?  Ce 
tableau  est-il  long  ? 

Le  livre  rouge  est  long    1 

large    /  '^  ^'^  ^^^^^^- 


(( 


U  l( 


Le  livre  bleu  est  court 


a         li        u 


étroit 


il  QSt  petit. 


Le  livre  rouge  est-il  grand  ?  Est  il  petit  ?  Ce 
crayon  est-il  long  ?     Est-il  grand  ?  etc. 

Le  livre  rouge  est  épais  ;  le  livre  bleu  n'est  pas 
épais,  mais  mince.  Le  livre  bleu  est-il  épais?  Est-il 
mince  ?  etc.,  etc. 

Le  livre  rouge  est  long  ] 

«    large  \  il  est  gros. 
te    épais  j 


i(         il 
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il 


m 


M 


*'  Avec  le  renard,  il  est  bon  de  ruser." 


Le  livre  bleu  est  court    ] 

il   étroit    !-  il  est  petit. 


il 


il  mince 


i 


Ce  chapeau  est  kaict  ;  mon  chapeau  n'est  pas 
haut,  mais  bas. 

Un  sou  est  rond.     Ce  tableau  n'est  pas  rond' 


mais  carre. 

MASCULIN. 

FÉMININ 

long 

long?^^ 

court 

courte 

large 

large 

étroit 

étroite 

grand 

grandi? 

petit 

peti/^ 

épais 

épaisj-*? 

mince 

mince 

gros 

gros5^ 

rond 

ronci^^ 

carré 

carr/é?. 

Rouge 

—  couletcr. 

Grand 

—  dimension. 

Rond  - 

—  forme. 

\  1 
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ruser. 


*•  Qui  a  raison  craint,  qui  a  tort  espère." 


'est  pas 
as  rond' 


De  quelle  couleur  est  mon  chapeau  ?      Il  est 


noir. 


De  quelle  dimension  est  ce  livre  ?  Il  est  petit, 
(court,  étroit,  etc.) 

De  quelle  forme  est  ma  montre  ?  Elle  est  ronde. 

De  quelle  couleur  et  de  quelle  forme  est  ce 
livre  ?  etc. 

Ce  livre  n'est  ni  grand  ni  petit,  il  est  moyen. 

Ma  main  n'est  ni  grande  ni  petite,  elle  est 
moyenne. 

Long  est /'^//^^i-^' de  court. 

Large  est  l'opposé  d'étroit,  etc.,  etc. 

Quel  est  l'opposé  de  blanc  ?   etc. 
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"  Qui  dit  homme  dit  misère" 


SIXIEME  LEÇON. 


El 

m 


'il*  i  - 


Le  crayon  rouge  est  sicr  le  livre  bleu. 


a 


a 


.i 


i( 


i( 


a 


a 


SOUS 

dans  " 

Oîi  est  le  crayon  rouge  ?  Il  est  sur  le  livre 
bleu,  etc. 

La  chaise  brune  est    devant   moi. 
"       '•       jaune   "    derrière    " 
"       "  '•       "      entre    vous  et  moi. 

La  chaise  brune  est- elle  derrière  vous  ? 

Suis-je  devant  vous. 

Oïl  suis  je  ?     Vous  êtes  devant  moi. 

Qui  suis-je  ?     Vous  êtes  M.  Larue. 

Où  est  M.  Paul  ?  Où  êtes-vous  ?  Qui  êtes- 
vous  ?  etc. 

Je  prends  le  livre  rouge  ;  je  prends  votre  crayon. 

M.  Blanc,  prenez  le  livra  bleu,  s  il  vous  plaît. 
Que  faites-vous  ?     Je  prends  le  livre  bleu. 

Qu^  fais-je  ?  Vous  prenez  le  crayon  de  M  — 
Tuck.  Je  porte  la  chaise  jaune.  Je  pousse  la 
porte.    Je  tire  la  table.    Je  mets  mon  crayon  sur 
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^isère." 


"  Il  y  a  temps  pour  ioitV* 


le  livre 


1. 


2ui  êtes- 

e  crayon. 
oîis  plciît. 
u. 

1  de  W^ 

pousse  la 

rayon  sur 


une  chaise.  M^  Tuck,  mettez  votre  livre  sur 
une  chaise,  s'il  vous  plaît.  Que  faites  vous  ?  Je 
mets  mon  livre  sur  une  chaise. 

Yoiivre  mon  livre,  je  ferme  mon  livre.      Que 
fais-je. 


Prendre. 

Je  prends 
tu  prends 
il  prend 
nous  prenons 
vous  prenez 
ils  prennent. 

Mettre. 
Je  mets 
tu  mets 
il  met 
n.  mettons 


Je  conjugue  le  verbe  preud^'e. 
Que  fais-je  ?  Vous  conjuguez  le 
verbe  prendre.  Conjuguez  le  verbe 
mettre  s.  v.  p.,  le  verbe  fermer^  le 
verbe  ouvrir,  faire,  être. 


Fermer. 
Je  ferme 
tu  fermes 
il  ferme 
n.  fermons 


Ouvrir. 
J'ouvre 
tu  ouvres 
il  ouvre 
n.  ouvrons 


Faire. 
Je  fais 
tu  fais 
il  fait 
n.  faisons 


vous  mettez    vous  fermez    vous  ouvrez  vous  faites 
ils  mettent,     ils  ferment,    ils  ouvrent,     ils  font. 

-  .  '•■■■;-  '•■  '"    Être.  " 

Je  suis 

tu  es 

il  est 

nous  sommes 

vous  êtes 

il?  sont. 
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"  Le  venl  nettoie  le  ciel." 


Quel  verbe  conjuguez-vous  ? 
Que  faisons-nous  ?     Que  font  M.  Blanc  et  M"iL« 
Jones  ? 

Ils  conjuguent  le  verbe  faire. 


y. 

I' 

•  1 

b 

1           , 

1  ;  :     ! 

f 

1          \ 

f      ! 

k 

Im 

1   ^' 
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"  La  science  est  à  V homme  ce  que  le  soleil  est  à 
la  terre" — E.  de  Qirardin. 


SEPTIEME  LEÇON. 


Je  vais  de  la  table  à  la  porte.      Oae  fais-je  ? 

Vous  allez  de  la  table  à  la  porte.  Vais-je  à  la 
fenêtre  ?  Où  vais-je  ?  M.  Georges,  allez-vous  à 
la  porte  ?  Non,  je  ne  vais  pas  à  la  porte,  je  reste 
ici.  La  porte  est-elle  ici  ?  Non,  elle  n'est  pas 
ici,  elle  est  là.  Suis-je  ici  ?  Oui,  vous  êtes  ici. 
Est-ce  que  je  reste  ici  ?  Non,  vous  allez  là  Suis-je 
ici?  Est-ce  que  je  reste  ici  ?  Oui,  vous  restez  là. 
Oui,  vous  êtes  là.  Non,  vous  ne  restez  pas  là,  mais 
vous  venez  ici.     Conjuguez  le  verbe  venir  s.  v.  p. 


Je  viens 
tu  viens 
il  vient 
nous  venons 
vous  venez 
ils  viennent. 


et  le  verbe 
aller  aussi 


Je  vais 
tu  vas        : 
il  va 

nous  allons 
vous  allez 
ils  vont . 


Ici  est  :  voici.  Là  est  :  voilà.  Voici  la  plume. 
Voilà  le  crayon.  Je  lis.  Que  fais  'e  ?  Vous  lisez. 
Lisez- vous  ?  Où  lis-je  ?  Qui  lit  ?  Conjuguez  le 
verbe  lire  s.  v.  p. 

Je  lis,  tu  lis,  il  lit,  nous  lisons,  vous  lisez,  ils  lisent. 
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"  Les  uvares  ont  U  cœur  sec,  parcequ'ils  économisent 
même  leurs  sentiments." — A.  Tuuunieb. 


I,  2,  3,  4,  5,  6,  7,  8,  9,  lo.  Est-ce  que  je  lis  ?  Non, 
M.,  vous  ne  lisez  pas,  vous  comptez.  Comptez,  M. 
Blanc.  Que  faites-vous  ?  4  est  un  nombre  Est- 
ce  que  5  est  aussi  un  nombre  ?  Ceci  est-ce  aussi 
un  nombre  ?    Quel  est  ce  nombre  ? 

Comptez  de  trois  à  huit  s.  v.  p.  Que  faites- 
vous  ?  De  '  3I  nombre  comptez-vous  ?  A  quel 
nombre  M  ne  compte-t-il  ?  Voici  le  nombre 
100  et  je  compte  de  i  à  100. 

o  zéro 


ili 


7  sept  14  quatorze 

8  huit  T  5  quinze 

9  neuf  16  seize 

10  dix  17  dix-sept 

11  onze  18  dix-huit 

12  douze  19  dix-Tieuf 

13  treize  20  vingt 
30  trente  70  soixante-dix 

40  quarante    71  soixante- et-onze 
50  cinquante  80  quatre-vingts 
24  vingt-quatre  60  soixante     81  quatre-vingt-un 

90  quatre-vingt-dix  1,000  mille 

91  quatre-vingt-onze     10,000  dix-mille 

100  cent  100,000  cent  mille 

101  cent-un  1,000,000  un  million. 
200  deux  cents 
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1  un, une 

2  deux 

3  trois 

4  quatre 

5  cinq 

6  six 

2\  vingt-et-un 
.:2  vingt-deux 
23  vingt-trois 


«i 


'S 


misent 

jURNlEB. 


?  Non, 

:ez,  M. 

Est- 

e  aussi 

;  faites- 
A  quel 
nombre 


f 

:-dix 

;-et-onze 

vingts 

kringt-un 

lie 

-mille 

it  mille 

million. 


"  n  faut  convertir  et  ne  pas  persécuter.  " 

Mme  de  Maintenon. 


5 
505 

8 

808 

1 0,0 1  o 

25 

85 

27 

87 


prononcez  cin^ 

cin  cents 


21 

31 

41 

51 

61 

71 

lOOI 

J 

et 


Rester. 
Je  reste 
tu  restes 
il  reste 
nous  restons 
vous  restez 
ils  restent. 


t( 


cin  cent  cin^ 

hui/ 

hui  cent  hui/ 

di  mille  à\x 

ving^cin^ 

quatre-vin-cin^ 

ving/-sep/ 

quatre-vin-sep/ 


81 
9 

lOI 


;}. 


Compter. 
Je  compte 
tu  comptes 
il  compte 
nous  comptons 
vous  comptez 
ils  comptent. 


■♦ . 
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"  LaissoJis  chacun  à  ses  affaires" 


HUITIEME  LEÇON. 


iiîiii- 


'''hi''!!!'i. 


>ii 


2  et  3  font  5.         Combien  font  2  +  3  ? 
2  fois  3  font  6.     Combien  font  2x3? 

Est-ce  que  2x3  font  10  ?  Non,  deux  fois 
trois  ne  font  pas  10,  mais  ô.^^Combien  font  3 
fois  -^  ?     4  X  2  ?  etc. 

Êtes-vous  certain  ?     Oui,  je  suis  certain. 

2  X  5  =  10  est  une  miiltiplication. 

2  +  5  =    7     "     "    addition, 

5  —  2  -    3     "      "    soustraction. 

10    :  2  =    5     "      "    division. 

Multiplier  7  par  5 
Additionner  12  <'/  13. 
Scdstraire  6  r/^'  14 
Ajouter  2  <7  5. 
Diviser  \o par  2. 
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lires. 


N OUI  promettons  selon  nos  espérances,  et  nous  tenons 
selon  nos  craintes." — La  IIooiiefoucaui.d. 


3? 


îux  fois 
1  font  3 

lin. 


TABLE  UE  TRONC  ET. 

Lisez  cette  ^aè/e,  s.v.p. 

Que  lisez-vous  ?  Où  lisez-vous  ?  Je  lis  dans 
un  livre. 

À  quelle  pag-e  lisez-vous  ?  Je  lis  à  la  page  8, 
ou  :  Je  ùs  à  la  huitièuic  page. 

Quelle    leçon    est   à  la  S^"""    page  ?     C'est  la 


-ème 


leçon. 


Où  est  la  4--  leçon  ? 

Quelle  leçon   est  à  la  2^""^    P^ge  ?      C'est  la 
pre7nic7'e  leçon. 


Les  deux  facteurs  (gros  chiffres)  se  lisent  sur  la  même  horizontale  et  le 
produit  se  trouve  au-dessous,  à  la  rencontre  des  bandes  obliques.  Ex.  : 
6x8.  Le  produit  48  est  à  la  rencontre  des  bandes  6  et  8.  Si  le  même 
nombre  est  deux  fois  facteur,  le  produit  est  au-dessus.  Ex.  :  4  X4  =  i6  ; 
6x6  =  36. 
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"  La  science  est  la  lumière  de  l'entendement,  le  guide  de  la 

vérité,  la  compagne  de  la  sagesse." — Bossuet. 


Où  est  la  12^^  leçon,  etc. 

Qui  est  le  premier  de  la  classe  ?     C'est  M.  F. 

Qui  est  le  2^-  ?     C'est  moï. 

Qui  est  le  3'-!^  ?     C'est  M.  Y. 

Quel  est  l'opposé  de  premier  ?     L^opposé  de 
I-  est  dernier. 

Qui  est  le  dernier  de  la  classe  ?    C'est  M.  B. 

Le  I-  est  avant  le   2—  ;  le  2î!^    est  après  le 
premier  ;  le  3^  est  après  le  2^—. 

Qui  est  avant  M.  B.  ?    C'est  M.  H.     Qui  est 
devant  M.  B.  ?    C'est  vous. 

Devant  qui  suis-je  ?     Vous  êtes  devant  moi. 

Après  une  préposition  o^^  =  qnoi. 

Devant  quoi   suis-je  ?     Vous   êtes  devant  la 
fenêtre.  / 

Avant,  après  =  ordre,  temps. 
Devant,  derrière  =  place. 


•  ^  • 
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"  Qui  sait  se  posséder  peut  commander  ati  monde" 

'  "  V^OLTAIRE. 


NEUVIEME  LEÇON. 


SINGULIER. 

PLURIEL. 

le  —  la 

les 

il  — elle 

ils  —  elles 

un  —  une 

des 

mon  —  ma 

mes 

ton  —  ta 

tes 

son  —  sa 

ses 

notre 

nos 

votre 

vos 

leur 

leurs 

livre 

livres 

crayon 

crayons 

œil 
long 
longue 
quel 

yeux 
longs 
longues 
quels 

quelle 

quelles 

qui 

qui 

Monsieur 

Messieurs 

ou  M.  ou  M' 

ou  MM. 

pas  Mons.  ni  Mr. 

fvfj 
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"  Cest  une  grande  folie  de  vouloir  être  sage  tout  seul." 

La  Hoohkfoucauld, 


SINGULIER. 

PLURIEL. 

Madame 

Mesdames 

ou  Ml^'^ 

ou  M'".^^ 

Mademoiselle 

Mesdemoiselles 

ou  M^il^^. 

ou  MHi'l^ 

moi 

nous 

toi 

vous 

lui 

eux 

Mû 


If     I 


![j,N;|li|l 


':;:i';;'f'i!!ii 


!l 


Qu'est-ce  ?  C'est  un  livre.  Ce  sont  deux 
livres. 

Ce  sont  des  allumettes. 

Sont-ce  deux  crayons  ?  Non,  ce  sont  deux 
livres. 

De  quelle  couleur  sont-ils?    Ils  sont  rouges. 

De  quelle  couleur  sont  ces  deux  plumes  ? 
Elles  sont  noires. 

De  quelle  couleur  sont  ces  deux  livres  ?  \Jun 
est  rouge,  Vautre  est  noir. 

De  quelle  couleur  sont  ces  4  liVres  ?  Les  uns 
sont  rouges,  les  autres  sont  noirs. 

De  quelle  couleur  sont  ces  deux  livres  ?  L'un 
est  noir,  et  l'autre  aussi  est  noir,  ils  sont  de 
mcw  couleur. 

Ces  deux  crayons  sont-ils  de  même  couleur  ? 


24 


"  Chacun  en  sa  beauté  >-e  mire-' ^ 


Non,  ils  sont  de  couleurs  différentes  ;  l'un  est  gris, 
l'autre  brun. 

Sont-ils  de  même  dimension  ?  Non,  l'un  est 
long,  l'autre  court.  Sont-ils  différents  ?  Oui, 
ils  sont  différents. 

Ces  deux  livres  sont-ils  de  même  couleur  et 
de  même  dimension  ?  Oui,  ils  sont  de  môme 
couleur  et  de  même  dimension. 

Sont-ils  différents  ?     Non,  ils  sont /^mA'. 

Ouel  est  ce  Monsieur?     C'est  M.  G. 

Est-ce  M.  F.  ?     Oui,  c'est  hii. 

Ouels  sont  ces  Messieurs  ?  Ce  sont  MM. 
G.  et  M.  ;  ce  sont  eux. 

Ouelles  sont  ces  dames  ?  Ce  sont  Mesdames 
G.  et  M.      Oui,  c'est  elle.     Ce  sont  elles. 

Sont-ce  Mesdemoiselles  G.  et  M.  ?  Non,  ce 
ne  sont  pas  M^'-  G.  et  M.,  mais  Mesdames 
G.  et  M. 

Ouel  est  ce  col  ?     C'est  votre  col. 

Ouels  sont  ces  bras  ?     Ce  sont  vos  bras. 

Sont-ce  mes  bras  ?     Oui,  ce  sont  vos  bras. 

Sont-ce  mes  bras  ou  mes  mains  ?  Ce  ne  sont 
ni  vos  bras,  ni  vos  mains,  mais  vos  cheveux. 

Quels  sont  ces  pieds  ?  Ce  sont  les  pieds  de 
M.  G.  .  . 
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//  est  plus  honteux  de  se  défier  de  ses  amis,  que 

d'en  être  trompé."— La  HocnEFoucArLD. 


Sont-ce  ses  pieds  ?     Non,  ce  sont  ses  bras. 

Quelles  sont  ces  jambes  ?  Ce  sont  les  jambes 
de  MM.  G.  et  M. 

Sont-ce  leurs  cannes  ou  leurs  chapeaux  ?  Ce 
sont  /eiirs  cannes. 

Quel  est  ce  parapluie  ?  C'est  le  parapluie  de 
MM.  G.  et  M. 

Sont-ce  leurs  cannes  ?  Non,  c'est  leur  para" 
pluie. 

Quels  sont  ces  gants  ?  Ce  sont  les  gants  de 
Madame  B. 

Sont-ce  ses  gants  ?  Non,  ce  ne  sont  pas  ses 
gants,  c'est  son  chapeau. 

M.  B.,  comptez  vos  bras,  s'il  vous  plaît.  Un, 
deux.  Que  faites-vous  ?  Comptez  vos  mains. 
Que  faites-vous  ?  Comptez  vos  pieds,  s.  v.  p. 
Combien  de  pieds  az'cs-vous?  J'rt2  deux  pieds. 
Combien  de  pieds  M.  G.  a-t-il  ?  U  a  deux 
pieds. 

Combien  MM.  R.  et  M.  ont-ils  de  pieds  en- 
semble ?     Ils  ont  ensemble  4  pieds. 

Combien  MM.  G.  et  R.  ont-ils ^^  parapluies? 
Ils  ont  ensemble  i  parapluie. 

Conjuguez  le  verbe  avoir  s.v.p.  J'ai,  tu  as,  il 
«,  i.ons  avons,  vous  avez,  ils  ont. 
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"  Nature  ne  peut  mentir." 


(■  •Il 
1 


Oue  faites-vous  ?  Avez-vous  un  livre  ?  Com- 
bien  de  livres  avez-vous?  J'ai  deux  livres.  Com- 
bien de  cravates  avez-vous  ?  J'ai  une  cravate 
blanche,  une  bleue,  une  rouge,  une  brune,  etc. 
\?i\  plusieurs  cravates. 

Voici  de  Vanievi.  Ou'est-ce  ?  C'est  de  l'ar- 
gent.  Combien  d'argent  ai-je  ?  Vous  avez  3 
dollars.  Avez-vous  de  l'argent  ?  Combien  ? 
M.  Vanderbilt  a-t-il  de  l'argent  ?  Oui,  il  a 
bcaticotif)  d'argent.  M.  Rotschild  a-t-il  beaucoup 
d'argent  ?  Oui,  il  a  beaucoup  d'argent.  A-t-il 
beaucoup  de  cheveux  ?  Je  ne  sais  pas  si  M. 
Rotschild  a  beaucoup  de  cheveux.  Savez-vous 
s'il  a  beaucoup  d'argent  ?  Oui,  je  sais  qu'il  a 
beaucoup  d'argent. 

Le  contraire  de  beaucoup  Qst  petc. 

M.  X.  a-t-il  beaucoup  d'argent  ?     Oui,  etc. 

M.  X.  a  beaucoup  d'argent  et  M.  Vanderbilt 
a  beaucoup  d'argent,  mais  M.  Vanderbilt  'a plus 
d'argent  que  M.  X. 

M.  V.  a-t-il  plus  d'argent  que  moi  ? 

A-t-il  plus  de  mains  que  moi  ?  Non,  il  a 
aidant  de  mains  que  vous. 

M.  X.  a-t-il   autant  d'argent  que  M.  Vander- 
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"  Ea  vieillUsanl,  un  devient  plus  fou  ou  plus  nage." 

La  RoouKFOucAULn. 


bilt  ?     Non,  il  n'a  pas  ^an/  d'argent,  il  a  ?uotns 
d'arg-ent. 


Combien  ? 
Beaucoup 

peu 

.      pbis 

autant 

pas 

trop 

assez 

etc. 


Après   ces  adverbes  qui  sont 
des    adverbes  de  quantité^  nous 
de     mettons  de. 

Plusie7irs — n'est  pas  un  ad- 
verbe mais  un  adjectif. 


Avez-vous  une  canne  ?    Oui,  j'ai  une  canne. 
Avez-vous  un  parapluie  ?     Non,  je  n'ai  pas  de 
parapluie. 

Avez-vous    de    l'argent  ?      Non,    je    n'ai    pas 
flf'argent. 

Avez-vous  des  allumettes  ?     Non,  je  n'ai  pas 
rt"allumettes. 

Conjuguer  savoir: 

Je  sais  nous  savons 

tu  sais  vous  savez 

il  sait  ils  savent. 
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"  Mieux  vaut  un  grain  depoiore  qn'' une  citrouille." 


DIXIEME  LEÇON. 


J'ouvre  mon  livre  et  je  lis.  Que  fais-je,  M.  X.? 
Vous  lisez  dans  votre  livre.  M.  Paul  lit-il  ?  Non, 
il  ne  lit  pas.  Conjuguez  le  verbe  /ire,  s.v.p.  M. 
Paul. 

M.  X.,  est-ce  que  je  lis  ?  Non,  vous  ne 
lisez  pas.  Oue  fais-je  ?  Vous  écrivez.  Ou'écris- 
je  ?  Vous  écrivez  votre  nom.  Ecrivez  votre  nom, 
s.v.p.  Que  faites-vous  ?  etc.  Ecrîv-ez  mon  nom, 
s.v.p.  Ecrivez  le  nombre  15.  Quel  est  ce  nom- 
bre ?  Ce  n'est  pas  un  nombre,  c'est  une  lettre. 
Quelle  est  cette  lettre  ?  C'est  la  lettre  A.  Ecri- 
vez plusieurs  lettres,  s.v.p.  J'écris  les  lettres  A, 
X  et  M.  J'écris  les  lettres  abcdefghi 
j  k  1  m  n  o  p  q  r  s  t  u  V  vv  X  y  z,  ou  1'^/- 
phabt't.     Lisez  l'alphabet,  s.v.p. 

Récitez  l'alphabet.  Lisez-vous  ?  Non,  je 
récite. 

Quelle  est  la  première  lettre  de  l'alphabet  ? 
Quelle  est  la  3*'"=?  Quelle  est  la  lettre  z?  Est- 
elle avant  ou  après  b  ?  C'est  la  dernière.  Quelle 
est  la  première  ?    C'est  a. 
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"  Qui  vit  sans  folie  tVest  pas  si  sage  qu'il  croit." 

La    KoCUEl''OU0AULD. 


L'alphabet  commence  par  a  et  finit  par  z. 
À  quelle  page  commence  la  lo^^  leçon  ? 
Par  quelle  lettre  votre  nom  commence-t-il  ? 
a  e  i  o  r  et  y  sont  des  voyelles.      Les  autres 
sont  des  consonnes.       L'alphabet   commence-t-il 
par  une  voyelle  ?    Quelle  est   cette   lettre  ?    Ce 
n'est  pas  une  lettre,  mais  un  mot.     Quel  est  ce 
mot.     C'est  le  mot  col.  i. 

Col      est  un  mot  français. 
Collar  "     "       "    anglais. 
M.  Paul,  écrivez-vous  ?     Non,  je  n'écris  pas. 
Lisez-vous  ?    Non,    etc.     Que  faites-vous  ?    Je 
parle.      Parlez-vous    français  ?     Oui,    je    parle 
français. 

Je  — tu —  il  —  nous  —  vous  —  ils  —  on. 
à   Paris  on  parle  français 

Londres  "         anglais 

Berlin  "         allemand 

St-Pétersbourg  *'         russe 

Rome  "         italien 

Madrid  *'         espagnol 

Pékin  "         chinois. 

Que  parle-t-on  à  Paris  ?    On  parle  français  à 

Paris.     Parle-t-on  aussi  français  à  New- York  ? 
Non,  à  New- York  on  parle  anglais. 
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Le  refus  des  louanges  est  le  désir  d'être  loué  deux  fois." 

La    ItoCllKKOrCAULD. 


Paris 

est  en 

France 

Londres 

u 

Ang-leterre 

Rome 

<( 

Italie 

Madrid 

n 

Espagne 

•  féminins 

St-Pctersbourg 

n 

Russie 

Pékin 

a 

Chine 

Athènes 

(( 

Grèce 

Toronto 

est  a7i 

Canada 

Rio-Janeiro 

n 

Brésil 

Santiago 

n 

Chili 

masculins 

Yokohama 

(( 

Japon 

Chicago 

est  a7éx 

Etats-Unis 

Paris  est  une  vti/e  ;  la  France  est  un  pays. 
Le  Massachusetts  est  un  État  ;  l'Ontario  est 
une  province. 

Est-ce  que  Chicago  est  un  grand  pays  ?  Ce 
n'est  pas  un  pays  mais  une  ville.  Où  est  cette 
ville  ?  Dans  quel  État  est  cette  ville  ?  Dans 
quel  pays  ?  Dans  quelle  partie  du  monde  ?  Quel 
est  votre  pays  ?  C'est  l'Angleterre.  Vous  êtes 
Anglais.  Je  suis  Français.  Les  Français  for- 
ment la  nation  française  ou  le  peuple  français. 

à  —  villes 

en  —  pays  féminins. 

au  —  pays  masculins. 


1 
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"  //  est  bon  de  se  prostemtr  dans  la  pouasière  quand  on  a  fait  une 
faute,  mais  il  n'est  pas  bon  d'y  rester.'' — CiiATKAïamiAND. 


Ecrire.  Réciter.  Covmieucer. 

J'écris  Je  récite  Je  commence 

tu  écris  tu  récites  tu  commences 

il  écrit  il  récite  il  commence 

nous  écrivons  nous  récitons  nous  commençons 

vous  écrivez  vous  récitez  vous  commencez 

ils  écrivent.  ils  récitent.  ils  commencent. 

Finir. 

Je  finis 

tu  finis 

il  finit 

nous  finissons 

vous  finissez 

ils  finissent. 
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•'  Jamain paresseux  n'eut  grande  écuelle," 


ONZIEME  LEÇON. 


M.  Paul,  écrivez  un  mot  français  ;  le  mot  c/ta- 
peaii^  par  exemple.  Qu'écrivez-vous  ?  Comment 
écrivez- vous  le  mot  "  chapeau"  ?  J'écris  ce  mot 
chapeau.  Comment  écrivez-vous  le  mot 
col  ;  le  mot  lettre,  etc.  ?  Ecrivez  s.v.p.  ad  mi  ra 
tion.  Ce  mot  est  formé  de  lo  lettres  ou  de  4 
syllabes. 

De  combien  de  syllabes  est  formé  le  mot  cha- 
peau, etc.  ?  Le  mot  admiration  est  un  mot  français 
et  aussi  un  mot  anglais.  En  français  on  prononce 
admiration.      En  anglais  on  prononce  admira'tion. 

Comment  prononce-t  on  ce  mot  en  anglais  ? 

Comment  prononce-t-on  le  mot  Marseillaise? 
Est-il  correct  de  prononcer  "  Marsellaise^''  ? 

Non  il  n'est  pas  correct,  il  est /??//;»:  (ou  incorrect) 
de  prononcer  Marsellaise  ;  cette  prononciation  est 
fausse  (ou  incorrecte). 

Quelle  est  la  prononciation  correcte  de  amateur  f 
Ce  mot  est-il  français  ?    Le  mot  affirmation  est-il 
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On  adore  plutôt  le  soleil  levant  que  le  soleil  couchant." 


anglais  ?  Kst-il  aussi  français  ?  La  prononciation 
est-elle  pareille  ?  Non,  elle  est  différente.  Quelle 
est  la  différence  ?  En  anglais  on  met  un  accent 
sur  la  3*^'"^  syllabe.  Ecrit-on  cet  accent  ?  Non, 
on  le  prononce  seulement.  Quel  est  cet  accent  ? 
C'est  Vacceui  tomque.  Avons-nous  l'accent  tonique 
en  français  ?  Non,  en  français  on  prononce  les 
différentes  syllabes  sur  le  même  ton,  par  exemple: 
ad-mi-ra-tion.  Prononcez  les  mots  photographie — 
admUiist  ration — réquisition — stitpiditc — admirable 
— bifureation^  etc.  Prononcez-vous  correctement  ? 
Mais  nous  avons  en  français  3  autres  accents  ; 

l**  l'accent  aigu  qu'on  marque  de  gauche  à 
droite  é 

2°  l'accent  grave  qu'on  marque  de  droite  à 
gauche  è 

3*^  l'accent  eirconPexe  qui  a  la  forme  d'un  v  ren- 
versé ê 

Quelle  forme  a  l'accent  circonflexe  ? 

Comment  marque-t-on  l'accent  aigu  ? 

Comment  écrit-on  le  mot  zéro  ?  On  écrit  ce 
mot  z  é  (accent  aigu)  r  o. 

Comment  écrit-on  le  mot  professeur  ? 
Etes-vous  le  professeur?    Non, je  suis  un  élève 
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"  Le  rire  est  fréquent  dans  la  bouche  des  sots." 


Comment   écrit-on   èe  mot  ?    On  écrit  ce  mot 

'  1   ^ 

e  1  ('  V  e. 

Voici  plusieurs  mots  qui  forment  une  phrase  ; 
''  La  France  est  mon  pays." 

Chaque  phrase  commence  par  une  majuscule  et 
finit  par  un  point.  Voici  un  poiut{.  )  Le  point  est  un 
signe  ;  il  signifie  que  la  phrase  est  finie.  Voici  un 
point  d'' interrogation  (?)  Il  signifie  que  la  phrase 
est  une  interrogntion  ou  une  question.  Par  ex- 
emple :  "  Oui  etes-vous  ?  "  est  une  question,  et  : 
''Je  suis  M.  Paul."  est  la  nponse  à  cette  question. 
Vous  répondez  à  mes  questions. 

Le  point  ai! exclamation  (!)  vient  après  une  ex- 
clamation, p.  ex.  :  *'  Oh  !  "  et  nous  mettons  une  vir- 
gule (,)   pour  marquer  une  petite   pause,   p.  ex.  ; 

Nous  avons  en  français  26  lettres,  qui  sont  a,  b,  c. 
d,  etc. 

Le  point-et-virgule  (;)  et  les  deux  points  (:)  in- 
diquent une  pause  un  peu  plus  longue. 

Voici  un  tiret  (  —  )  et  une  cédille  (ç).  Cette  der- 
nière sous  un  c  indique  que  ce  c  est  prononcé 
comme  ss  et  non  comme  k,  p.  ex,:  français.  De- 
vant e  et  i,  c  ne  prend  pas  la  cédille,  mais  est 
prononcé  comme  ss,  p.  ex.  :  ici,  ce,  etc. 
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"  On  peut,  parce  qu'on  croit  pouvoir." — Virgile. 


Répondre.  Former.  Prononcer. 

Je  réponds  Je  forme  Je  prononce 

tu  réponds  tu  formes  tu  prononces 

il  répond  il  forme  il  prononce 

nous  répondons  nous  formons  nous  prononçons 

vous  répondez  vous  formez  vous  prononcez 

ils  répondent.  ils  forment.  ils  prononcent. 


Signifier. 

Je  signifie 
tu  signifies 
il  signifie 
nous  signifions 
vous  signifiez 
ils  signifient. 


Marquer. 

Je  marque 
tu  marques 
il  marque 
nous  marquons 
vous  marquez 
ils  marquent. 
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"  On  ne  loue  d'ordinaire  que  pour  être  loué." 

La  Rochefoucauld 


DOUZIEME  LEÇON. 


M.  Paul,  venez  au  tableau  et  écrivez  une 
phrase  française  :  "La  France  est  un  grand 
pays."  Je  fradiiis  cette  phrase  en  anglais  : 
"  France  is  a  great  country." 

Traduisez  la  même  chose  en  chinois  s.v.p. 

Je  ne  pehx  pas,  Monsieur.  Non,  vous  ne 
pouvez  pas  parce  que  vous  ne  savez  pas  le  chinois. 

Pourquoi  ne  pouvez-vous  pas  traduire  cette 
phrase  en  chinois  ?  Parce  que  je  ne  sais  pas  le 
chinois.  Savez-vous  l'espagnol  ?  Pouvez-vous 
traduire  cette  phrase  en  espagnol  ?  Oui,  M.,  je 
peux.  Pouvez-vous  mettre  ce  livre  dans  votre 
poche  ?    Non,  M.,  je  ne  peux  pas. 

Pourquoi  ?  Parce  qu'il  est  t7'0p  grand  ;  ma 
poche  n'est  pas  assez  grande. 

Ce  livre  est-il  trop  grand  pour  votre  poche  ? 
Votre  poche  est-elle  assez  grande  pour  ce  livre  ? 

Pouvez-vous  porter  cette  chaise  ?  Oui,  je 
peux.      Pouvez-vous  porter  le  calorifère  ?     Non, 
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De  peu  on  jouit,  de  trop  on  pâtit. 


M.,  je  ne  peux  pas.     Pourquoi  ?    Parce  qu'il  est 
trop  lourd  pour  moi  ;  je  ne  suis  pas  assez  fort. 

Etes-vous  assez  fort  po;ir  casser  cette  allu- 
mette ?  Pouvez-vous  casser  plusieurs  allumettes 
ensemble  ?     Pouvez-vous  casser  cette  clé  ? 

Le  contraire  de  fort  est  faible.  Le  contraire 
de  lourd  est  léger.  La  table  est  lég"ère  ;  vous 
pouvez  porter  la  table.  Puis-je  ouvrir  la  porte  ? 
Oui,  M.,  vous  pouvez.  J'ouvre  la  porte  et  je 
sors.  Que  fais-je  ?  Oui  sort  ?  Est-ce  que  je 
sors  ?  Non,  vous  ne  sortez  pas,  vous  entrez. 
Avant  d'entrer,  on  frappe  à  la  porte. 

Frappez-vous  ?  Pourquoi  ne  frappez-vous  pas  ? 
Qui  frappe  ?  Personne  ne  frappe.  Est-ce  que 
quelqiL  un  entre  ?     Non,  personne  n'entre. 

Est-ce  que  quelqu'un  sort  ? 

Pouvez-vous  sortir  ?    Oui,  je  peux  sortir. 

Pourquoi  ne  sortez-vous  pas  ?  Parce  que  je  ne 
veux  pas.  Voulez-vous  rester  ici  ?  Oui,  je  veux 
rester  ici. 

Pourquoi  venez-vous  ici  ?  Parce  que  je  veux 
apprendre  le  français.     Ou'apprenez-vous  ici  ? 

Pouvez-vous  apprendre  le  français  ? 

Le  français    est-il    trop    difficile   pour    vous  ? 
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"  Nous  n'avons  pas  assez  dejorce  pour  suivre  toute 

noire  raison." — La  Rochefoucauld. 
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Pouvoir.  Casser. 

Je  peux  (puis)    Je  casse 


Non,   il    n'est    pas   difficile,   il   est,  au  contraire^ 
facile. 

L'ang"lais  est  difficile  pour  les  Français  parce 
que  la  prononciation  est  très  difficile. 

Traduire. 
Je  traduis 
tu  traduis 
il  traduit 
nous  traduisons 
vous  traduisez 
ils  traduisent. 

Sortir. 
Je  sors 
tu  sors 
il  sort 

nous  sortons 
vous  sortez 
ils  sortent. 

Vouloir. 

Je  veux 

tu  veux 

il  veut 

nous  voulons 

vous  voulez 

ils  veulent. 


tu  peux 
il  peut 

nous  pouvons 
vous  pouvez 
ils  peuvent. 
Entrer. 

J'entre 

tu  entres 

il  entre 

nous  entrons 

vous  entrez 

ils  entrent. 


tu  casses 
il  casse 
nous  cassons 
vous  cassez 
ils  cassent. 
Frapper. 
Je  frappe 
tu  frappes 
il  frappe 
nous  frappons 
vous  frappez 
ils  frappent. 


Apprendre. 
J'apprends 
tu  apprends 
il  apprend 
nous  apprenons 
vous  apprenez 
ils  apprennent. 
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"  Amitié  réconciliée,  plaie  mal  fermée.  " 


TREIZIEME  LEÇON. 


a 

^ 

a 

^ 

a 

^ 

a 
a 
a 


a 
a 


moi 
toi 

lui 

elle 

M--X. 

M-^''-^  Z. 

M-""  V. 

nous 

vous 


fait  7ne 


a 


n 


(( 


hiï 


noîis 
vous 


a  eux 


à  elles 
à  MM.  X. 

à  M'=""  Z. 
à  M"""  V. 


'    '  '    leiir 


Exemples. 

Je  donne  le  livre  rouge  à  vous. = Je  vot^s  donne 
le  livre  rouge.  M.  Paul,  qu'est-ce  que  je  vous 
donne  ?  Vous  7ne  donnez  le  livre  rouge.  M. 
Lamothe,  donnez-moi  votre  crayon,  s.v.p.  Que 
me  donnez-vous  ?  Je  vous  donne  mon  crayon. 
M.  Paul,   donnez  votre  livre  français  à  M.  La- 
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"  Nous  oublions  aisément  nos  fautes,  lorsqu'elles  ne  sont 
sues  que  de  nous." — La  Rociiej'OUcauld. 


mothe,  s.v.p.  Que  donnez-vous  à  M.  Lamothe? 
Je  /m  donne  mon  livre.  Que  donne  le  profes- 
seur à  ses  élèves  ?     Il  /e7ir  donne  des  leçons. 

M.  Lamothe,  donnez-moi  votre  canif,  s.v.p. 
Je  reçois  votre  canif.  Que  reçols-je  de  M.  La- 
mothe ?  Vous  recevez  son  canif.  Oue  me  donne 
M.  Lamothe  ?  Il  vous  donne  son  canif.  Oue 
me  donne  M.  Paul  ?  Il  ne  vous  donne  7'ien. 
Pourquoi  ?  Parce  que  vous  ne  lui  demandez  rien. 
Est-ce  que  je  demande  quelque  chose  à  M.  La- 
mothe ?  M.  Paul,  demandez  le  livre  de  M.  La- 
mothe. M.  Lamothe,  donnez-moi  votre  livre, 
s.v.p. 

Oue  fait  M.  Lamothe  ? 

Demandez-lui  son  nom,  s.v.p.  M.  Lamothe, 
quel  est  votre  nom  ?  Que  fait  M.  Paul  ?  Il  me 
demande  mon  nom.  Oue  fait  M.  Lamothe  ?  Il 
me  dit  son  nom.  Dites-lui  de  conjuguer  le  verbe 
donner.  M.  Lamothe  conjuguez  le  verbe  donner, 
s.v.p. 

Si  vous  demandez  quelque  chose,  vous  dites  : 
s'il  vous  plaît,  ou,  je  vous  prie.  Que  dites-vous 
si  vous  demandez  quelque  chose  ? 

Pouvez-vous  ne  pas  le  dire  ?  Non,  Monsieur, 
je  suis  obligé  de  le  dire. 
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"  Selon  ta  bourse  (jouverne  ta  bouche" 
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Pourquoi  ?    Parce  que  la  politesse  le  veut. 

Que  dit-on  si  on  reçoit  quelque  chose  ?  Si  on 
reçoit  quelque  chose,  on  dit  :  Merci.  Kst-on 
oblio-é  de  dire  merci  ?    Oui,  M.,  on  est  oblit^é. 

Si  quelqu'un  vous  dit  Merci,  vous  répondez  : 
"  à  votre  service^"'  ou,  "il  ny  a  pas  de  qitoiS' 

M.  Paul,  priez-moi  de  porter  ce  porte-plume 
à  M.  Lamothe  ?  M.  Injures,  portez  ce  porte- 
plume  à  M.  Lamothe,  je  vous  prie.  M.  Paul 
envoie  le  porte-plume  à  M.  Lamothe  par  moi. 
M.  Paul  vous  envoie-t-il  quelque  chose  ?  Que 
vous  envoie-t-il  ?  Comment  envoyez-vous  vos 
lettres  ?  Peut-on  envoyer  un  livre  par  la  poste  ? 
Peut-on  envoyer  une  chaise  par  la  poste  ?  Pour- 
quoi pas  ?  Parce  que  la  poste  ne  reçoit  pas  les 
chaises.  Reçoit-elle  de  l'argent  ?  Peut-on  en- 
voyer de  l'arg^ent  par  le  télégfraphe  ? 

M.  Paul,  vous  êtes  à  ma  droite  et  la  chaise 
jaune  est  à  nia  gauche.  Vous  êtes  à  côté  de  moi, 
la  chaise  jaune  est  aussi  à  côté  de  moi.  Vous 
êtes  du  côté  droit.    Demandez-moi  le  crayon  qui 

est  sur  la  chaise  jaune,  s.v.p.  M.  D.,  passez-moi 
le  crayon,  s.v.p.  Voilà,  M.  Paul.  —  Merci,  M. — 
A  votre  service. 
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"  Qui  convoite  tout,  perd  tout." 


Ne  pouvez-voLis  pas  prendre  le  crayon  z'ous- 
même?  Non,  je  suis  trop  loin.  La  chaise  est  près 
de  vous.  Près  de  qui  est  la  chaise  jaune  ?  Près 
de  quoi  suis-je  ?  Près  de  qui  suis-je  ?  A  côté 
de  qui  suis-je  ?    Suis-je  à  sa  droite  ? 


Donner. 


Recevoir. 


Demander. 


Je  donne  Je  reçois  Je  demande 

tu  donnes  tu  reçois  tu  demandes 

il  donne  il  reçoit  il  demande 

nous  donnons  nous  recevons  nous  demandons 

vous  donnez  vous  recevez  vous  demandez 

ils  donnent.  ils  reçoivent.  ils  demandent. 


Dire. 

Je  dis 
tu  dis 
il  dit 

nous  disons 
vous  dites 
ils  disent. 


Plaire. 


Prier. 


Je  plais  Je  prie 

tu  plais  tu  pries 

il  plaît  il  prie 

nous  plaisons  nous  prions 

vous  plaisez  vous  priez 

ils  plaisent.  ils  prient. 
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"L'âme  se  lave  comme  le  corps,  mais  avec  de$  larmes.'* 


Envoyer. 

J'envoie 
tu  envoies 
il  envoie 
nous  envoyons 
vous  envoyez 
ils  envoient. 


Passer. 

Je  passe 
tu  passes 
il  passe 
nous  passons 
vous  fdssez 
ils  p^.ssent. 
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2EME     PARTIE. 


VOCABULAIRE. 
GRAMMAIRE. 
NOTIONS  SPÉCIALES. 
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"  Si  le  sage  n'errait,  le  aot  criûerait." 
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QUATORZIEME  LEÇON. 


LES  CINQ  SENS. 
LE»  LANGUES  ET  LES  LANGAGES. 

Nous  voyons  avec  les  yeitx.  Les  yeux  sont 
les  instruments  ou  ori»'anes  de  la  vue.  La  vue 
est  la  fonction  des  yeux.  La  fonction  des  oreilles 
s'appelle  l'ouïe.  La  vue  et  l'ouïe  sont  deux  sens. 
\]n  sens  est  une  faculté  par  laquelle  nous  rece- 
vons l'impression  des  objets  extérieurs.  Nous 
avons  cinq  sens.  Ce  sont  :  la  vue,  l'ouïe,  l'odo- 
rat, le  i^oût  et  le  toucher.  Nous  sentons  avec  le 
nez  qui  est  l'oro^ane  de  l'odorat.  Les  ori^fanes  du 
ij^oût  sont  la  laniï"ue  et  le  palais.  L'orj^ane  prin- 
cipal du  toucher  est  la  main,  cependant  toutes  les 
parties  du  corps  sont  sens/â/es^  exiék^e  Kjs  che- 
veux et  les  oni^les.  Nous  avons  d';ïWo:^^Bj4"anes 
avec  d'autres  fonctions,  p.  ex.  dans  la  tête,  le 
cerveau  avec  lequel  nous  pensons.  Le  cerveau 
est  donc  l'instrument  de  la  pensée. 

C'est  avec  le  cœur  que  nous  aimon;^.      Nous 
aimons  notre  mcre,  parce  que  c'est   notai   mère  ; 
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"  On  n'est  jamais  si  fiévreux  ni  si  wal/ieiinux 

qit'on  s'imagine.''' — La  Roch:-foucauld. 


les  fleurs,  parce  qu'elles  sentent  âo7i  ou  qu'elles 
sont  agfréables  à  voir,  belles.  On  aime  ce  qui 
est  bon,  beau  et  utile.  Un  objet  qui  ne  sert  à 
rien  est  inutile  et,  s'il  sert  à  quelque  chose  ^o,  mau- 
vais, il  est  nuisible. 

Beaucoup  de  personnes  ne  peuvent  pas  voir  ; 
ce  sont  des  aveuj3;"les.  Un  sourd  est  un  homme 
qui  n'entend  pas  et  on  appelle  sourde-muette 
une  personne  qui  ne  peut  ni  entendre  ni  parler, 
c'est-à-dire  qui  n'a  ni  l'ouïe  ni  la  parole. 

Cependant,  même  sans,  la  parole,  les  muets 
peuvent  s'exprimer  soit  par  les  gestes,  soit  par 
l'écriiure. 

Nous  avons  ctonc  trois  espèces  de  langages 
ou  manières  d'exprimer  nos  pensées  : 

1.  Le  langage  des  cris  et  des  gestes  ; 

2.  Le  langage  parlé,  la  parole  ; 

3.  Le  langage  écrit,  l'écriture  et  le  dessin. 

Une  langue  est  la  manière  soéciale  à  une  na- 
tion d'exprimer  ses  pensées  par  la  parole  et  par 
l'écriture.  Elle  varie  avec  les  différents  peuples. 
Le  français  est  la  langue  de  plusieurs  nations. 
On  le  parle  en  France,  f^n  Belgique,  en  Suisse, 
etc.      Le   latin  n'est  parlé  nulle  part,  c'est  une 
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"  Je  connais  et  f  aime  Molière  depuis  ma  jeunesse,  et  pendant 
toute  ma  vie  j'ai  appris  d"  lui, — Goethe. 


langue  morte.  L'anglais,  l'allemand,  le  fran- 
çais, le  russe  sont,  au  contraire,  des  langues 
vivantes. 

L'anglais  est  vOtre  langue  maternelle,  parce 
que  c'est  la  langue  de  votre  mère. 

Dans  le  langage  écrit  o^X.  dans  le  langage  parlé, 
on  emploie  des  mots.  Les  mots  sont  donc  les 
signes  qui  représentent  les  pensées.  XJoisevible 
des  mots  employés  s'appelle  vocabulaire  ou. 
discours. 

Exercice. 


Répondre  anx  ç?i  est  ions  suivantes  : 

I.  Avec  quelle  main  écrivez-vous  ?  2.  Pou- 
vez-vous  écrire  avec  la  main  gauche  ?  3.  Oue 
fait-on  avec  une  plume  ?  4.  Peut-on  écrire  sans 
plume  ?  5.  Qu'emploie-t-on  pour  écrire  ?  6.  De 
quoi  se  sert-on  pour  écrire?  7.  A  quoi  sert  une 
plume  ?  8.  Peut-on  dessiner  avec  une  pLime  ? 
9.  Que  représente  ce  dessin  ?  10.  Un  crayon 
sert-il  à  quelque  chose?  11.  A  quoi  sert-il  ? 
12.  Que  fait-on  avec  les  yeux  ?  13.  Me  voyez- 
vous  ?     14.    Quelle  est   la    fonction   des  veux  ? 
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"  Ce  ivest  pas  assez  d'avoir  de  grandes  qualités,  il  en 
faut  avoir  l'économie. — La  Rochefoucauld» 


15.  Quelles  sont  les  organes  de  la  vue?  16. 
Qu'est-ce  que  la  vue  ?  17.  Combien  avez-vous  de 
sens  ?  18.  Quels  sont  les  cinq  sens  ?  19.  Quels 
sont  les  organes  des  cinq  sens  ?  ::o.  Toutes  les 
parties  du  corps  sont-elles  sensibles  ?  21.  Les- 
quelles sont  sensibles  ?  22.  Comment  s'appelle 
l'organe  qui  est  dans  la  partie  supérieure  de  la 
tête?  22.  Quelle  est  la  fonction  du  cerveau  ? 
24.  Quel  est  l'instrument  de  la  pensée  ?  25. 
Avec  quoi  aimons-nous  ?  26.  Aimez-vous  les 
animaux  ?  27.  Aimez-vous  les  fleurs  et  pour- 
quoi ?  2 (S.  Quelle  fleur  préférez-vous  ?  29.  La 
rose  est-elle  belle  ?  30.  Quel  est  le  contraire  de 
beau  ?  de  bon  ?  31.  Aimez-vous  la  France  ? 
32.  Est-il  utile  de  savoir  le  français  ?  ;^t,.  Com- 
ment s'appelle  une  personne  qui  ne  peut  pas 
voir  ?  34.  Qu'est-ce  qu'un  sourd  ?  35.  Com- 
ment un  sourd-muet  exprime-t-il  ses  pensées  ? 
36.  De  combien  de  langages  un  sourd-muet  peut- 
il  se  servir  ?  37.  Quelle  est  la  différence  entre 
les  mots  langue  et  langage  ?  38.  Quel  est  notre 
premier  langage  ?  39.  Quelle  est  votre  langue 
maternelle  ?  40.  Est-ce  ime  langue  vivante  ? 
41.  Où  est-elle  parlée?  42.  Où  le  latin  est-il 
parlé  ?     43.   Comment  s  appelle  une  langue  qui 
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'•  A  mémoire  courte,  jambes  longues.'' 


n'est  parlée  nulle  part  ?  44.  De  quoi  nous  ser- 
vons-nous dans  le  langage  parlé  ?  45.  Que 
représentent  les  mots  ? 

Faire  des  questions  pour  les  réponses  suivantes  : 

1.  On  voit  avec  les  yeux.  2.  C'est  la  vue. 
3.  Ce  sont  les  yeux.  4.  Nou'^  avons  deux  yeux. 
5.  Oui,  nous  avons  aussi  deux  oreilles.  6.  Non, 
nous  n'avons  qu'un  nez.  7.  C'est  l'odorat.  8. 
C'est  un  sens.  9.  Nous  avons  cinq  sens.  10.  Il 
est  dans  la  partie  supérieure  de  la  tête,  i  i .  Avec 
le  cerveau.  12.  Oui,  j'aime  les  fleurs.  13.  Je 
préfère  la  rose.  14.  Oui,  elle  sent  bon.  15.  Non, 
le  iraz  sent  mauvais.  16.  Elle  ne  sent  ni  bon 
ni  mauvais,  elle  ne  sent  pas  du  tout.  17.  Oui, 
il  est  utile.  18.  Non,  ce  morceau  de  papier  ne 
sert  à  rien.  19.  Oui,  il  est  inutile.  20.  Non,  il 
n'est  oas  nuisible.  21.  Parce  qu'ils  ne  sert  à 
rien  de  mauvais.  22.  Oui,  la  souris  est  nuisi- 
ble. 23.  C'est  la  langue  anglaise.  24.  Parce 
que  c'est  la  langue  de  ma  mère.  25.  Nous  nous 
servons  de  mots.  26.  Les  mots  représentent 
des  idées.  27.  Oui,  c'est  une  bonne  idée  d'ap- 
prendre le  français.  2i>.  Parce  que  le  français 
est  utile. 
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"  Bois  et  mange  avec  ion  ami  ;  ne  traite  point  avec  lui 
cPaff aires  d*ivté7'êt."—}ilAX.  Turque. 


Grammaire. 

PARTIES  DU  DISCOURS, 
MOTS  VARIABLES.      MOTS  INVARIABLES. 

On  divise  les  mots  du  vocabulaire  fran- 
çais en  dix  esjjèces  ou  parties  du  discours. 
Ce  sont  : 


I. 

2. 

3- 

4- 

5- 
6. 

7. 

8. 

9. 

lO. 


e  nom 
'article 
e  verbe 
e  pronom 
'adjectif 
e  participe 
a  préposition 
'adverbe 
a  conjonction 
interjection 


qui  sont  variables^  c'est- 
à-dire  qui  peuvent 
changer. 

Ex.  blanc  —  blanche 
mot  —  mots. 

mots  iavariablcs^  c.-a-d. 
qui  ne  changent  pas. 


Exercice. 

Remplacer  les  mois  en  italiques  pa  7'  des  mois  appar- 
tenant à  la  partie  du  discours  indignée. 

1.  C'est  avec  les  [noni)  que  nous  voyons. 

2.  Mes  yeux  sont  {adjectif). 

3.  La  langue  française  est  [adjectij  ). 

4.  Les  mots  {verbe)  les  signes  des  idées. 
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"  On  n'aurait  guère  de  plaisir  H  on  ne  se  ftattaîi 
Jatnais." — R. 


5.  On    appelle    vocabulaire    {conjonction)    dis- 
cours l'ensemble  des  mots  d'une  langue. 

6.  On  écrit  {pj'c position)  la  main  droite. 

7.  {Article  nom)  est  ma  langfue  maternelle. 

8.  L'Italien  est  {paj'ticipc)  en  Italie. 

9.  En  France  {pronom)  parle  français. 

10.  La  prononciation  de  l'u  français  est  {ad- 
verbe) difficile. 


Exercice. 

Remplacer  les  tirets  par  des  mots  qui  conviennent 

au  sens. 

C'est  par  les  —  sens  que  le  cerveau  —  les  im- 
pressions du  dehors.  Ces  impressions  —  très 
diverses  —  s'appellent  sensations. 

Le  cerveau  —  dans  la  partie  supérieure  —  — 
tête,  dans  la  cavité  du  crâne,  est  —  substance 
g"risâtre  plus  ou  moins  molle  et  variant  —  vo- 
lume. 

Le  sens  —  nous  rend  les  —  grands  services 
est  —  vue  et  les  yeux  —  des  organes  si  précieux 
que  l'aveugle  — ^  pour  ainsi  dire,  isolé  du  monde 
extérieur. 
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'  '  A  Imer,  c'est  cesser  dt  vivre  en  soi  pour  vivre 
dans  un  autre.'' 


On  appelle  —  yeux  les  fenêtres  de  l'âme.  De 
beaux  yeux  suffisent  —  rendre  intéressant  — 
visag^e  autrement  insignifiant. 

Exercice  oral. 


1.  Dire   à  quelle   partie   du    discours    appar- 
tiennent les  mots  en  italiques.    (Les  Cinq  Sens.) 

2.  Apprendre  ce  morceau  par  cœur. 


^      i 


I 
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'•  Aimez  et  faites  ce  que  vous  voudrez." — St.  Augustin. 


QUINZIEME  LEÇON. 


La  Famille. 

Pa!(/  a  encore  son  père  et  sa  mère  qui  sont  ses 
parents.  Il  n'a  plus  son  ""rand-père  qui  est 
mort,  mais  sa  g-randinère  vit  encore.  Les  pa- 
rents de  Paul  ont  d'autres  enfants  ;  ce  sont  ses 
frères  et  ses  sœurs. 

Les  parents^  les  i^rands-parents  et  les  enfants 
composent  la  famille.  Tous  les  niciubrcs  d'une 
famille  portent  le  même  nom,  c'est  leur  nom  de 
famille.  Pour  les  distinguer  entre  eux  ils  ont 
chacun  un  deuxième  nom^  le  prénom.  Une  fa- 
mille nombreuse  est  une  famille  qui  compte 
beaucoup  de  membres.  Vous  n'avez  ni  frère  ni 
sœur^  vous  êtes  Jils  unique.  Vous  appartenez  à 
une  famille  peu  nombreuse.  Les  frères  de  vos 
parents  sont  vos  oncles  ;  leurs  sceurs^  vos  tantes. 
Vous  êtes  le  neveu  ou  la  niccc  de  vos  oncles  et  de 
vos  tantes.  Les  enfants  de  vos  oncles  et  tantes 
sont  vos  consins  (germains),  cousines  (germaines). 
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"Sache  mettre  dans  (on  cœur  le  bonheur  de  ceux  que  tu  aimes 

â  la  place  ae  celui  qui  te  manqttei'a.'' — Ukorok  Sand. 
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En  français,  le  mot  famille  a  trois  significa- 
tions différentes  : 

1.  Le  père,  la  mère  et  les  enfants. 

2.  Les  enfants  seulement. 

3.  Toutes  les  personnes  d'un  même  sang^  comme 
enfants,  frères,  neveux,  etc. 

De  même  le  mot  parent  peut  désigner  : 

1.  Le  père  et  la  mère  qui  sont  nos  plus  pro- 
ches parents. 

2.  Les  oncles,  les  cousins,  etc.,  qui  sont  des 
parents  plus  éloignés. 

Rien  n'est  plus  beau  qu'une  famille  où  tous 
les  membres  sont  unis. 

La  famille  est  à  la  patrie  ce  que  cette  dernière 
est  à  \ Imnianitc. 


Exercice 


Répondre  au  questions  suivantes  : 

I.  Avez-vous  encore  votre  père?  2.  Votre 
grand-père  vit-il  encore  ?  3.  Victor  Hugo  vit- 
il  encore  ?  4.  Avez-vous  des  frères  ?  5.  Com- 
bien avez-vous  de  sœurs  ?  6.  Comment  s'ap- 
pellent vos  sœurs  ?     7.   Quel  est  votre  nom  de 
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"  La  politesse  de  l'esprit  consiste  à  penser  des  choses 
honnêtes  et  délicates.''^ — La  Rochkfoucai'I-D. 


famille  ?  8.  Quel  est  votre  prénom  ?  g.  Com- 
ment vous  appelez-vous  ?  lo.  A  quoi  servent 
les  prénoms  ?  ii.  Qu'est-ce  qu'une  famille 
nombreuse?  12.  Votre  famille  est-elle  nom- 
breuse ?  13.  Etes-vous  fils  unique  ?  14.  Pour- 
quoi ?  13  Qui  appelez-vous  votre  oncle  ?  14. 
Comment  appelez-vous  les  enfants  de  vos  tantes  ? 
17.  Combien  le  mot  famille  a-t-il  de  sig"nifica- 
tions  ?  iS.  Quels  sont  nos  plus  proches  parents  ? 
19.  Quelle  est  la  parenté  entre  votre  père  et 
votre  yfrand'mère  maternelle  ?  20.  Quelle  est 
votre  patrie?  21.  Pourquoi  écrivez-vous  le  mot 
France  avec  une  majuscule  ? 

Faire  des  questions  pour  les  réponses  suivantes'. 

I.  Oui,  j'ai  encore  ma  t^rand'mère.  2.  '^c^^ 
mon  g-rand-père  ne  vit  plus.  3.  îl  est  mort  en 
France.  4.  Non,  je  ne  suis  pas  fils  unique. 
5.  J'ai  deux  sœurs.  6.  Mon  frère  s'appelle 
Théodore.  7.  Les  prénoms  servent  à  distin- 
guer les  membres  d'une  fami!le.  8.  J'ai  deux 
oncles  et  une  tante.  9.  Je  n'ai  pas  de  cousins, 
mais  j'ai  plusieurs  cousines.  10.  Oui,  j'aime 
beaucoup  ma  patrie.  11.  Parce  que  c'est  un 
nom  commun. 
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N"' importunons  pas  Ifs  antres  par  nos  conseils  ;  instruisons 

les  par  nos  exemples" — Im.  J,-C« 


Grammaire. 


DU  NOM. 


NO.VrS  COMMUNS.      NOMS  PROPRES. 

On  appelle  nous  ou  sKÔsfanfi/s  les  mots 
qui  désii,»-iient,  qui  nomment  les  Spersonnes, 
les  animaux  et  les  choses. 

Homme,  enfant,  chien,  cheval,  table,  plume 
sont  donc  des  noms. 

Les  noms  sont  cominnns  ou  propres. 

Le  nom  coiinmn  peut  désigner  tout  indi- 
vidu, toute  chose  de  la  môme  espèce.  Il  est 
commun  à  toute  l'espèce.  Ex.  cheval,  livre, 
fleur. 

Le  nom  propre,  qui  appartient  en  '*  pro- 
pre "  à  un  individu  d'une  espèce  peut  être  : 

1.  Nom  de  famille      ex.  de  Musset 

2.  prénom  "     Alfred. 

3.  nom  d'habitants      "    Les    Américains, 

les  Français. 
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"  Pensez  avec  justice,  et  parlez  covime  vous  jicnsez," 

FllAXKl-IN. 


4.  nom  géographique  "     La  France,  Paris, 

les  Pyrcnces,  la 
Seine,  le    Lou- 
vre. 
Les   noms  propres   commencent    par    une 
grande  lettre  ou  lettre  capitale  ou  majuscule. 
Les    noms    sont    masculins   ou    féminins. 
"Frère"  est  du  genre  masculin,  "sœur"  du 
genre  féminin. 

Ils  sont  au  singulier  comme  ''  /aôà;''  ou  au 
pluriel  comme  " i rayons". 

/icff/e £cucra/e,i\s  prennent  un  s  au  pluriel. 


Exercice. 


Remplacer  les  tirets  par  des  mots  convenables  , 

1.  —  est  la  capitale  de  la  France. 

2.  Les  —  de  mon  oncle  sont  mes  —  . 

3.  Je  m'appelle  —  . 

4.  J'ai  deux  frères  et  une  —  , 

5.  Mes  frères  s'appellent  —  et  —  et  ma  sœur 

6.  —  est  mon  nom  de  famille. 

7.  —  —  —  et  —  sont  des  noms  d'homme. 
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"  Beaucoup  de  fumée,  point  de  rôti." 


8.  — et  —  sont  des  noms  de  femme. 

9.  — •  est  le  pluriel  d'œil. 
10.   —  est  le  féminin  de  roi. 


Remplacer  les  tirets  par  des  mots  qui  conviennent 

aiL  texte  : 

Le  chef  naturel  de  la  famille  c'est .     Il 

gouverne  non  par  la  force  mais  par  —  —  . 

La  mère,  les  enfants,  les  grands-parents,  tous 
les  —  de  la  famille  se  groupent  autour  de  —  pour 

subsistance  —  —  protection.     Toutes  — 

pensées,  tous  —  efforts  sont  pour  —  —  . 

En  faisant  —  ses  entants  —  hommes  —  — 
femmes  utiles,  il  sert  —  pays  mieux  —  les  plus 
—  conquérants,  car  l'esprit  de  famille  est  un  — 
principes  —  —  la  grandeur  des  nations. 

Exercice  Oral. 

1.  Indiquer  le  genre  et  le  nombre  des  noms  en 
italiques  ;  dire  si  ce  sont  des  noms  communs  ou 
des  noms  propres,     (La  Famille.) 

2.  Apprendre  ce  morceau  par  cœur. 
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Le  caprice  de  notre  humeur  est  encore  plus  bizarre 
que  celui  de  la  fortune.'" — La  itocHEFouoAULU. 


SEIZIEME  LEÇON. 


La  Maison. 


On  construit  la  maison  d'après  les  plans  d'un 
architecte. 

Plusieurs  ouvriers  sont  employés  à  la  consfruc- 
tion.  D'abord  le  terrassier,  ensuite  le  maçon,  le 
charpentier,  le  couvreur,  le  plombier,  le  menuisier, 
le  peintre,  le  vitrier,  etc.  Les  matériaux  de 
construction  sont  la  pierre,  la  brique,  la  chaux,  le 
bois,  le  fer,  le  plomb,  le  verre,  etc.  Ils  varient 
avec  les  différents  pays. 

En  France,  les  maisons  sont  nrénéralement  en 
pierre  blanche  ttt  couvertes  d'ardoises.  Au  lieu 
d'un  escalier  qui  donne  directement  dans  la  rue, 
comme  en  Amérique,  les  maisons  françaises  ont 
souvent  une  porte  cochère  où  les  voitures  peu- 
vent entrer. 

Dans  leurs  travaux,  les  ouvriers  se  servent 
à' outils  tels  que  la  pioche,  la  pelle,  la  truelle,  le 
marteau,  le  fil  à  plomb,  la  scie,  le  tourne-vis,  la 
lime,  le  rabot,  le  compas,  ré(|uerre,  le  ciseau. 
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"  La  science  appliquée  â  l'industrie  centuple  en  quelques 
années  la  prospérité  d'une  nation." — E.  Abcut. 


\ 


Intérieurement  la  maison  est  divisée  en  étapes 
et  en  appartements.  Ces  derniers  se  composent 
de  chambres  ou  pièces.  Les  différentes  pièces 
sont  garnies  de  meubles,  c'est-à-dire  elles  sont 
meublées.  Les  ouvriers  qui  font  les  meubles 
s'appellent  ébénistes  et  tapissiers. 

Votre  maison  est  située  à  New-York.  Vous 
demeurez  donc  à  New-York,  non  pas  dans  un 
hôtel,  mais  dans  une  maison  particulière.  Si  vous 
voulez  déterminer  quelle  maison  vous  habitez, 
vous  indiquez  la  rue  et  le  numéro.  Cela  constitue 
votre  adresse.  Pour  dire  —  Je  suis  dans  ma 
maison  ou  dans  mon  pays  —  on  dit  :  Je  suis  chez 
moi. 

Exercice. 

Repondre  aux  questions  suivantes  : 

I.  Oui  fait  les  plans  d'une  maison  ?  2.  Pour- 
quoi ne  dit-on  pas  le  architecte  ?  3.  Quels  sont 
les  ouvriers  qui  travaillent  à  la  construction  d'une 
maison  ?  4.  Que  fait  chacun  d'eux  ?  5.  Quels 
matériaux  emploient-ils  ?  6.  Quelle  est  la  diffé- 
rence entre  le  bDÎs  et  du  bois  ?  7-  A  quoi  sert 
un  escalier  ?     8.  Qu'est-ce  (ju'une  porte  cochère  ? 
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"  On  ne  se  jette  pas  deux  fois  à  l'e  jw" 


9.  Quels  sont   les  outils   employc's  dans  les  tra- 
vaux de  construction  ?      10.    En  quoi    sont-ils  ? 

11.  Comment  se  divise  une  maison  intérieurement? 

12.  Quelle  est  la  différence  entre  un  appartement 
et  une  pièce  ?  13.  De  quoi  les  pièces  sont-elles 
garnies  ?  14.  Quels  sont  les  meubles  de  cette 
pièce  ?  15.  Qui  fait  les  meubles  ?  16.  Où  de- 
meurez-vous ?  17.  Quelle  est  votre  adresse  ? 
18.  Que  veut  dire  l'expression:  Je  suis  chez  moi  ? 


.rP? 


Faire  des  questions  pour  les  réponses  suiiantes  : 

I.  Elle  est  en  bois.  2.  C'est  le  charpentier. 
3.  Non,  c'est  le  maçon,  4.  Non,  je  préfère  les 
maisons  de  pierre.  5.  Elle  est  couverte  d'un  toit. 
6.  L'ardoise  est  bleue.    7.  Elle  donne  dans  la  rue. 

8.  Non.  cette  maison   n'a  pas  de  porte  cochère. 

9.  Avec  le  rabot  on  rabote.  10.  Il  se  compose 
de  plusieurs  pièces.  11.  Elles  sont  g'arnies  de 
meubles  12.  C'est  l'ébéniste.  13.  Parce  que, 
le  ébéniste  n'est  pas  agréable  à  l'oreille.  14.  Cela 
constitue  un  hiatus.  15.  Je  demeure  à  Washing- 
ton. 16  Oui.  j'habite  une  maison  particulière. 
17.  Non,  il  n'est  pas  chez  lui.  18.  Oui,  je  prends 
mes  leçons  chez  moi. 
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•'  La  magnanimité  méprise  tout  pour  avoir  toutV 

La  Rochefoucauld. 


Grammaire. 

DE  L'ARTICLE. 
ARTICLE  ELIDÉ.    ARTICLE  CONTRACTÉ. 

L'article  est  un  petit  mot  qu'on  place  avant 
le  nom  pour  déterminer  ce  dernier.  V  indi- 
que aussi  le  genre  et  le  nombre  du  nom. 

Dans  la  phrase  —  La  langue  française  est 
parlée  dans  plusieurs  pays  —  le  mot  la  indi- 
que qu'on  parle  d'une  langue  particulière, 
déterminée,  la  langue  française.  On  dit  donc 
la  chaise  jaune,  le  chapeau  de  Paul,  etc. 

Si,  au  contraire,  on  dit  une  chaise,  un  cha- 
peau, on  parle  à'iuie  chaise  quelconque^  ai  un 
chapeatc  quelconque  ;  les  mots  "  chaise  "  et 
"chapeau  "  sont  indéterminés. 

Un  n'est  pas  article  mais  adjectif. 

Nous  n'avons  en  français  cju'un  article  : 

Le  pour  le  masculin  singulier  :  le  chien. 

La  pour  le  féminin  singulier  :  la  mère. 

Les  pour  le  pluriel  des  deux  genres  :  les 
chiens,  les  mères. 

L'article  prend  le  genre  et  le  nombre  du 
nom  qu'il  détermine. 

Il  peut  être  éiidc  et  contracté. 
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"  L'homme  absurde  est  celui  qui  ne  change  jamais." 

Barthélémy. 


Il  est  élidé  sous  la  forme  /'  devant  un  mot 
qui  commence  par  une  voyelle  ou  un  h  muet, 
ex.    l'architecte,    l'ébéniste,  l'Italie,   pour    le 
architecte,  le  ébéniste,  la  Italie. 
Il  est  contracté  sous  la  forme  du  pour  de  le 

au      "     à  le 
des     "     de  les 
aux   "     à  les. 
Ex.  Au  lieu  de  dire  de  le  nombre  on  dit  du 
nombre  ; 
au   lieu   de  dire   à  le  nombre  un  dit   au 


nombre. 


Remarque. 


Si  le  nom  a  un  sens  partitif,  c'est-à-dire 
s'il  représente  seulement  une  partie  d'un  tout, 
on  met  la  préposition  de  avant  l'article  ou 
tout  autre  mot  qui  détermine  le  nom,  p.  ex. 
J'ai  dn  papier,  de  la  craie,  des  allumettes,  du 
tabac.  Prenez  de  mon  tabac,  de  mon  papier. 
J'aime  les  beaux  livres.  J'ai  rt'6' beaux  livres. 
L'Europe  est  habitée  par  les  Européens. 
Les  Français  sont  des  Européens.  Passez- 
moi  les  allumettes,  s.v.p.  Passez-moi  ^/ê'^' allu- 
mettes, s.v.p. 
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*'  On  ne  dit  pas  de  mal  devant  celui  qui  n'écoute  pas." 

St.  Augustin. 


Exercice. 

Remplacer  les  tirets  par  l'article  convenable  : 

1.  Les  principaux  pays  d'Europe  sont  :  —  An- 
gleterre,   —    France,   —  Russie,  —  Allemagne, 

—  Autriche,  —  Italie,  —  Espagne,  —  Hollande. 

2.  —  architecture  est  —  art  de  construire. 

3.  Pour  bâtir  une  maison,  il  faut  — pierres,  — 
briques,  —  bois, chaux,  —  mortier,  —  fer, 

—  plomb,  etc. 

4.  Je  demeure  —  numéro  5 rue  Thiers, 

5.  Chicago  est  —  Etats-Unis. 

6.  Montréal  est  —  Canada. 

7.  Le  chien  rend  de  grands  services— hommes. 

8.  Le  cheval  est  très  utile homme. 

9.  Aimez-vous  —  uns  —  autres. 

10.  Napoléon  est  mort    —   —    île   de    Sainte- 
Hélène  et  enterré  —  Invalides. 


Remplacer  les  tirets  par  des  mots  qui  conviennent 

au  texte: 

Tout  homme  pense  —  attendrissement 

maison  paternelle.     Modeste  —  opulente  elle  — 
—  également  chère. 
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"  L'esprit  est  toujours  la  dupe  du  cœur." 


Ces  murs,  —  pièces,  —  meubles  qui  lui  restent 

mémoire netteté  étonnante,  cjui  sont 

pour  ainsi  dire  —  partie  —  lui-même,  lui  parlent 

continuellement  —  la  tendresse  de ,  de  la 

sollicitude ,  de  l'affection 

Sous  —  toit  paternel  il  — ■  —  heureux  que 
dans  —  palais  —  —  somptueux  et  —  —  — 
bonheur  est  de  vivre  et  de  mourir  1^  où  sont 
morts  —  parents. 

La  langue  française  n'a  pas  d'équivalent  pour 
le  *'  home  "  anglais.  Mais  —  Français  con- 
naissent et  aiment  —  chose  autant  —  —  autres 
nations  et  ils  commencent  à  adopter  le  mot. 


«Il 


Exercice  Oral. 

1.  Indiquer  le  genre,  le  nombre,  des  mots  en 
italiques.     (La  Maison.) 

2.  Apprendre  ce  morceau  par  cœur. 
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Tous  ceux  qui  connaissent  leur  esprit  ne  connaissent 

pas  leur  cœur."— R. 


DIX-SEPTIEME  LEÇON. 


Le  Mètre,  le  Thermomètre,  le  Baro- 
mètre,  le  Chronomètre. 

Le  mot  mètre  m'en/  du  grec  metron  et  veut  dire 
mesure.  On  peut  mesurer  V espace,  la  température, 
la  pression  de  Tair,  le  temps  et  bien  des  choses 
encore.  Pour  l'espace  on  se  sert  du  mètre  pro- 
prement dit  qui  est  l'unité  de  tout  un  système,  le 
système  métrique. 

Dans  un  mètre  il  y  a  lo  décimètres,  loo  centi- 
mètres, lOGO  millimètres.  Dix  mètres  font  un  dé- 
camètre, lOO  un  hectomètre  et  looo  un  kilomctre 

Dans  un  mille  marin  il  y  a  1852  mètres. 

Une  surface  d'un  mètre  de  chaque  côté  forme 
un  mètre  carre,  et  on  appelle  mètre  cube  un  vo- 
lume d'un  mètre  d'arête 

Le  thermomètre  est  un  instrument  servant  à 
mesurer  la  température.  C'est  généralement  un 
tube  de  verre  dans  lequel  il  y  a  du  mercure  qui 
s'élève  quand  il  fait  chaud  et  baisse  quand  il  fait 
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"  JJans  le  doute,  abstiens-toi.'" 


froid.     Le  thermomètre  centigrade  est  divisé  en 
loo  degrés.    A  o  l'eau  gèle  et  à  loo  elle  bout. 

Le  baromètre  c[ui  indiciue  la  pression  de  l'air  et 
par  consé(|uent  les  changements  atmosphéri{[ue,«, 
annonce,  jns(iu'à  un  certain  point,  la  pluie  et  le  beau 
temps.  Cependant  il  ne  Dicrite  pas,  comme  le 
chronomètre,  toute  noire  confiance.  Ce  dernier 
est  tout  simplement  une  montre  de  précision  et, 
comme  la  pendule,  mar(]ue  les  heures,  les  minutes 
et  les  secondes. 

'     60  secondes  forment   i   minute. 


60  minutes 
24  heures 

7  jours 

4  semaines 

3  mois 

4  saisons 
100  années 


I  heure. 
I  jour. 
I  semaine, 
I   mois. 
I   saison. 
I  année. 
I  siècle. 


Les  jours  de  la  semaine  sont  :  lundi,  mardi, 
mercredi,  jeudi,  vendredi,  samedi,  jours  de  tra- 
vail ;  dimanche,  jour  de  repos. 

Les  mois  s'appellent  :  Janvier,  février,  mars, 
avril,  mai,  juin,  juillet,  août,  septembre,  octo- 
bre, novembre  et  décembre. 


■ 
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*•  L'intention  de  ne  jamais  tromper  noua  expose  d 

être  souvent  trompés. — II. 


Il 


*  Les  saisons  sont  :  le  printemps  {au  prin- 
temps), l'été  {eu  été),  l'automne,  {eu  au- 
tomne), l'hiver  {eu  hiver).  Le  i"  jour  de  l'année 
s'appelle  Jour  de  l'an.  Les  chiffres  qui  indi- 
quent un  jour  précis  forment  iiue  date  :  le  14 
juillet  1789  est  une  date  historique.  Aujourcf  hui 
c'est  le  15  mai  1898,  hier  c'était  le  14,  dtniain  ce 
sera  le  16. 

La  montre  est  un  petit  instrument  bien  utile. 
Voyez  comme  ses  petites  roues  et  to*  .  son 
mouvement  compliqué  sont  actifs  dans  leur 
boîtier  luisant.  Comme  ses  aiguilles  sont  fines 
et  régulières.  Comme  son  cadran  est  propre  et 
gai  :  il  a  l'air  de  sourire.  Son  tic-tac  ne  s'ar- 
rête que  quand  vous  êtes  trop  paresseux  ou  trop 
négligent  pour  la  remonter.  Rien  n'est  plus 
triste  qu'une  montre  arrêtée  ;  c'est  l'image  de  la 
mort.  Mais  il  est  4  heures  et  par  conséquent 
votre  leçon  est  finie  pour  aujourd'hui.  Revenez 
demain  et  pensez  à  la  leçou  que  vous  donne  votre 
montre. 

Exercice. 

Répoudre  aux  questious  suivautes  : 
I.    Pouvez-vous  mesurer  le  plancher  ?     2.    De 
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"La  faiblesse  est  le  seul  défaut  qu'on  ne 

saurait  curriijer. — 11. 


W< 


quoi  se  sert-on  en  France  pour  mesurer  les  dis- 
tances r*    3.   Combien  de  mètres  y  a-t-il  dans  un 
kilomètre  ?     4.    Qu'est-ce   qu'un    mètre   carré  ? 
5.    Un  mètre  cube  ?   6.   Y  a-t-il  un  thermomètre 
dans  cette   pièce  ?     7.   A   quoi   sert   le  thermo- 
mètre ?    8.   Quand   le   mercure    baisse-t-il  ?    9. 
Quelle  température  y   a-t-il   dans   cette   pièce  ? 
10.   Quand  l'eau  ^èle-t-elle  ?      11.    Est-ce  que  le 
baromètre  est  un   instrument  de  précision  ?   12. 
Est-il  utile  ?   13.  A  quoi  sert  une  montre  ?     14. 
Comment  divise-t-on  le  temps  ?   15.  Nommez  les 
mois  d'hiver  ?   16.  Ouel  est  le  lî  mois  de  l'année  ? 
17.  Quel  est  le  lïï.  jour  de  l'année  ?    18.  Quel  jour 
de  la  semaine    est-ce  aujourd'hui  ?     19.   Quelle 
date  ?     20.     Quelles  sont  les  différentes  parties 
d'une  montre?     21.    En  quoi  sont-elles?     22.  A 
quelle  heure  venez-vous  ici  ?     23.   Où  allez-vous 
après  la  leçon. 

Faire  des  questions  pour  les  réponses  suivantes  : 

I.  Il  sig^nifie  mesure.  2.  Oui,  il  peut  mesurer 
les  distances.  3.  On  se  sert  du  mètre.  4.  C'est  un 
décimètre.  5.  Non,  il  n'y  a  pas  de  thermomètre 
dans  ma  chambre.  6.  Il  baisse  quand  il  fait  froid. 
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"  Les  i(Z^e«  Ze»  pins  raisonnables  sont  aussi  les  plus 

longues  à  triotnpher." — VicTORitN  Sariiou. 


*7.  Il  V  a  du  mercure.  8.  L'eau  bout  à  loo  de- 
grés  centigrades.  9.  Le  baromètre  annonce  la 
pluie  et  le  beau  temps.  10.  Il  fait  b»^au  temps* 
II.  Il  fait  froid  en  hiver.  12.  Ma  montre  est 
dans  ma  poche.  13.  Oui,  il  y  a  une  montre 
dans  ma  poche.  14.  Dans  une  minute  il  y  a  60 
secondes.  15.  Il  y  a  trois  mois  dans  une  saison. 
16.  Le  mois  de  mai  est  au  printemps.  17.  Le 
contraire  de  gai  est  triste.  18.  Le  contraire  de 
paresseux  est  actif  ou  diligent. 


Grammaire. 

DU  VERBE  EN  GÉNÉRAL. 
DU  SUJET  ET  DE  L'ATTRIBUT. 
DU  VERBE  SUBSTANTIF  ÊTRE. 
DE  LA  LOCUTION  IL   VA. 
DES  VERBES  ATTRIBUTIFS.    DE  LA  PROPO- 
SITION.    COMPLÉMENTS  DU  VERBE. 
VETIBES  iRANSITIFS.  VERBES  INTRANSITIFS. 

Chaque  phrase  se  compose  au  moins  d'un 
.«ujet,  d'un  verbe  et  d'un  attribut. 

Dans  la  proposition  ;     '*  La  France  est 
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"  Le  vrai  honnête  homme  e>,t  celui  qiii  >ic  se  pique  île  rien." 

La    RoCHKFOl'CAULD. 


■^ 


grande,"  'e  mot  o ra7i(/r  expnme  une  qualité. 
Cette  qualité  est  attribuée  à  la  France. 

Grande,  qui  exprime  la  qualité  attribuée, 
est  X Atlribuf^  la  France,  à  qui  cette  qualité 
est  attribuée,  est  le  Sujet.  Est,  qui  dit  que 
la  qualité  est  attribuée  au  sujet,  est  le  Verbe. 

Le  sujet  est  donc  le  terme  duquel  on 
affirme  quelque  chose. 

L'attribut  est  ce  qu'on  affirme  du  sujet. 

Le  verbe  est  le  terme  qui  expiime  la  rela- 
tion entre  le  sujet  et  l'attribut,  c'est-à-dire,  il 
exprime  un  état  ou  une  action.  Il  s'accorde 
en  personne  et  en  nombre  avec  le  sujet.  Un 
sujet,  un  verbe  et  un  attribut  forment  une 
proposition. 

Dans  la  phrase  :  Paul  cfndie  {V'a\\\  estétu_ 
diant),  le  verbe  et  l'attribut  ne  formenf  qu'un 
mot  et  ce  mot  s'appelle  verbe  attributif. 

Si  le  verbe  est  séparé  de  l'attribut,  il  s'ap- 
pelle verbe  substantif. 

Il  y  a  en  français  environ  8000  verbes 
attributifs,  mais  un  seul  verbe  substantif: 
C'ect  le  verbe  être. 
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"  Mieux  vaut  V  exemple  que  la  parole" 


n 


Le  verbe  être  peut  exprimer  : 

1.  L'existence    p.  ex.      Le  soleil  est 

2.  La  situation 

3.  L'état  ou  la 

qualité 

4.  La  propriété 


t  ( 


(  ( 


Paris  est  en  France 
La  France  estgran- 

de 
Ce    chapeau   est  à 
moi. 
Si  le  sujet  est  indéfini  on  emploie   j^éné- 
ralement  la  locution  il  y  a  à  la    place    du 
verbe  être  ;  ex. 

Le    soleil    est.      Il    y    a    un    soleil.     Ma 
montre  est  dans  ma  poche. 

Il  y  a  une  montre  dans  ma  poche. 

Les  étoiles  sont  dans  le  ciel. 

Il  y  a  beaucoup  d'étoiles  dans  le  ciel. 

M—  B.  est  sur  cette  chaise. 

Il  y  a  quelqu'un  sur  cette  chaise. 


En  disant  :  Paul  apprend.  On  exprime 
une  idée  incomplète.  Mais  si  nous  ajou- 
tons p.  ex.  le  français,  nous  avons  un  eidée 
complète.  Elle  est  complétée  par  les  deux 
mots  le  français  qui  forment  le  coviplcment 
de  apprend. 
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Il  II" est  si  fort  qui  ne  tomhe.'^ 


On  appelle  donc  complément  d'un  verbe 
les  mots  qui  complètent  le  sens  de  ce  verbe. 

On  distingue  trois  sortes  de  compléments: 
le  complément  direct^  le  complément  mcii- 
rect  et  le  complément  circonstanciel. 

Le  complément  direct  se  joint  directe- 
ment au  verbe  c'est-à-dire  sans  préposition: 
La  mère  aime  son  enfant. 

Le  complément  indirect  se  joint  indirecte- 
ment au  verbe,  c'est-à-dire  par  une  préposi- 
tion.     Ex.  Je  vais  à  Paris. 

Je  viens  de  Boston. 

Le  mot  France  commence  par  F. 

Toute  préposition  annonce  un  complé- 
ment indirect. 

Les  verbes  qui  exigent  un  complément 
direct  s'appellent  transitifs  ;  s'il  n'y  a  pas  de 
complément  ou  un  complément  indirect  le 
verbe  est  tntransitif.  Quand  le  complément 
exprime  une  circonstance  de  lieu,  de  temps, 
etc.,  il  s'appelle  complément  circonstanciel. 
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"  Vhovime  ne  varie  pas  tant  qu'il  s'en  flatte." 

Th.  Gautier. 


Exercice. 

»_  ■  ■  ' 

Remplacer  les  lirets 
I .   Par  des  verbes  ou  par  la  locution  il  y  a. 

1.  Le  mot  mètre  —  mesure. 

2.  Dans  un  décimètre  —  lo  centimètres. 

s.  Le  millimètre  —  la  dixième  partie  du  cen- 
timètre. 

4.  —  un  thermomètre  dans  cette  salle. 

5.  Le  thermomètre  —  à  présent  65  degrés 
Fahrenheit  au-dessus  de  zéro  et  il  ne  — -  ni  trop 
chaud  ni  trop  froid. 

6.  A  32'  Fahrenheit  ou  à  o  centigrade  l'eau 
—  et  elle  —  à  100°  centigrades. 

7.  La  montre  se  —  du  cadran,  du  mouvement, 
du  boîtier,  des  aiguilles. 

8.  —  30  minutes  dans  une  demi-heure, 
g.    Dans  une  saison  —  3  mois. 

10.   Aujourd'hui    —    mardi,    hier  —  lundi,     et 
demain  —  mercredi. 


2.   Par  des  compléments  directs. 

1.  Le  Gulf-Stream  traverse  — . 

2.  La  grande  aiguille  de  la  montre  indique 
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"  Un  homme  d'esprit  serait  bien  souvent  embarrassé  tans 
la  compagnie  des  sots." — La  Hochekoccauld, 


3.  Le  printemps  précède  — . 

4.  Le  soleil  nous  donne  — .  ' 

5.  La  Manche  sépare  —  de  l'Europe. 

3.   Par  lien  compléments  indirects. 

1.  Le  Rhône  se  jette  dans  — . 

2.  La  lune  reçoit  —  la  lumière  qu'elle  —  ren- 
voie. 

3.  Le  détroit  de  Gibraltar  sépare  l'Europe  — . 

4.  Le  tabac  est  originaire  — . 

5.  Quand  il  fait  jour  —  il  fait  nuit  — . 

Remplacer  tes  tirets  l>ay  des  mois  qui  conviennent 
-  au  sens. 

Dans  —  conditions  de  la  —  moderne,  il  y  a 
pour  toutes  —  nations  civilisées  peu  —  choses 
plus  importantes  que  —  mesure  uniforme. 

Aussi  —  système    métrique,    si    simple  — 

précis,  gfagne-t-il  chaque  jour  dans  —  faveur  — 
peuples.  Il  —  adopté  —  presque  tous  —  pays 
d'Europe  et  —  savants  de  toutes  les  natio- 
nalités   se    servent   aujourd'hui système. 

Demain  —  sera  universel. 

Comme  beaucoup  d'idées  françaises 

contribue  —  au  rapprochement  fraternel — 

—  —  grande  famille  humaine. 
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,  '*  La  civilité  est  un  désir  d'en  recevoir,  et  d'être 
estimé 2)oli." — La  Rochefoucauld. 


Exercice  Oral, 

1.  Dire    la    nature    des   compléments    et  des 
verbes  {Le  Mcire). 

2.  Apprendre  cette  leçon  par  cœur. 


78 


"  Les  époques  font  les  hommes  à  leur  image." 

Arsène  Houssaye. 


DIX-HUITIEME  LEÇON. 


La  vie  physique  et  intellectuelle. 


Pour  vivre,  les  hommes  et  les  animaux  ont 
besoin  de  manger,  de  boire,  de  respirer  et  de 
dormir.  Les  choses  qui  sont  bonnes  à  manger 
s'appellent  aliments.  Ainsi  le  pain  est  un  ali- 
ment,  parce  qu'il  est  bon  à  manger. 

Tous  les  aliments  nous  viennent  de  la  terre 
qui  est  notre  mère  commune.  Ils  appartiennent 
à  l'un  des  trois  règnes  de  la  nature,  le  règne 
animal,  le  règne  végétal  et  le  règne  minéral. 
Ce  dernier  ne  nous  fournit  que  le  sel,  mais  les 
deux  autres  produisent  une  grande  variété  d'ali- 
ments qu'on  peut  diviser  en  viande,  légumes, 
fruits  et  produits  fabriqués. 

La  viande  provient  des  animaux.  Le  bœuf, 
le  veau,  le  mouton,  le  porc,  le  poulet,  le  lapin 
nous  en  donnent  d'excellente.  Avant  de  la 
manger  on  la  fait  cuire.  Les  légumes  et  les 
fruits  appartiennent  au   règne  végétal  ;  ils  sont 
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"  yice  non  puni  croît  à  l'infini." 


■ 


très  nombreux  et  varient  avec  les  différents  pays. 
Les  principaux  légumes  sont  :  la  pomme  de 
terre,  le  chou,  la  carotte,  l'artichaut,  l'asperge, 
le  haricot,  le  pois.  On  les  fait  généralement 
cuire,  mais  il  y  en  a  qu'on  peut  manger  crus. 

La  pomme,  la  poire,  la  cerise,  la  pêche, 
l'orange,  la  fraise,  la  banane,  l'abricot,  le  raisin 
sont  des  fruits.  Ils  poussent  sur  des  arbres  ou 
des  arbustes.  Pour  désigner  les  arbres  fruitiers 
on  ajoute  ier  ou  r  au  nom  du  fruit.  On  a  ainsi 
le  pommier,  le  cerisier,  le  bananier,  le  pêcher, 
l'oranger,  etc.  C'est  la  vigne  qui  porte  le  rai- 
sin. 

Le  blé,  qui  est  une  céréale,  ne  se  mange  pas  à 
l'état  naturel.  Le  meunier  en  fait  de  la  farine 
avec  laquelle  le  boulanger  fait  le  pain.  Le  pain 
est  donc  un  produit  fabriqué.  La  principale 
boisson  est  l'eau.  Elle  est  transparente,  fade  el 
inodore,  c'est-à-dire  qu'elle  n'a  ni  couleur,  ni 
goût,  ni  odeur.  L'eau  qui  tombe  du  ciel  s'ap- 
pelle pluie  ;  nous  le  savons  déjà.  Le  vin,  la 
bière,  le  café,  le  thé,  le  chocolat  sont  d'autres 
boissons.  Il  y  a  un  liquide  qui  peut  servir  d'a- 
liment et  de  boisson  à  la  fois  :  C'est  le  lait.    On 
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"  Trop  (jialtev  citit,  trop  parler  nuit." 


Il  « 
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peut  s'en  nourrir  exclusivement  pendant  quelque 
temps.  En  passant  par  la  bouche  et  la  gorge, 
la  nourriture  arrive  dans  l'estomac  où  elle  est 
digérée,  c'est-à-dire,  elle  y  est  transformée  de 
manière  à  pouvoir  passer  dans  le  sang,  que  le 
cœur  fait  circuler  dans  les  veines  et  les  artères. 
L'air  que  nous  respirons  va  dans  la  poitrine,  ou 
pour  mieux  dire,  dans  les  poumons. 

Tous  ces  organes,  et  d'autres  encore,  que 
l'anatomie  nous  fait  connaître  sont  très  pré- 
cieux. Si  un  seul  est  en  mauvais  état,  l'individu 
auquel  il  appartient  est  malade  ou  meurt.  On 
peut  mourir  d'une  indigestion  tout  comme  d'une 
fièvre. 

Si  l'estomac  est  vide  il  demande  de  la  nourri- 
ture et  alors  nous  avons  faim.  La  faim  et  la 
soif  sont  des  sensations  désagréables,  et  si  nous 
les  éprouvons,  nous  désirons  manger  ou  boire. 
Les  sensations  désagréables  nous  font  souffrir, 
ce  sont  des  souffrances  ou  douleurs. 

Pour  être  toujours  en  bonne  santé  il  ne  faut 
manger  ni  trop  ni  trop  peu,  ni  trop  vite  ni  trop 
souvent,  ni  trop  froid  ni  trop  chaud. 

On   se   met  à  table   pour  manger.      La  table 
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••■  L'amour  propre  est  plus  habile  que  le  plus  habile  homme 

du  monde." — La  Rociiëfoucaulu. 


est  couverte  d'une  nappe  et  d'autant  de  couverts 
qu'il  y  a  de  convives.  Un  couvert  se  compose 
d'une  cuillère,  d'une  fourchette,  d'un  couteau, 
d'une  ou  de  plusieurs  assiettes,  d'un  ou  de  plu- 
sieurs verres  et  d'une  serviette. 

On  commence  par  les  huîtres  ou  par  le  potage 
(soupe),  qui  est  dans  la  soupière,  et  on  finit  par 
le  dessert,  en  passant  par  tout  le  menu.  La 
viande  et  les  légumes  sont  apportés  sur  des 
plats,  et  c'est  pour  cela  qu'on  dit  en  parlant 
d'un  repas  :   il  y  a  tant  de  plats. 

Après  le  dessert  on  prend  le  café  et  on  sort  de 
table,  mais  avant,  la  personne  qui  sert  à  table 
apporte  un  bol  et  on  s'y  lave  légèrement  les 
doigts. 

L'homme  a  une  double  existence  :  physique 
et  intellectuelle.  C'est  dans  le  cerveau  que  ré- 
side l'intelligence.  Par  les  nerfs,  le  cerveau  est 
en  communication  avec  toutes  les  parties  du 
corps  dont  il  reçoit  les  sensations  et  commande 
les  mouvements.  Lorsque  le  cerveau  est  grave- 
ment malade,  il  n'y  a  plus  d'intelligence,  plus 
de  conscience,  plus  de  volonté,  plus  de  pensée, 
plus  de  mémoire,  plus  de  sensation,  plus  de  sen- 
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•'  (htl  a  honte  de  travailler,  ait  honte  de  manger," 


timent  :    toutes  les  facultés  intellectuelles  ces- 
sent :  c'est  la  mort  intellectuelle. 

Exercice. 

Rtpondre  aux  questions  suivantes  : 

I.   Ou"a-t-on  besoin  de  faire  pour  vivre?     2. 
Ou'est-ce  qu'un  aliment  ?     3.  Les  aliments  pro- 
viennent-ils de  la  terre  ?     4.    Le  sel  appartient- 
il    au   règne  minéral  ?     5.   Combien  y  a-t-il  de 
règnes  ?  6.    Le  règne  végétal  nous  fournit-il  des 
aliments  ?     7.    Le  règne  végétal  nous   fournit-il 
des  fruits  ?    S.  Aimez-vous  la  viande  ?    9.  Man- 
gez-vous   beaucoup    de    viande  ?      10.     Fait-on 
cuire  la  viande  ?     11.    Est-ce  que  la  vigne  pro- 
duit le  raisin  ?     12.    Est-ce  que  la  vigne  produit 
un    fruit  ?     13.    La    vigne   pousse-t-elle    sur  la 
terre?      14.   Buvez-vous  de  l'eau?      15.   Aimez- 
vous  l'eau  ?     16.    L'eau   tombe-t-elle  du   ciel  ? 
17.   L^eau  tombe-t-elle  sur  la  terre  ?     18.    Peut- 
on  se  nourrir  de  lait  ?      19.    Mettez-vous  du  lait 
dans  votre  café  ?     20.    La   nourriture    va-t-elle 
dans  les   poumons?     21.    La  digestion  se  fait- 
elle  dans  l'estomac?     22.    Peut-on  mourir  d'une 
indigestion  ?      23.    Est-ce  que    l'estomac    nous 


m. 
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A  fetite  cniaine  on  fait  bien  grand  feu,'* 


demande  la  nourriture  ?  24.  Le  cerveau  est-il 
dans  le  crâne  ?  25.  Y  a-t-il  un  organe  impor- 
tant dans  le  crâne  ?  26.  Quelle  est  la  diffé- 
rence entre  les  pronoms  le,  en  et  y? 


Exercice. 


Faire  des  questions  pour  /es  réponses  snivantes  : 

î.  On  appelle  aliment  ce  qui  est  bon  à  man- 
ger. 2.  Oui,  le  pain  est  un  aliment.  3.  Les 
fruits  appartiennent  au  règne  végétal.  4.  Le 
pommier  porte  des  pommes.  5.  Oui,  le  cerisier 
est  un  arbre  fruitier.  6.  On  fait  le  pain  avec  de 
la  farine  et  de  l'eau.  7.  On  mange  la  viande 
sur  des  assiettes.  8.  Oui,  j'aime  le  café.  9.  C'est 
le  cœur.  ro.  Nous  avons  deux  poumons.  11. 
C'est  le  besoin  de  manger.  12.  Oui,  c'est  une 
sensation  désagréable.  13.  Oui,  la  soif  fait 
souffrir.  14.  Elle  réside  dans  le  cerveau.  15. 
Voici  quelques  bons  sentiments  :  L'amour, 
l'amitié,  le  respect,  la  pitié,  la  gratitude,  l'es- 
poir. 16.  Voici  quelques  mauvais  sentiments  : 
La  haine,  la  colère,  la  jalousie,  l'ingratitude. 
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"  Une  place  pour  chaque  cfiose,  chm/ue  chose  à  »a  place." 


,  Grammaire. 

DU  PRONOM  EN  GÉNÉRAL. 

DU  PRONOM  PERSONNEL.  PERSONNES 

ORÂMMATICALES. 

LISTE  ET  EMPLOI  DES  PRONOMS 

PERSONNELS. 

PLACE  DES  PRONOMS  PERSONNELS. 

Le  pronom  est  un  mot  qui  se  met  pour 
le  nom  et  en  prend  le  genre  et  le  nombre. 
Il  est  employé  pour  éviter  la  répétition  du 
nom. 

Au  lieu  de  dire  :  La  Seine  est  un  fleuve 
et  /a  Seine  traverse  Paris,  on  dit  :  La  Seine 
est  un  fleuve  çui  traverse  Paris. 

Il  y  a  cinq  espèces  de  pronoms  : 

I.  Les  pronoms  personnels. 

II.  Les  pronoms  démonstratifs. 

III.  Les  pronoms  possessifs. 

IV.  Les  pronoms  conjonctifs. 
V.  Les  pronoms  indéfinis. 


ù  f 
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*'  Ou  ne  donne  rien  si  libéralement  que  ties  conseils.' — K. 


PRONOMS  PEBSONNEL.-. 

Dans  le  discours,  une  personne  peut  rem- 
plir trois  fonctions  différentes  : 

1.  Elle  peut  parler  :      je  suis  Français. 

2.  On  peut   lui  parler  :    V^ous  êtes  Améri- 
cain. 

3.  On  peut  parler  d'elle  :     Il  est  Espa,  nol- 

Les  pronoms  personnels  remplacent  les 
personnes  et  les  choses  au  seul  point  de  vue 
de  la  fonction  que  ces  personnes  et  ces  cho- 
ses remplissent  dans  le  discours.  Cette 
fonction,  en  g''-ammaire,  s'appelle  personne. 

Il  y  a  donc  3  personnes  grammaticales  : 
la  première,  qui  parle,;  la  deuxième,  à  qui 
l'on  parle  ;  la  trois"'  ^le,  de  qui  l'on  parle. 
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'*  JJnilt'rf't  7»/  nveiigte  le.s  mis,  /ail  la  lamiire  des  auîres." 

La    JioCHEFOUCÎAl'I.U, 
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La  fin  couronne  l'œuvre.'' 
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"  L'esprit  a  beau  s'avancer,  il  ne  va  jamais  aussi 

loin  que  le  cœur." — Cokfucius. 
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"  Ne  pasae  la  rivière  qve  si  tu  vois  le  fond." 
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Argent  /ait  perdre  et  pendre  beaucoup  de  gens." 


Place  des  protiofus  personnels  : 

1 .  Comme  sujet  ils  se  placent  avant  le  vcrbe^ 
excepté  si  ce  dernier  est  interrogatif. 

Exemple  :  Vous  me  voyez.  Me  vo}ez- 
vous  ? 

2.  Comme  complémenty  ils  se  placent  entre 
le  sujet  et  le  verbe  dans  l'ordre  suivant  :  en,  le 
dernier  immédiatement  devant  le  verbe, 
avant  en^  oi\  met  jj',  et  avant  r,  on  met  les 
autres  ;  le  complément  indirect  avant  le 
complément  direct,  excepté  quand  les  deux 
compléments  sont  de  la  3^'"^-  personne  ;  alors 
on  met  le  complément  direct  avant  le  com- 
plément indirect. 

Ex.  Je  l'en  tire.  J'en  mets.  Je  l'y  mets. 
Mon  frère  me  le  donne.  Mon  frère  m'en 
donne.  Mon  frère  m'y  conduit.  Le  pro- 
fesseur lui  en  donne.  Le  professeur  ne  le 
lui  donne  pas,  etc. 

Si  le  verbe  est  à  X impératif ^  les  pronoms 
compléments  se  mettent  après  le  verbe  dans 
l'ordre  ci-dessous  : 

Donnez-le  lui.  r 

Servez-vous  en. 

Cependant  on  dit  :   Donnez-le  moi,  etc. 
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"  Le  long  jour  ne  fait  pas  l'ouvrage" 


Exercice. 


Remplacer.  les  mots  en  italiques  par  des  pronoms 

personnels  : 

1.  L'éléphant  est  si  pesant  que  l'éléphant 
écrase  plus  de  plantes  o^t  l'éléphant  ne  mange  rt'^ 
plantes, 

2.  L'hippopotame  nage  plus  vite  que  r hippo- 
potame ne  court. 

3.  Le  bœuf  est  l'animal  domestique  par  ex- 
cellence ;  le  bœuf  xQ,\\à.  à  la  terre  autant  que  le 
ùivu/ reùvQ  de  la  terre. 

4.  L'homme  oublie  plus  de  choses  qu'il  ne 
retient  de  choses.    • 

5.  Le  Nil  traverse  l'Egypte  ;  le  Nil  fertilise 
rilaypte  en  inondant  P Egypte  périodiquement. 

6.  Le  Rhône  traverse  le  lac  Léman  ;  le  Rhône 
entre  dans  le  lac  Léman  près  de  Bouveret  et  le 
Rhône  sort  du  lac  Léman  à  Genève. 

7.  Tous  les  hommes  regrettent  la  vie  lorsque 
la  vie  échappe  aux  hommes. 

8.  Le  café  est  amer  ;  pour  adoucir  le  café  on 
met  du  sucre  dans  le  café. 

9.  J'aime  le  son  de  la  harpe  et  je  regrette  de 
ne  pas  savoir  jouer  de  la  harpe. 
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"  Ce  qu'on  pevt,  on  le  doit." — Guizot. 


lo.     Evitez    les    refroidissements  ;     on    peut 
mourir  (f7i/i  refroidissement. 


Remplacer  les  tirets  par  des  pronoms  personnels  : 

1.  Les  loups  ne  —  mang'ent  pas  entre  —  . 

2.  Les  astronomes  disent  que  Mars  est  habité, 
mais  il  est  permis  de        douter. 

3.  Il  ne  suffit  pas  d'avoir  de  bons  livres,  il 
faut  —  lire. 

4.  Si  vous  surprenez  le  secret  de  votre  pro- 
chain ne  —  divulguez  pas. 

5.  Les  impressions  de  l'enfance  sont  les  plus 
fortes,  on  —  souvient  toute  la  vie. 

6.  Le  vin  est  une  bonne  chose  si  on  —  use 
avec  modération  ;   une  mauvaise  si  on  —  abuse. 

7.  On  réussit  dans  une  carrière  à  condition 
qu'on   —  consacre  toute  sa  vie. 

8.  La  phtisie  est  une  maladie  terrible,  on  — 
guérit,  mais  généralement  on  —  succombe. 

9.  La  vitesse  des  bateaux  modernes  est  éton- 
nante :  il  y  —  a  qui  font  jusqu'à  25  nœuds  à 
l'heure. 

10.    L'imprimerie  est  l'art  d'imprimer  les  livres  ; 
Gutemberg  —  est  le  glorieux  inventeur. 
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♦*  Qui  promet  à  ht  hâte,  se  repeid  à  loisir,'* 


Exercice  Oral. 

1.  Discuter  les  pronoms  personnels  clans  la 
leçon  XVIII. 

2.  Apprendre  cette  leçon  par  cœur. 
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"  On  ne  peut  dépouiller  un  homme  nu." 


DIX-NEUVIEME  LEÇON- 


r 

Une  Expérience  amusante- 


il 


Lorsque,  après  un  dîner  avec  des  amis,  on 
apporte  les  allumettes  et  les  ci^^^ares,  le  moment 
est  favorable  pour  poser  à  vos  convives  le  pro- 
blème des  allumettes.  Vous  en  prenez  quatre 
de  même  longueur.  Après  avoir  fendu  légère- 
ment l'extrémité  non  soufrée  de  la  première, 
vous  prenez  la  deuxième  et  taillez  le  haut  en 
biseau,  puis  vous  introduisez  le  biseau  de  la 
deuxième  dans  la  fente  de  la  première,  de  façon 
qu'elles  forment  entre  elle  un  angle  aigu. 
Vous  les  posez  alors  sur  la  table,  le  sommet  de 
l'angle  en  haut,  et  vous  y  appuyez  la  troisième 
allumette.  Comme  résultat  vous  avez  une  py- 
ramide. C'est  tout,  pour  les  préparatifs.  Vous 
remettez  alors  la  quatrième  allumette  à  une  per- 
sonne de  l'assistance  en  la  priant  d'enlever  eri 
l'air,  à  l'aide  de  cette  dernière  allumette,  l'ensem- 
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^^ /.'esprit  est  toujours  la  dtipe  du  cœur." 

La  RoOIIKFOU(!Al'LD. 
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ble  des  trois  premières.     Tel   est  le  problème  à 
résoudre.      La  solution  en  est  bien  simple. 

Il  suffit  d'introduire  la  quatrième  allumette 
dans  la  pyramide,  de  l'appuyer  lé^^'èrement  contre 
les  deux  premières,  de  façon  que  la  troisième 
tombe  en  croix  sur  la  quatrième  ;  vous  baissez 
la  main  pour  que  la  troisième  pénètre  dans 
l'angle  formé  par  les  deux  premières  ;  puis  vous 
enlevez  en  l'air  l'allumette  que  vous  tenez  dans 
la  main.  Les  trois  autres  s'y  tiennent  à  cheval, 
les  deux  premières  d'un  côté  et  la  troisième  de 
l'autre.  ' 

Comme  tous  les  petits  jeux  de  combinaisons, 
ce  problème  est  fort  simple....  pour  ceux  qui 
le  connaissent  et  on  l'a  vu  lasser  la  patience  de 
plus  d'un  éminent  architecte  et  de  plus  d'un  sa- 
vant constructeur. 


Exercice. 

Rcpondrc  anx  questiofis  suivantes  : 

1.  Quel  sera  le   meilleur  moment   pour  faire 
cette  expérience  ? 

2.  Combien  d'allumettes  faudra-t-il  ? 
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"  Avec  loque  et  Inquette,  on  élf've  fiif  et  fillette." 
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3.  Pourra-t-on  se  servir  d'allumettes  de  cire  ? 

4.  Avec  quoi  fendrez-vous  la  première  ? 

5.  Que  ferez-vous  si  vous  n'avez  pas  de  canif? 

6.  Que    formeront    les    deux    premières  allu- 
mettes ? 

7.  A  qui  poserez-vous  le  problème  ?  ' 

8.  Dans  quels  termes  le  poserez-vous  ? 

9.  Dans    quelle    main  prendrez-vous  la  qua- 
trième allumette,  et  pourquoi  ? 

10.  Contre  quelle  allumette  appuyera-t-on  ? 

1 1.  Où  tombera  la  troisième  allumette  ? 

12.  Comment  y  tombera-t-elle  ? 

13.  Que    pensez-vous    de    cette     petite    expé- 
rience ? 

14.  Combien  y  a-t-il  de  conjugaisons  ? 

15.  Comment  se  terminent  les  verbes  de  la  3!^' 
conjugaison  ? 

16.  Avec  quel  auxiliaire  se   conjugue  le  verbe 
arriver  ? 

17.  Pourquoi? 


Faire  des  questions  qui  conviennent  aux  réponses 

suivantes  : 

I.   Il  faudra  des  allumettes  de  bois. 
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*'  Un  pas  de  jour  eu  vaut  ueur  de  nnit," 


2.  Oui,   on   pourra  se  servir   ég^alement   d'un 
couteau  de  table. 

3.  Non,  on  ne  la  fendra  pas  complètement. 

4.  Hlles  forment  un  ani^le  ai^u. 

5.  C'est  le  point  où  les  deux  côtés  se  rencon- 
trent. 

6.  Il  s'appelle  sommet. 

7.  Oui,  elle  semble  difficile. 

8.  Non,  en  réalité  elle  est  fort  simple. 

9.  Je  la  trouve  très  ingénieuse. 

10.  C'est  un  mot  qui  exprime  un  état  ou   une 
action. 

11.  Il  y  en  a  trois. 

12.  Ils  se  terminent  en  er. 

13.  Non,  il  ne  change  pas  en  genre. 

14.  Oui,  il  s'accorde  toujours  avec  le  sujet. 

15.  C'est  une  forme  composée. 

16.  Il  se  conjugue  avec  avoir. 

17.  Parce  qu'il  exprime  une  action. 
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*•  Mieux  faut  êlre  que  paraître." 


Grammaire. 

DU    VERBE 
DES  TEMPS. 
"      CONJUGAISONS. 
"      VERBES  RÉGULIERS. 
«'     VERBES  IRRÉGULIERS. 
"      VERBES  AUXILIAIRES. 
DU  FUTUR. 

Nous  avons  déjà  vu  que   le  verbe  est  un 
mot    qui    exprime    un   état   ou  une  action. 
Nous  avons  également  vu  qu'il  peut  être  à 
l'une  des  trois  personnes  g-rammaticales.    Il 
peut  être  au  présent,   au  passé  ou  au  futur, 
qui  sont  les  trois  temps  principaux  du  verbe. 
Ces  temps  principaux   peuvent  avoir  diffé- 
rentes formes   selon   la  nuance  à  exprimer, 
formes    qui    s'appellent    également    temps. 
En  outre  l'action  ou  l'état  peuvent  être  pré- 
sentés de  différentes  manières.     La  manière 
de  présenter  l'état  ou  l'action  du  verbe  s'ap- 
pelle mode.      Le  verbe  est  donc  un  mot  ex- 


k 


99 


ilBi 


"  Grand  oanieur,  petit  faiseur." 


trèmement  variable  et  par  cela  très  difficile. 
Il  chang"e  : 

1.  Suivant  le  nombre,  sing'ulier  ou  pluriel. 

2.  *^\x\\2iVit\?i  personne  :    i--,  2--'  ou  3—. 

3.  Suivant  \ époque  :  présent,  passé  ou  fu- 
tur. 

4.  Suivant  le  mode:  Infinitif,  Indicatif, 
Conditionnel,  Impératif,  Subjonctif  ou  Par- 
*^icipe. 

Il  prend  toujours  le  nombre  et  la  per- 
sonne de  son  sujet.  Chaque  verbe  se  com- 
pose de  deux  parties  distinctes,  l'une  qui  ne 
change  pas,  appelée  radical  ;  l'autre  qui 
chauj^fe  suivant  la  personne,  Ir  nombre,  le 
temps  et  le  mode,  appelée  terminaison. 

Indiquer,  dans  un  ordre  déterminé,  toutes 
les  formes  que  peut  prendre  un  verbe,  c'est 
le  conjn^îwr. 

Pour  faciliter  la  conjug'aison  des  verbes, 
on  les  a  divisés  en  trois  classes  ou  conjugai- 
sons qu'on  distingue  par  la  terminaison  de 
l'infinitif  présent. 

Les  verbes  de  la  i""  conjugaison  se  termi- 
nent en  er  comme  Axxwcr. 
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"Science  n'a  d'ennemies  que  len  ignorants." 


Les  verbes  de  la  2^'"°  cotijui^mison  se  ter- 
minent en  ir  comme  tîn/r. 

Les  verbes  de  la  3"'"'  conjugaison  se  ter- 
minent en  ir  comme  rend;r. 

L'auteur  a  mis,  à  la  fin  de  ce  livre,  un 
modèle  ou  parodii^ï^me  de  chaque  conjugai- 
son, qu'en  cas  de  doute  vous  pourrez  con- 
sulter et  que  suivent  tous  les  verbes  régît- 
licrs.  Cependant  il  \  a  des  verbes  qui  ne 
suivent  pas  ces  modèles  et  s'appellent  pour 
cette  raison  "  Verbes  irrcouliers  ". 

La  liste  des  principaux  verbes  irréguliers 
se  trouve  v:i>"alement  à  la  fin  de  ce  livre. 
Il  est  inutile  d'apprendre  cette  liste  par 
cœur.  C'est  par  l'usage  qu'il  faut  l'ap- 
prendre. De  cette  manière,  et  sans  avoir 
fait  un  orand  effort  de  mémoire,  vous  avez 
déjà  appris  le  présent  de  l'indicatif  de  beau- 
coup de  verbes,  et  bientôt  '  en  sera  de  même 
pour  les  autres  formes. 

Nous  commencerons  par  les  formes  les 
plus  nécessaires-  dans  la  conversation  usuel- 
le, nous  suivrons  une  méthode  rigoureuse  et- 
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"  La  vie  n'est  ni  un  jour  de  fête  ni  un  Jour  de  deuil, 
c^est  un  jour  de  travail." 


si  vous  avez  le  temps  et  le  courage  de  per- 
sister, nous  arriverons  graduellement  aux 
formes  les  plus  difficiles  qui,  apprises  par 
la  pratique  et  la  théorie  ensemble,  ne  sont, 
après  tout, pas  si  difficiles  qu'on  se  l'imagine 
généralement. 

Commençons  donc  par  l'indicatif  et  le 
futur,  puisque  le  présent  n'a,  pour  ainsi  dire, 
plus  de  mystères  pour  vous.  Voyons  un 
peu  le  futur.  Les  terminaisons  en  sont,  rai- 
ras-ra'-ro7is-rez-ront.  Comme  vous  voyez, 
c'est  simple  comme  bonjour.  Le  Passé  de 
l'indicatif  est  plus  compliqué,  parce  qu'il  y  a 
plusieurs  formes  dont  la  plus  usitée  dans  la 
conversation  est  le  Passé  indéfini  et  qui,  par 
conséquent,  fera  l'objet  de  nos  premiers  ef- 
forts. 

En  jetant  un  coup  d'œil  sur  les  parodig- 
mes  dont  nous  avons  parlé  plus  haut,  vous 
verrez  qu'il  y  a  des  temps  simples  et  des 
temps  composés.  Rentre  dans  cette  dernière 
catégorie  le  p'\ssé  indéfini,  c'est-à-dire  qu'il 
est  formé  à  l'aide  du   participe  passé  et  des 
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L'homme  n^apprend  à  se  coniiallr;  ipte  itinx  les  hommes  - 

la  vie  seule  enseigne  â  chacun  ce  qu'il  est" — Goethe;. 


verbes  c/re  et  az'oir  qui,  c'ans  cette  fonction, 
s  appellent  n7(xi/i}if  es. 

Reste  maintenant  à  savoir  quel  auxiliaire 
il  faut  employer  avec  un  verbe  donné.  Ce 
choix  de  l'auxiliaire  est  une  espèce  de  bête 
noire  pour  la  plupart  de  ceux  qui  étudient 
le  français.  Au  fond,  la  chose  est  pourtant 
bien  facile.  Voici  la  recette  dans  toute  sa 
simplicité  :  Les  verbes  qui  expriment  une 
action  prennent  avoir.  Si  l'action,  une  fois 
terminée,  peut  être  considérée  comme  un 
ctat^  le  verbe  prend  l'auxiliaire  ct}e.  Pre- 
nons par  ex.  le  verbe  arriver.  Il  est  évident 
qu  au  présent,  ce  verbe  exprime  une  action, 
mais,  cette  action  terminée,  elle  devient  en 
réalité  un  c'Vj?/ et  on  dira  '*je  suis  arrivé." 
A  cette  règ"le  il  n'y  a  qu'une  seule  exception, 
le  verbe  être  lui-même  qui  seconjui^ue  avec 
avoir. 

D'ailleurs,  en  cela  comme  en  beaucoup  de 
choses,  tusaoe  est  le  meilleur  guide.  Dans  la 
leçon  suivante,  nous  verrons  la  rè^le  sur 
l'emploi  des  auxiliaires  mise  en  pratique. 
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*'  La  science  est  Vœnvre  des  siècles." — GuizoT. 
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Exercice. 

,  Mettre  les  infinitifs  au  futur  : 

1.  Vous  {regretter)  le  temps  perdu. 

2.  Les  hirondelles  (s'en  aller)  en  automne, 
mais  elles  {revenir)  au  printemps. 

3.  La  postérité  (se  uicfier)  autant  de  nos  éloges 
-que  de  nos  satires  ;  elle  {corrige)  nos  jug^ements 
-et  {mettre)  chaque  homme  à  la  place  qui  lui  {eo7i- 
venir)' 

4.  Vous  (t'M')  jugés  selon  vos  œuvres. 

5.  Tant  que  le  monde  {exister)  il  y  {az'oir)  des 
sots  et  des  envieux. 

6  Marie  Tudor  dit  en  mourant  :  Quand  vous 
{ouvrir)  mon  cœur,  vous  y  {trouve?')  gravé  le 
nom  de  Calais. 

7.  Un  jour  {venir)  où  tous  les  hommes  {être) 
frères. 

8.  Un  sot  {trouver)  toujours  un  plus  sot  qui 
\  {admirer). 

9.  L'étude  {fnultiptier)  vos  idées  comme  l'ex- 
ercice {fortifier)  votre  corps 

10.   Le  cœur  d'une  mère  {être)  toujours  le  chef- 
d'œuvre  de  la  nature. 
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ir.  La  mort  ne  {surprendre)  pas  les  sages;  ils 
X  [af tendre)  et  ne  la  {craindre)  pas. 

12.  Un  bavard  vous  {faire)  plus  de  questions  en 
une  heure  que  vous  n'en  {résoudre)  en  cent  ans. 

13  Vous  {plaire)  plus  par  ce  que  vous  {faire) 
que  par  ce  que  vous  {dire). 


(lit!  s 


' .  Remplacer  les  tirets  par  des  verbes  au  futur  ; 

1 .  La  vie,  la  mort,  la  richesse,  la  pauvreté  — 
toujours  les  hommes. 

2.  L'or  et  la  grandeur  ne  vous  —  pas  heureux. 

3.  Vos  actions,  plus  que  votre  personne,  —  la 
postérité, 

4.  Tant  qu'il  y  —  des  rois,  il  y  —  des  flatteurs. 

5.  La  mort  nivelle  tout  ;  elle  ne  vous  —  pas. 

6.  Les  hommes  — ,  les  nations  —  ;  Dieu  seul 
est  éternel. 

7.  La  langue  française  disparaître  ;  ses  chefs- 
d'œuvres  aussi  longtemps  cpi'il  y  des 
hommes. 

8.  Un  seul  Dieu  tu        et       parfaitement. 

9.  —  bien  qui     -  le  dernier. 

10.   Le  corps      ,  mais  ITime        toujours. 
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"  L.- peuple,  quand  il  est  maître,  a  ses  flatteurs 

comme  les  roîs, '"—D'Agvesseau. 


Exercice  Oral. 


1 .  Mettre  la  leçon  XIX  au  futur. 

2.  Relater  cette  expérience,  le  livre  fermé. 


Hlli  ' 


0    00    0 
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VINGTIEME   LEÇON. 
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Fondation  de  Paris. 


W 


Un  siècle  environ  avant  l'ère  chrétienne,  la  pe- 
tite peuplade  des  Parisii,  des  Parisiens,  composée 
probablement  d'étrangers  originaires  de  la  Bel- 
gique (Kymrys),  est  venue  se  réfugier  sur  les 
bords  de  la  Seine,  à  la  frontière  des  Sénones,  une 
des  plus  puissantes  nations  de  la  Gaule. 

C'est  cette  circonstance  ([ui  a  donné  le  nom  à 
ce  peuple  appelé  à  de  si  grandes  destinées,  car  le 
radical  Par  ou  Bar  signifie  frontière.  On  ignore 
et  on  ignorera  probablement  toujours  le  nom  (|u'il 
a  porté  avant.  Les  Parisiens  se  sont  donc  établis, 
sous  la  protection  des  Sénones,  sur  plusieurs  îles 
de  la  Seine,  dont  la  plus  importante  était  Lutèce 
ou  Lucotèce,  (dérivé  du  celtique  Loukteik,  qui 
signifie  Marais,)  et  qui,  plus  tard,  a  pris  le  nom  de 
Cité. 

Cette  île  a  la  forme  d'un  navire  enfoncé  dans  la 
vase,  ce  qui  a  donné  les  armes  de  la  ville  de  Paris: 
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'*  Le  chien  s'ultache  plus  acec  des  caresses 

qu'avec  des  chaînes.'^ 


un  écusson  portant  un  navire  anti([ue,  avec  cette 
devise  :  Fluctuact  nec  mergitur.-  Il  vogue  et  ne 
sombrera  pas  — . 

Un  demi-siècle  après,  Jules-César  a  mentionné 
cette  colonie  dont  il  a  éprouvé  l'héroïque  cou- 
rage, car  les  Parisiens  ont  pris  les  armes  contre 
l'ennemi  commun  et  fourni  2coo  hommes  aux 
Gaulois  pour  combattre  les  troupes  romaines.  Ce 
chiffre  indi(|ue  le  peu  d'importance  des  Parisiens 
dans  la  confédération  gauloise,  car  (juelcjues  na- 
tions, entre  autres  les  Avernes  et  les  Kduens,  ont 
envoyé  chacune  35,000  combattants. 

César  nous  a  présenté  les  Parisiens  comme  une 
nation  dévouée  à  ses  intérêts.  Mais  il  faut  se 
méfier  d'un  concjiiérant  qui  a  écrit  lui  r.iôme  ses 
exploits.    César  a  souvent  trahi  la  vérité. 

En  réalité,  ces  pêcheurs,  ces  bateliers  ont  com- 
b.ittu  pour  leurs  foyers  avec  une  indomptable  bra- 
voure. Mais  ils  ont  été  subjugués  avec  le  reste 
de  la  Gaule.  C'est  alors  (ju'a  commencé  la  pé- 
riode gallo-romaine,  et  pendant  plusieurs  siècles 
il  n'a  plus  guère  été  (question  des  Parisiens. 

Cependant,  vers  l'an  360,  l'empereur  Julien,  (|ui 
a  habité  deux  fois  leur  capitale  Lutèce,  qui  y  a 
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'  été  couronné,  (|iii  a  choisi  pour  demeure  le  palais 
des  Thermes  dont  il  reste  ([uelques  vestiges,  a 
rassemblé  autour  de  lui  (|uel(|ues  savants  avec 
lesquels  il  s'est  souvent  rappelé  plus  tard  son  doux 
séjour  dans  Lutèce.  Dans  son  Misopogon  (L'en- 
nemi de  la  barbe),  après  avoir  parlé  de  sa  chère 
Lutèce,  il  s'est  exprimé  ainsi  :  Elle  est  entière- 
ment entourée  par  les  eaux  de  la  rivière  et  située 
dans  une  île  peu  étendue  où  l'on  aborde,  de  deux 
côtés,  par  des  ponts  de  bois   -. 

Puis,  la  ville  des  Parisiens  a  changé  de  nom, 
s'est  appelée  Paris,  a  été  érigée  en  cité,  a  eu  un 
corps  municipal  et  des  juges,  et  est  devenue  un 
lieu  renommé  à  cause  de  son  climat  agréable,  de 
ses  eaux  abondantes,  de  ses  figuiers  et  de  ses 
vignes. 

Au  milieu  des  obscurités  cjui  accompagnent 
l'histoire  de  Paris  avant  la  concpiête  de  la  Gaule 
par  les  Francs,  au  cinquième  siècle,  on  distingue 
surtout  deux  légendes  (|ui  sont  devenues  très  po- 
pulaires et  qui  ont  poétisé  les  origines  de  la  capi- 
tale de  la  France.  La  première  se  rapporte  à  saint 
Marcel,  enfant  de  la  ville,  dont  il  est  devenu  évê- 
que  à  la  fin  du  quatrième  siècle.    On  assure  qu'il 
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"  Qui  a  la  vue  courte  doit  re(jardtr  de  près. 


a  jeté  à  la  Seine  un  dragon  monstrueux,  terreur 
de  la  ville.  Saint  Marcel  a  été  enterre  dans  un 
petit  villao'(.'  (|ui  forme  aujourd'hui  le  faubourg 
Saint-Marcel  La  seconde,  c'est  la  légende  de 
sainte  Gen('viève  (|ui  est  née  à  Nanterre,  vers 
l'an  423.  Après  la  mort  de  ses  parents,  elle  est 
venue  à  Paris,  habiter  chez  sa  marraine  où  elle  a 
mené  la  vie  la  plus  irréprochable. 

Quand  Attila,  le  fléau  de  Dieu,  a  envahi  la 
Gaule,  les  Parisiens  remplis  d'effroi  et  de  désespoir 
ont  voulu  abandonner  leur  ville.  Geneviève  les  y 
a  retenus  en  leur  prédisant  de  les  sauver  et  a  fait 
rentrer  l'espoir  dans  tous  les  cœurs 

Et,  lors(iue  la  prédiction  de  la  jeune  héroïne 
s'est,  en  elîet,  accomplie,  les  Parisiens  ont  conçu 
une  profonde  vénération  pour  Geneviève.  Dans 
une  autre  occasion,  elle  a  procuré  des  vivres  aux 
habitants  affligés  par  la  disette. 

Après  sa  mort,  en  512,  elle  a  été  canonisée, 
considérée  comme  patronne  de  Paris,  et  longtemps 
ses  reliques  ont  passé  pour  opérer  des  miracles. 
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''  Va  où  tu  peux,  meurs  où  tu  dois' 


Exercice. 

Répondre  aux  questions  suivantes  : 

1.  D'où  sort  venus  les  premiers  habitants  de 
Paris? 

2.  Où  sont-ils  allés  sétablir  ? 

3.  Quel  nom  ont-ils  porte  avant  ? 

4.  Quelles  sont  les  arnies  de  la  ville  de  Paris  ? 

5.  Dans  quel  livre  Jules-César  a-t-il  mentionné 
la  colonie  des  Parisiens  ? 

6.  Comment  se  sont-ils  conduits  dans  la  lutte 
contre  Rome  ? 

7.  Quel  a  été  leur  sort  après  cette  lutte  ? 

8.  Quand    a     commencé     la     période     gallo- 
romaine  ? 

9.  Quel  palais  Julien  a-t-il  habité  ? 
10.   Vers  quelle  épocjue  ? 

,  II.  Pourquoi  sainte  Geneviève  a-t-elle  été  pro- 
clamée patronne  de  Paris  ? 

Faire  des  questions  qui  eonviennent  aux  réponses 

stnvantes  : 

1.  Environ  un  siècle  avant  notre  ère. 

2.  Pour  se  mettre  sous  la  protection  des  Sé- 
nones. 
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** Sois  une  lumière  sans  chercher  à  le  paraître." 

Lavât  KK. 


3.  Parce  que  l'île  de  la  Cité  a  la  forme    d'un 
navire. 

4.  Ils  ont  fourni  environ  2000  soldats. 

5.  Non,  ils  en  ont  envoyé  beaucoup  plus. 

6.  Ils  se  sont  bien  battus. 

7.  Non,  ils  ont  été  vaincus. 

8.  Il  y  a  été  couronné  et  il  y  a  demeuré  quel- 
que temps. 

9.  A  cause  de  son  climat. 

10.  Elle  est  née  à  Nanterre. 

1 1.  Après  la  mort  de  ses  parents. 

12.  En  512. 


Grammaire. 

DU  VERBE.     BU  PARTICIPE. 

Il  est  bon  de  faire  remarquer,  dès  à  pré- 
sent, que  la  grammaire  française,  toute  diffi- 
cile qu'elle  est,  a  ceci  de  bon  qu'elle  ne  nour; 
prend  pas  au  dépourvu.  Au  contraire,  les 
formes,  leur  emploi,  leurs  irrégularités  appa- 
rentes, s'explicjuent  presque  toujours  par  les 
termes  de  grammaire  et  leur  définition,  et  si, 
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••  Occupez  KOHK  toujours  à  queliiue  choxt."  -Vv.KHKiMi 


partant  àv  ce  fait,  nous  nous  en  tenons  à 
notre  bon  sens,  nous  trouverons  ([u'en  réalité 
la  j^rammaire  française  est  une  science  exacte 
au  même  titre  que  la  géométrie,  l'économie 
politique  ou  la  logique. 

Prenons,  pour  prouver  ce  qui  précède,  le 
sujet  de  notre  leçon  d'aujourd'hui.  Voyons 
d'abord  la  définition  :  Le  Participe  est  un 
mot  qui  participe  du  verbe  et  de  Xadjectif, 
c'est-à-dire  (|ue,  par  sa  nature,  il  est  verbe  et 
que,  par  sa  fonction,  il  peut  devenir  adjectif. 

Nous  savons  (|ue  le  verbe  ne  change  pas 
en  genre  et  nous  verrons  plus  loin,  ce  que 
nous  savons  déjà  par  l'usage,  ([ue  l'adjectif, 
lui,  change  de  genre,  et  voilà  la  règle  de  l'ac- 
cord du  participe  toute  trouvée.  Formulons- 
la  :  le  Participe  dans  sa  fonction  verbe  [aeiiou), 
reste  invariable;  dans  la  fonction  adjectif 
(cia/),  il  s'accorde  avec  le  nom  qu'il  qualifie. 
Ainsi  on  dira  :  Madame  X.  a  vu.  Madame 
X.  (stvuC'  Dans  !a  première  de  ces  phrases, 
"rt  :7/ "  est  simplement  une  forme  du  verbe, 
le  passé  indéfini. 
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"  Que  celui  qui  a  donné  se  taise  ;  que  celui  qui  a 

reçuparlt!^'— M \\.  Es? . 


Dans  la  deuxième,  le  particip'!  "  z'u"  joue 
le  rôle  d'un  adjectif  et  s'accorde,  par  consé- 
quent, avvc  Madame  X.  P]t  nous  pouvons 
dire  que  le  participe  passé  conjuq^ué  avec 
l'trv  étant  adjectif  {état)  s'accorde  ;  lorsqu'il 
est  conjugué  avec  avoir  çX.  est  essentiellement 
verbe  {action),  il  reste  invariabl'^. 

Pour  le  participe  présent,  c'est  la  même 
règle  qui  nous  gouverne.  Voici  deux  phra- 
ses pouvant  nous  servir  de  modèle  : 

Voyez-vous  ces  débris  flottant  vers  la  côte  } 

F"éM':lon. 

Calypso  aperçut  des  cordages  flottants  sur 
la  côtï. 

FÉ.MELON. 

....  néâ'  is  flottant  vers  la  côte.  Les  dé- 
bris franchissent  un  espace  et  se  dirigent  vers 
un  but,  vers  la  côte,  il  y  a  mouvement, 
changement  de  lieu,  c'est  une  action  qui  aura 
pour  terme  le  moment  où  les  débris  seront 
jeté?  sur  la  côte. 

....  Cordages  flottants  sur  la  côte.  Ces  cor- 
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"  Rien  ne  sert  de  courir,  iljant  partir  à  point." 


da^es  sont  représentes  comnu;  fixés  dans  un 
lieu  ;  ils  surnagent  sans  direction  certaine  ; 
c'est  un  état,  une  situation  dont  la  durée  n'est 
pas  limitée. 

L:  participe  dans  le  rôle  d'adjectif"  s'ap- 
poilo  aussi  •idjcctif  verbal.  Un  certaii^  nom- 
bre de  participes  présents  chano-ent  d'orto- 
g*r-aphe  eu  ilexenant  adjectifs  \erhau\. 
Comme  : 

Verbes        Adjectifs  Verbaux. 


fatiguant 

extravairuant 

vaquant 

intrijj'uant 

convainquant 

néjrlijreant 

excelK.iit 

différant 

adhérant 

affluant 

coïncidant 

com  pétant 


latiL''aut 

extravaj^ant 

vacant 

intrigant 

convaincant 

néi^  lissent 

excellent 

différent 

adhérent 

affluent 

coïncident 

compétent 
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"  Ne  juge  pas  la  monture  d'après  le  harnais." 


Verbes-       Adjectifs  Verbaux. 


U 


diverg'ecint 

équivalant 

expédiant 

précédant 

résidant 

violant. 


divergent 

équivalent 

expédient 

précédent 

résident 

violent. 


La  lecture  attentive  des  bons  écrivains  et, 
surtout,  le  bon  sens  sont  des  guides  suffi- 
sants. Pourtant  il  est  bon  de  consulter  des 
autorités  en  matière  de  grammaire,  comme 
Larousse,  Da  Costa,  Larive  et  Fleury,  et 
tant  d'autres.  Dans  leurs  ouvrages,  on 
trouvera  des  exemples  multipliés  et  rai- 
sonnés. 

Pour  le  présent,  ce  qui  précède  nous  suffit. 
Plus  tard,  quand  nous  serons  en  état  de 
comprendre  le  développement  historique  de 
la  langue  française,  nous  verrons  comment 
le  participe  passé,  même  conjugué  avec 
avoir,  peut,  dans  certains  cas,  être  considéré 
comme  un  adjectif. 
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"  L'histoire  se  compose  d'histoires."— A.  Chaumeil. 


*     Exercice. 

Mettre  les  Infinitifs  au  Passé  Indéfini. 

1.  Christophe  Colomb  {découvrir)  Y AméY\ç{wç^: 
il  y  {/aire)  plusieurs  voyages.  Il  {apercevoir) 
le  nouveau  continent  le  12  octobre,  1492. 

2.  Peu  d'écrivains  {vivre)  cent  ans  ;  cependant 
Fontenelle  {atteindre)  cet  âge  avancé. 

3.  Alexandre,  ô  conquérant  qui  [prendre)  tant 
de  villes,  qui  {vaincre)  tant  d'ennemis  qui  {sou- 
mettre) la  moitié  du  monde,  tu  yfaii-e)  moins 
cependant  pour  la  Grèce  que  ses  poètes  et  ses 
philosophes  ! 

4.  Henri  IV^  [remettre)  de  l'ordre  dans  les 
finances  du  royaume. 

5.  Voici  trois  médecins  qui  jamais  ne  [trcvi- 
per)  personne  ;  gaieté,  doux  exercice  et  modeste 
repas. 

6.  L'intempérance  [tu^er)  plus  de  personnes 
que  la  guerre. 

7.  La  fable  {servir)  souvent  de  passeport  aux 
vérités  les  plus  hardies. 

S.   César  {annoncer)  au  Sénat  la  rapidité  de  sa 
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"  Lait  sur  vin,  venin;  vin  sur  lait,  souhait." 


vi.      .e  sur  Pharnace  par  les  mots   qui  {devenir) 
célèoies  :  je  {venir)^  je  {voir),  je  {vaincre). 

9.  C'est  un  médecin  anglais,  Harvey,  qui 
{découvrir)  la  circulation  du  sangf  ;  il  {naître)  en 
1578  et  {mourir)  en  1658. 

10.  Molière  {dépasser)  tous  les  poètes  comiques 
qui  {écrire)  avant  ou  après  lui.  Il  {parcourir)  le 
cercle  entier  de  son  art  avec  une  souplesse  inimi- 
table. La  plupart  de  ses  caractères  {devenir)  des 
types  immortels.  Personnes  ne  {enrichir)  la 
langue  française  d'autant  de  vers,  de  mots  et  de 
locutions  devenus  proverbes. 

Remplacer  les  tire f s  par  des  verbes  au  passé 

indéjini  : 

1.  Joseph  Bara,  le  célèbre  héros  de  13  ans,  — 
en  1780  et  —  en  1793.  Pris  dans  une  embuscade 
et  sommé  de  crier  :  Vive  le  roi  !  il  -  par  le  cri 
de  :  Vive  la  Républi([ue  !  et  —  percé  de  coups. 
La  Convention  —  mettre  le  buste  du  glorieux 
enfant  au  Panthéon. 

2.  Joseph  Agricola  Viala  —  célèbre  par  son 
héroïsme.  Il  —  en  1793  par  les  royalistes  sur 
les  bords  de  la  Durance.    Comme  Bara  il—  à  13 
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"  Quand  la  cage  est  faite,  l'QÏseaw  s'env  le'* 


ans.  On  ne  —  jamais  aux  royalistes  le  meurtre 
de  ces  deux  enfants. 

3.  La  Fontaine   (  162 1- 1695).  le  fameux  fabu- 
liste   qu'on        le    bon    La    Fontaine.  —  au    1 7'.!!!! 
siècle.    Ses  fables  ont  un  charme  inésistible  et  — 
le  livre  universel.     Il  —  les  sujets  les  plus  divers, 
et  en        de  véritables  créations.     Personne  ne  le- 

—  dans  ce  q^enre. 

4.  Le  cardinal  de  Richelieu  (15S5-1642).  —  et 

—  un  triple  but  :  la  ruine  des  protestants  comme 
parti  politicjue  ;  la  soumission  des  grands  et  l'abais- 
sement de  la  maison  d'Autriche. 

Son  administration  —  d'utiles  reformes  dans 
les  finances,  l'armée,  la  législation. 

AuoTListin  Thierry  —  de  lui  :  Tout  ce  (|ui  était 
possible  en  fait  d'amélioration  sociale  au  temps  de 
Richelieu  —  accompli  par  cet  homme 

Ami  des  lettres,  il  —  l'Académie  française.     Il 

—  des  mémoires  où  il  -  les  hautes  qualités  politi- 
ques qui  -  de  lui  un  des  plus  grands  hommes 
d'Etat  de  la  France. 

5.  Parmi  tant  de  chefs-d'œuvres  que  Rem- 
brandt (160S-1699)  -  il  faut  citer  Le  Ménage  di» 
Menuisier.    Ce  délicieux    tableau  —  au    Louvre 
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€t  souvent  —  comme    représentant    une    Sainte- 
Famille. 

6.  On  —  le  i8^  siècle  le  siècle  de  Voltaire. 
(i694-i77(S).  En  effet  ce  génie  —  une  influence  im- 
mense sur  ses  contemporains.  Il  —  tous  les 
genres  littéraires,  et  son  style  —  un  modèle  de 
limpidité,  d'élégance,  de  précision  et  de  pureté. 

m  —  tous  les   abus  ;    les   faibles       en    lui  un 
'protecteur  puissant,  les   sots    et    les    fripons    un 
ennemi  terrible. 

On  —  souvent  —  sa  mémoire,  mais  aujourd'hui 
son  nom  —  par  tous  les  amis  du  genre  humain. 

7.  Descartes  -  la  philosophie  moderne.  Il  — 
une  méthode  inconnue  auparavant  pour  diriger  la 
raison.  On  —  cette  méthode  le  cartésianisme. 
Il  —  le  Discours  de  la  Méthode,  etc. 

Sur  la  demande  de  la  reine  Christine,  il  -  à 
Stockholm  où  il    -  en  1650.    Il  —  en  i5:)6. 

8.  Delacroix  (1799- 1863)  —  pour  la  peinture 
ce  que  Victor  Hugo  (1802- 1885)  —  pour  la  poé- 
sie. Il  —  cet  art  des  règles  étroites  des  Classi- 
ques et  —  une  nouvelle  époque  dans  l'histoire  de 
l'art. 

9.  L'Assemblée   constituante  —  l'abolition    de 
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'*  Bien  perd  son  alléluia  qui  le  chante  au  dos  tVun  bœuf." 


la  noblesse  et  du  régime  féodal  (1789).  Elle  — 
les  Droits  de  l'homme  qui  forment  la  base  de  la 
démocratie  moderne. 

10.  La  famille  de  Condé  est  une  branche  de  la 
maison  de  Bourbon.  Elle  —  plusieurs  hommes 
célèbres  qui  —  un  grand  rôle  dans  l'histoire  de 
France.  Le  plus  fameux  est  Louis  II  (  162 1- 1686) 
qu'on  —  le  Grand  Condé.  Il  —  de  nombreuses, 
victoires.  Il  —  une  part  glorieuse  dans  les  guer- 
res de  Flandre  et  de  F'ranche-Comté.  A  Rocroi\ 
il  —  la  vieille  infanterie  espagnole  (1642).  Il  — 
à  Chantilly  et  Bossuet  —  son  oraison  funèbre. 

Exercice  Oral. 

1.  Raconter  la  fondation  de  Paris  d'après  la 
leçon  XX. 

2.  Apprendre  cette  leçon  par  cœur. 
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3EME   PARTIE. 


VOCABULAIRE. 
GRAMMAIRE. 

NOTIONS  SPÉCIALES. 
LITTERATURE. 
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*•  On  ne  se  sent  à  son  aise  que  là  où  Von  se  sait 

à  sa  ;>/ace."— I>Ari)KT. 


VINGT-ET-UNIEME   LHCON. 
Le  Régiment  qui  Passe. 

François  Coppée. 

Par  un  temj:  ,  de  boue  et  de  glace, 
Le  peuple,  toujours  enfantin, 
Regarde  un  régiment  qui  passe 
Devant  la  Porte  Saint-Martin. 

C'est  un  régiment  de  la  ligne, 
Astiqué  comme  aux  anciens  jours  ; 
Le  tambour-major,  d'un  air  digne, 
Précède  les  petits  tambours. 

Deux  officiers  qui,  pour  les  suivre. 
Maintiennent  leurs  chevaux  au  pas. 
Au  delà  des  saxhorns  de  cuivre. 
Dominent  les  fronts  ;  et,  là-bas, 

A  travers  la  brume  incertaine. 
Tels  des  pavots  dans  les  épis, 
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"  Le  bonheur  a  lu  ealeur  qu'on  lui  donne," 


S'avance  la  foule  lointaine 
Des  chassepots  et  des  képis. 

Pour  les  soldats,  le  populaire 
S'est  en  ^rand'  hâte  rassemblé  ; 
Un  flot  de  ^'•amins  accélère 
Sa  marche  à  leur  pas  redoublé 

I.a  troupe  passe,  calme  et  gaie, 
Comme  elle  irait  sous  les  obus,  ' 

Devant  les  gens  qui  font  la  haie, 
Kt  l'encombrement  d'omnibus. 

Chacun  l'accompagne,  ou  s'arrête  ; 
Et  l'on  voit  emboîter  le  pas 
L'ouvrier  tirant  sa  charrette, 
Ou  portant  son  fils  sur  ses  bras. 

Kt  rêvant  déjà  de  bataille. 
Tous  sont  heureux  naïvement  ; 
Car  toujours  la  France  tressaille 
Au  passage  d'un  régiment. 

Coppée  (François)  né  à  Paris  en  1842.  Il  est  fils  d'un  employé 
au  Ministère  de  la  Guerre.  François  Coppée  commença  au  lycée  Saint- 
Louis  ses  études,  que  sa  santé  débile  ne  lui  permit  pas  de  terminer,  mais 
qu'il  compléta  plus  tard  par  de  nombreuses  lectures.  De  très  bonne 
heure  s'éveilla  en  lui  la  vocation  poétique,  et  en   1866  il  fit   paraître  son 
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"  Nous  avoun  toim  nssez  de  force  pour  nuppoafer 

les  muux  <i'aHtriiL"—\,k  UochkkoI'cai'M). 


premier  voluir.e  de  poésies,  le  Ueliquaire.  Vinrent  ensuite:  Intimités 
(1868;;  !a  Grève  des  forgerons  (1860);  les  Humbles  (1872);  l'rome- 
iiadch  et  intérieurs  C1S72);  Poésies  (1879);  Contes  en  vers(i8Sl  et 
1887)  ;  le  Passant,  comédie  en  vers  où  se  révéla  M'i^  Sarah  Hernhardt 
(1869),  etc.  François  Copijée  a  (?té  dccoré  delà  l.ét;ion  d'honneur  en 
1876,  et  lait  partie  de  l'Académie  françai.-e  depuis  1884,  en  remplacement 
de  Victor  de  Laprade. 

Sans  énumérer  des  œuvres  entre  lesquelles  hésitent  le  choix  et  l'éloge, 
signalons  surtout  celles  où,  inaugurant  avec  charme  un  (;enre  à  peine 
ettleuré  par  Sainte-Beuve  et  Brizeux,  il  a  su  peindre  les  Humbles  et  les 
menus  détails  de  la  vie  quotidienne  ou  bourgeoise.  Sans  jamais  abaisser 
l'art,  il  l'a  rapproché  de  la  foule  ;  il  a  trouvé  le  secret  de  plaire  à  la  fois 
aux  simples  et  aux  raffinés.  Dans  sa  jjopularité,  il  entre  de  la  sympathie 
pour  la  perionne  et  de  Teslime  pour  son  caractère. 


Exercice. 

Remplacer  les  tirets  par  des  mots  qui  conviennent 

au  sens. 

C'est  à  Paris.  Les  rues  —  couvertes  de  boue 
et  il  fait  froid.  Pas  —  promeneurs trot- 
toirs. On  —  voit  que  des  hommes  affairés  : 
employés  se  rendant  à  —  bureau,  ouvriers  allant 
à  leur  —  ,  marchands  ambulants  et  puis  le 
traditionnel  gamin  de  Paris. 

Tout  à  coup  —  entend  —  accords  lointains 
d'une  fanfare.  Tout  le  monde  s'arrête,  oubliant 
les  affaires  et  le  mauvais  — .       C'est  —  régiment 
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de  ligne  —  s'avance.  Les  voitures  et  les  omni- 
bus se  rangent  —  le  laisser  plisser  et,  de  chaque 
côté  de  la  rue,  —  fait  la  haie. 

D'abord  le  tambour-major,  plus tous  les 

autres,  puis  les  tambours,  les  clairons  et  la  mu- 
sique, le  colonel  et  quelques  officiers  —  cheval, 
et,  derrière,  comme  un  flot  rouge  et  bleu,  tout  le 
régiment. 

Le  peuple  admire  car  —  sont  crânes  et  beaux 
à  voir.  Au  passage  du  drapeau  un  frisson  court 
parmi  les  spectateurs.  On  crie  :  Vive  la  France  ! 
Vive  la  République  ! 

Et  quand  tout  —  passé,  y  compris  —  voiture 
de  la  cantinière  et  —  fourgon  de  l'ambulance,  — 
gamin  n'y  tient  plus.  Il  emboîte  —  pas  et  adieu 
l'école  pour     -jour-là. 

Cependant  dans  la  foule  qui  —  disperse,  on  voit 
une  vieille  marchande  de  quatre  saisons,  —  du 
coin  de  son  tablier,  essuie  une  larme  furtive.  Elle 
pense  à  —  fils  resté  dans  —  mc""\is  de  Mada- 
gascar. 
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"  Pow  un  sage  on  trouve  cent  fous." 


Ecrire  les  définitions  des  mots  suivants  : 

Boue,  Glace,  Réi>-iment,  Tambour,  Officier, 
Brume,  Pavots,  Kpi,  Foule,  Képi,  'l'roupe, 
Obus,  Haie,  Omnibus,  Ouvrier,  Charrette. 

Exercice  Oral. 

1.  Reproduire    en    prose     Le    Rcoimoit    qui 
Passe. 

2.  Apprendre  ce  morceau  par  cœur. 
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VINGT-DEUXIEME  LEÇON. 

Les  Gaulois  depuis  l'Origine  jusqu'à 
Jules  César. 

Abrégé  de  Henri  Martin. 

Au  commencemenl,  les  Gaulois,  nos  ancêtres, 
habitaient  au  centre  de  l'Asie,  une  terre  qui  s'ap- 
pelait Arie.  On  l'appelle  à  prése  :t  Tartarie,  et 
elle  est  aujourd'hui  envahie  par  l'empire  de 
Russie. 

Les  Gaulois  vivaient  sur  cette  terre,  avec  les 
Germains,  ancêtres  des  Allemands  et  des  Scandi- 
naves, et  avec  les  ancêtres  des  Grecs  et  des  Ro- 
mains, et  avec  ceux  des  Indiens  et  des  Persans, 
et  avec  ceux  des  Slaves,  qui  sont  les  pères  des 
Polonais,  des  Boi.  es  et  des  Serbes  et  d'une 
partie  des  Russes.  Les  Italiens  sont  sortis  dn 
mélanine  des  Romains,  dos  Grecs,  des  Gaulois  et 
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"  Le  vrai  moyen  d'être  trompé,  c'est  de  se  croire  plut^ 
fi?}  que  les  awres.'" — It. 


d'autres  peuples  encore  ;  quant  aux  Aiii^lais, 
ils  sont  issus,  beaucoup  plus  tard,  du  mélange 
des  Gaulois  et  des  Germains. 

Tous  ces  peuples  n'étaient  alors  qu'un  seul 
peuple,  et  tous  se  nommaient  les  Aryas  ;  ce  sont 
les  mêmes  que  la  Bible  appelle  les  fils  de  Ja- 
phet. 

Ils  avaient  autour  d'eux,  entre  l'occident  et  le 
midi,  les  Juifs,  les  Arabes  et  les  S\riens  ;  au 
midi,  les  Babyloniens  et  les  Egyptiens  etc.;  à 
l'orient,  les  Chinois  ;  au  nord,  les  Touraniens 
desquels  proviennent  les  Turcs  et  la  plusg'-;inde 
partie  des  Russes. 

Quand  les  Aryas  se  furent  multipliés,  ils  se 
divisèrent  en  plusieurs  peuples,  et  s'en  allèrent 
en  divers  sens  chercher  des  terres  nouvelles. 

Les  Gaulois  marchèrent  devant  eux,  à  travers 
l'Asie  et  l'Europe,  jusqu'à  la  grande  mer  d'Occi- 
cident.  Les  plus  avancés  ne  s'arrêtèrent  pas, 
passèrent  les  détroits  dans  des  barques  et  occu- 
pèrent les  iles  qui  sont  aujourd'hui  la  Grande 
Bretagne  et  l'Irlande.  Les  Gaulois  s'étendi- 
rent ainsi  depuis  les  monts  Caucase  et  la  mer 
Noire  jusqu'à  la   mer   d'Ecosse  et   d'Irlande  et 
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"  Il  faut  de  plus  ijrandes  vertus  pour  soutenir  la  bonne 

fortune  que  la  mauvaise.^' — La  Kochekoucauld. 


aussi  dans  le  Nord  jusqu'à  la  mer  Baltique  et 
à  la  mer  de  Norvège.  Ils  trouvèrent,  vers  le 
nord,  des  Lapons  et  des  P'innois  ;  vers  le  midi, 
des   Espagnols,  autrement  appelés  Ibères. 

Les  Lapons  et  les  Finnois  venaient  du  nord 
de  l'Asie  ;  ils  étaient  de  la  famille  des  Toura> 
niens.  On  ne  sait  pas  d'où  venaient  les  Espa- 
gnols, et  la  plupart  des  savants  croient  qu'ils 
n'étaient  pas  de  la  famille  des  Aryas. 

Ces  hommes  se  mêlèrent  avec  les  Gaulois  et 
prirent  leur  langue,  leur  religion  et  leurs  coutu- 
mes ;  et  nous  ne  savons  plus  rien  d'eux.  Dansles 
Basses-Pyrénées  seulement  on  reconnaît  un  reste 
des  Espagnols  primitifs,  et  ils  gardent  enco»'e 
aujourd'hui  leur  langue  des  premiers  jours,  qui 
est  la  langue  basque. 

La  langue  des  Gaulois,  qu'on  nomme  celtique, 
a  subsisté  chez  les  Bas-Bretons  et  aussi  dans  le 
pays  de  Galles,  la  haute  Ecosse  et  l'Ouest  de 
l'Irlande. 

Le  caractère  des  Gaulois  a  subsisté  chez  nous 
tous,  comme  leur  sang  a  passé  de  génération  en 
génération  jusque  dans  nos  veines.  Il  y  avait 
en  eux  beaucoup  de  choses  diverses  et  contraires. 
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"  Si  nous  n'avions  d'orgueil,  nous  ne  nous  plaindrions  pas 

de  celui  des  autres  " — La  Rochefoucauld. 


Ils  étaient  enthousiastes  et  moqueurs,  mobiles 
en  apparence,  obstinés  au  fond,  sociables  et 
querelleurs,  faciles  à  vivre  et  intraitables  sur  le 
point  d'honneur,  généreux  et  envahissants, 
cruels  à  la  guerre  et  sensibles  aux  plaintes  des 
m.alheureux  et  toujours  prêts  à  secourir  le  faible 
contre  le  fort  ;  éloquents  dans  les  assemblées,  ils 
aimaient  les  combats  de  la  parole  comme  ceux 
de  l'épée,  et  ils  n'avaient  aucune  peur  de  la  mort. 
Leurs  femmes  étaient  de  belle  apparence  et  de 
grand  courage.  On  cite  d'elles  nombre  de  traits 
d'une  héroïque  fidélité.  On  les  prenait  parfois 
pour  arbitres  dans  les  différends  entre  les  na- 
tions. 

Les  premiers  Gaulois  étaient  de  grands 
hommes  blonds  aux  yeux  bleus,  mais  ils  ame- 
nèrent avec  eux  d'Asie  d'autres  tribus  de  la  fa- 
mille aryenne  qui  se  firent  gauloises  et  se  mêlè- 
rent aussi  plus  tard  avec  les  restes  des  popula- 
tions plus  anciennes  qu'eux  en  Occident,  surtout 
avec  les  Espagnols  dans  le  midi  ;  et  c'est  appa- 
remment à  cause  de  cela,  que  nous  sommes  au- 
jourd'hui, pour  la  plupart,  moins  grands  qu'eux, 
et  châtains,  et  non  plus  blonds. 
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"  La  mollesse  ou  V indulgence,  pour  soi,  et  la  dureté  pour  les 

autres,  n'est  qu'un  seul  et  même  vice." — La  Hrutkre. 
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Les  Gaulois  avaient  amené  d'Asie  le  bœuf 
domestique,  le  cheval  et  le  mouton  ;  ils  avaient 
apporté  d'Asie  le  blé  froment  et  le  seigle  ;  ils 
nourrissaient  dans  leurs  forêts  de  o^rands  trou- 
peaux  de  porcs. 

Ils  vivaient  dans  des  maisons  rondesou  ovales 
en  terre.  Ils  avaient,  sur  les  hauteurs  ou  dans  les 
marais,  des  places  fortes  où  ils  se  retiraient  en 
temps  de  ji^uerre  avec  leurs  familles  et  leurs  trou- 
peaux. Les  Gaulois  des  anciens  temps  por- 
taient des  épées  et  des  lances  de  bronze  et  de 
cuivre,  des  haches  de  pierre  et  de  bronze,  des 
flèches  de  silex  ;  leurs  casques  ronds  étaient 
surmontés  de  cornes  ou  de  hautes  crêtes  et 
avaient  de  larges  jug-ulaires  qui  leur  couvraient 
les  joues.  Ils  combattaient,  leurs  longs  cheveux 
flottant  au  vent,  et  nus  jusqu'à  la  ceinture,  pour 
montrer  leur  mépris  des  blessures  et  de  la  mort. 

Les  Gaulois  étaient  partagés  en  nations,  en 
cantons  et  en  tribus.  Les  chefs  de  nation,  de 
canton  et  de  tribu  avaient  pour  conseillers  les 
anciens  du  pays,  et  répondaient  de  leurs  actions 
devant  l'assemblée  du  peuple.  La  loi  de  la 
tribu  était  bonne  et  protectrice  pour  les  faibles, 
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pour  les  vieillards,  pour  les  femmes  et  pour  les 
petits  enfants. 

A  côté  de  cette  loi,  il  y  avait  la  loi  du  patro- 
nage et  la  loi  de  l'amitié.  Les  faibles  se  met- 
taient sous  le  patronage  des  forts  et  les  servaient 
pour  être  protégés  par  eux. 

Les  vaillants  faisaient  ensemble  des  amitiés, 
des  confréries  où  il  n'y  avait  ni  supérieurs,  ni 
inférieurs.  Ouand  les  nations  sfauloisesse  confé- 
déraient  contre  l'ennemi,  elles  élisaient  un  chef 
suprême  pour  le  temps  de  la  guerre. 

Chez  ce  peuple  guerrier,  il  existait  un  grand 
corps  d'hommes  très  respectés  et  qui  ne  faisaient 
point  la  guerre.  Ce  corps  se  partageait  en  trois 
ordres  :  les  druides,  vêtus  de  blanc,  qui  vivaient 
dans  les  retraites  des  bois,  enseignaient  la  jeu- 
nesse et  rendaient  la  justice  les  bardes,  vêtus 
de  bleu,  dont  les  chants  enflammaient  les  guer- 
riers ;  enfin,  les  ovates,  vêtus  de  vert,  qui  célé- 
braient les  sacrifices  et  guérissaient  les  malades. 

Les  guerriers,  eux,  portaient  des  vêtements 
rayés  de  rouge  et  d'autres  couleurs  éclatantes, 
comme  font  encore  les  montagnards  écossais, 
qui  descendent  des  Gaulois. 
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Il  existait  aussi  des  communautép  de  femmes 
consacrées  à  la  Divinité  :  on  les  nommait  drui- 
desses  ;  elles  vivaient  retirées  dans  les  îles  de  la 
mer  et  des  fleuves.  Les  Gaulois  n'avaient  point 
d'idoles.  Ils  adoraient  la  Puissance  invisible 
sous  la  voûte  sombre  des  forêts  et  des  chênes  ; 
le  gui,  lorsqu'il  croît  sur  le  chêne,  étaient  pour 
eux  l'image  de  l'homme  uni  à  Dieu.  C'est  pour 
cette  raison  que  le  gui  de  chêne  était  leur  plante 
sacrée. 

Les  tombeaux  étaient  les  vrais  temples  de 
ce  peuple  qui  n'avait  point  de  temples.  La 
foi  des  Gaulois  en  l'immortalité  était  telle, 
qu'ils  vivaient,  pour  ainsi  dire,  d'avance  dans 
l'autre  vie.  La  mort  n'était  pour  eux  qu'un 
voyage  ;  les  rapports  des  vivants  avec  les 
trépassés  ne  leur  semblaient  interrompus  que 
pour  quelques  jours  ;  ils  chargeaient  les  mou- 
rants de  leurs  commissions  pour  les  morts,  et 
il  y  en  avait  qui  se  prêtaient  de  l'argent  à  rem- 
bourser dans  l'autre  monde,  car  ils  croyaient 
que  la  vie  future  garde  les  mêmes  relations  que 
celle-ci. 

C'était  cette  croyance  qui,  au  dire  des  Grecs 
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"  Il  esljacile  de  deviner  les  fêtes  quand  elles  sont  passées.'* 
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et  des  Romains,  faisait  des  Gaulois   "le  peuple 
qui  n'a  pas  peur  de  la  mort." 

A  cette  croyance  se  rapportait  une  coutume 
cruelle  :  les  sacrifices  humains  ;  ils  croyaient 
que  les  innocents  qui  s'offraient  en  sacrifice  par 
dévouement  s'en  allaient  tout  droit  au  ciel,  et 
que  les  criminels  qui  acceptaient  le  sacrifice  pour 
racheter  leurs  crimes,  évitaient  de  tomber,  après 
leur  mort  dans  une  suite  d'existences  basses  et 
misérables.  Certains  des  usages  des  Gaulois 
étaient  barbares  ;   mais  leur  âme  était  grande. 

La  principale  maxime  des  Gaulois  était  celle- 
ci  :  '*  Honorer  la  Divinité,  ne  pas  faire  de  mal 
aux  hommes,  cultiver  la  force,  c'est-à-dire  la 
force  de  l'âme,  le  courage. 

En  l'an  113  avant  J.  C,  à  la  suite  d'un  trem- 
blement de  terre,  la  mer  Baltique  déborda  et  en- 
gloutit une  partie  du  bas  pays  qu'habitaient 
alors  deux  peuples  de  race  germanique,  lesCim- 
bres  et  les  Teutons.  Ces  deux  peuples,  épou- 
vantés, se  levèrent  en  masse,  et  s'alliant  pour 
chercher  une  terre  plus  heureuse,  ils  marchèrent 
vers  le  midi.  Ils  étaient  1,200,000.  Ils  rava- 
gèrent cruellement  la  Gaule  centrale  indépen- 
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"  Contre  Dieu  nul  ne  peut." 


dante  (an  105  av.  J.  C.)-  Quand  ils  voulurent 
enfin  passer  les  Alpes,  ils  trouvèrent  Marins 
devant  eux  qui  anéantit  d'abord  les  Teutons 
près  d'Aix  et  prit  les  Cimbres  dans  la  plaine  de 
Verceil  (Piémont). 

Les  Gaulois  devinrent  bientôt  une  nation 
puissante.  Le  territoire  qu'ils  avaient  été  con- 
traints de  partat^er,  leur  sembla  désormais  trop 
étroit,  et  ils  partirent  pour  aller  conquérir  des 
terres  nouvelles.  C'est  alors  qu'ils  occupèrent 
le  nord  de  l'Italie  et  de  l'Espai^^ne.  Plus  tard 
(391  av.  J.  C),  sous  la  conduite  de  leur  chef 
nommé  Brennus,  ils  mirent  en  pièces  l'armée 
romaine,  prirent  et  brûlèrent  Rome.  En  ce 
temps-là,  ils  remplissaient  le  monde  du  bruit  de 
leurs  armes,  et  l'enseigne  du  sani>-lier,  emblème 
principal  des  Gaulois,  planait  sur  l'Europe.  Les 
Gaulois  ne  surent  pas  s'affermir  dans  leurs  con- 
quêtes, ni  asseoir  leur  prospérité,  et  vers  l'an 
190  av.  J.  C,  ils  commencèrent  d'être  menacés 
par  les  Germains  et  les  Romains  qui.  à  la  suite 
de  la  bataille  du  Rhône  (an  121  av.  J.  C),  éta- 
blirent une  province  romaine  dans  les  pays  qui 
sont  aujourd'hui  la  Provence,    le  Dauphiné,  la 
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"  A  peu  (le  puroles  on  va  bien  loin." 
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basse  Savoie  et  le  Lanq-uedoc.  I.esC  lois  in- 
dépendants, au  lieu  d'aider  leur?  n'iti"  ^tes  a 
s'affranchir  des  Romains,  se  querellèrent  les  uns 
les  autres. 


Henri  Martin,  18101883.— Henri  Mailin   est  né  à  St.  Quentin, 

(léiiaitement  tle  IWisne,  en  iSio;  fut  tniir  à  tour  membre  fie  l'Institut, 
député,  sénateur,  t'ciiv.iin  l.il)orieux,  lionnête  et  scrujiuieux,  il  a  par- 
couru,'.n.is  faillir  à  sa  tAche,  la  longue  carrière  ([u'il  s'était  j^roposéi-,  c'est 
à  dire  'Histoire  gcJnérale  de  la  France  politi(iue,  intellectuelle  et  sociale. 
Cette  'puvre  imiioitante  parut  de  18^5  h  1860  et  com])rend  17  volumes. 
L'ordie,  la  mesure  et  une  habituelle  exactitude  régnent  dans  cette  grands 
composition.  Antérieurement  à  la  publication  de  l'Histoiie  de  l'rance 
H.  Martin  publia  plusieurs  petits  romans  historiques,  et  en  1832  parut 
son  ouvrage  sur  l'époque  de  la  I'" ronde  intitulé  :  "  La  Vieille  l'ronde." 
Cet  ouvrage  est  très  recherché. 


Grammaire. 

DU 

VERBE- 

IMPARFAIT. 
PASSÉ  DÉFINI. 
PASSÉ  INDÉFINI. 

Dans 

la  20 

i"i!  leçon, 

nous  avons  fait  la 

re- 

marque 

que 

les  difficultés  de  la   grammaire 

française   s'expliquent 

généralement  par 

les 

noms. 

C'est 

le  cas  pour  X Iviparfait  comme 
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Nous  avons  des  yens  qui  aiment  les  pauvres  :  ce  i/u'il  nous 
faudrait  ce  sont  des  gens  (^11  aiment  la  j)(inerelé." — ToiiiNiKii. 


aussi  pour  le  Passe  dcfini  et  le  Passé  îndéjîni, 
dont  nous  parlerons  plus  loin. 

Le  contraire  de  imparfait  est  parfait^ 
complet,  fini,  ce  les  synonymes  sont,  incom- 
plet, continué,  etc. 

La  grammaire  nous  dit  que  l'imparfait  est 
un  temps  du  passé,  et  cela  nous  suffit  pour 
formuler  la  règle  suivante  :  \J imparfait  «  st 
employé  pour  exprimer  la  contiimatioti^  la 
rcpctition,  \ habitude  dans  le  passé.  On  s'en 
sert  pour  indicjuer  cju'une  action  ou  un  état 
n'étaient  pas  finis  au  moment  dont  on  parle. 

Ainsi  si  je  dis  :  Je  lisais  quand  M'  X.  est 
entré  =  Vous  voyez  une  personne  eu  train 
de  lire,  une  porte  (|ui  s'ouvre  et  M''  X.  tjui 
entre,  tout  cela  au  passé,  naturellement. 

Quand  Henri  Martin  écrit  la  phrase  sui- 
vante :  "  Au  commencement  les  Gaulois,  no-, 
ancêtres,  habitaient,  au  centre  de  l'Asie,  une 
terre  qui  s'appelait  l'Arie."  Ça  veut  dire 
qu'à  l'époque,  qu'il  appelle  le  commencement 
de  l'histoire  des  Gaulois,  c'est-à-dire,  15  ou  20 
siècles  av.  J.  C.,  les  Gaulois  continuaient 
d'ha  biter —  habitaient —  l'Arie. 


140 


*'  Ne  dites  que  ce  qui  peut  servir  aux  autres  ou  A  vous- 
même." — Kkaxki.is. 


Pour  former  l'Imparfait  on  n'a  qu'à  pren- 
dre le  participe  présent  et  changer  au^  en  au. 

Ex.  VrenauL  Je  pren^w.  Les  terminai- 
sons sont  ais-ais-ait-ions-iez-  aient. 

Si   vous  ignorez   le  partipe  présent   et   si 
vous  n'avez  pas  de  grammaire  sous  la  main. 
prenez  la  i— personne  du  pluriel  de  l'indica 
tif  présent  et  changez  ons  en  aïs.    Ex.   Nous 
part^/^.s\    Je  part^ïw. 

Aucune  des  deux  manières  n'est  absolue 
d'ailleurs. 

(Voir  la  liste  des  verbes  irréguliers.) 

Pour  établir  la  différence  entre  le  Passe 
Défini  (temps  simple)  et  le  Passé  Indéfini 
(temps  composé),  servons-nous  du  schème 
suivant  : 

Admettons  que  la  ligne  A  B  représente  le 
temps  en  général,  c'est-à-dire  indéfini,  puisqu<i 
nous  ignorons  le  commencement  et  la  fin, 
circonstance  que  nous  indiquons  par  le  poin- 
tillé aux  deux  extrémités.  Choisissons  un 
moment  de  l'histoire,  la  naissance  de  Jules- 
César,  par  ex.     Nous  la  marquerons  par   le 
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point  C.  Si,  au  lieu  d'un  nioment.  nous  pre- 
nons une  période  entière,  toute  la  vie  de 
Jules-César,  cette  période  se  marquera  par 
le  inéme  point,  car  le  temps  indéfini  (l'éter- 
nité) divisé  par  une  période  de  57  ans  ou  par 
un  simple  moment,  donne  le  même  résultat — 
un  point. 

C C 

TOI  44  av.  J.C. 


A 


B 


C 


Cependant  quand,  dans  un  récit,  nous 
avons  en  vue  une  certaine  période  de 
l'h'stoire,  une  période  définie^  nous  pouvons, 
pr  •  olus  de  clarté,  prendre  un  autre  point  de 
vue,  le  point  de  vue  de  cette  période,  et  faire 
ce  qu'un  professeur  d'anatomie  fait  pour  l'é- 
tude de  certai.  ^  organes,  de  l'œil  par  ex.  :  Il 
montre  un  œil  de  carton  10  ou  15  fois 
agrandi.  Pendant  sa  démonstration  il  oublie 
tout  le  reste  du  corps  et  ne  s'occupe  que  de 
l'œil  agrandi,  où  il  lui  est  plus  facile  de  faire 
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"Les  rêves  de  bonheur  sont  un  des  grands  obstacles  an  bonheur 
réel,  à  moins  de  rêoer  qiCon  est  heureux." — L.  Aigoin. 


voir  les  mille  détails  imperceptibles  dans  l'œil 
naturel.  Faisons  la  même  chose.  A^ran- 
dissons  le  point  C  et  représentons  la  vie  de 
Jules  César  par  la  ligne  C  C 

Si  maintenant  nous  prenons,  dans  la  vie  de 
Jules  César,  un  fait  quelconcjue,  sa  victoire  de 
Pharsale  par  exemple,  nous  pouvons,  selon  le 
point  de  vue  que  nous  prenons,  la  metcre  sur 
le  point  C  {fcinps  indéfini)  ou  sur  la  ligne  C 
Q!  {période  di finie)  et  nous  dirons  dans  le 
premier  cas.  César  a  vaincu  (passé  indéfini) 
Pompée,  à  Pharsale  ;  et,  dans  le  deuxième  cas, 
César  vainquit  (passé  défini). 

Les  deux  phrases  ont  identiciuement  le 
même  sens.  Toute  la  différence  est  dans  le 
point  de  vue,  et  les  nuances  subtiles  inven- 
tées par  les  grammairiens  ne  sont  nullement 
justifiées  par  les  écrits  de -i  bons  auteurs. 

La  personne  qui  parle  et  celle  à  qui  elle 
parle  ne  figurent  pres([ue  jamais  dans  ces  pé- 
riodes "  agrandies,"  ces  périodes  histori([ues, 
et  c'est  pour  celte  raison  qu'à  l'heure  ou'il 
esx,  les  deux  premières  personnes  du  passé 
défini  sont  à  peu  près  tombées  en  désué- 
tude. 
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"  Chacun  dît  du  bien  de  son  cœur,  et  personne  n'en 

ose  dire  de  son  esprit." — La  Rochefoucaci-d. 


he /fasse  indéfini  (temps  composé)  n'exis- 
tait pas  en  latin.  lia  été  créé  dans  les  lan- 
gues romanes  (voir  leçons  25  et  26)  et,  de- 
puis, il  y  a  une  espèce  de  rivalité  entre  les 
deux  formes.  Et  comme  le  passé  indéfini 
suit  la  tendance  analytique  de  la  langue,  l'a- 
vantage est  de  son  côté.  Aujourd'hui  on 
peut  l'employer  partout  et  dans  tous  les 
sens. 

Pour  l'origine  du  passé  indéfini  voir  le 
chapitre  'sur  l'accord  du  particpie  passé. 
(Vol.  II.) 

En  résumé  on  peut  dire  : 
l'Imparfait         s'emploie  dans  la  description 
le  Passé  défini         "  "      ''  nirraticn 

le  Passé  indéfini      *'  "       "  conversation. 

Cependant  cette  règle  n'a  rien  de  philolo- 
gique et  n'est  pas  absolue,  et  il  vaut  mieux 
s'en  tenir  à  l'explication  qui  résulte  du  schéme 
ci-dessus. 
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"  Le  bonhe.ur  et  le  malheur  des  hommes  ne  dépendent  pas  moins 
de  leur  humeur  que  de  la  fortune."— Lx  KociiEfoccAULD. 


Exercice. 

Répondre  aux  questions  suivantes  : 

1.  Où  habitaient  les  ancêtres  des  Gaulois  ? 

2.  Y  vivaient-ils  seuls  ? 

^,,   Quels  sont  les  ancêtres   des   Italiens.... 
des  Anglais  ? 

4.  Comment  la  Bible  appelle-t-elle  les  Aryas  ? 

5.  Quelle  était  la  langue  des  Gaulois  ? 

6.  Quels  étaient  les  défauts  et  les  qualités  des 
Gaulois  ? 

7.  De  quelles  armes  se  servaient-ils  ? 

8.  Quelle    était    l'organisation    politique    des 
Gaulois  ? 

9.  Croyaient-ils  à  l'immortalité  de  l'âme  ? 
10.   Quelle  était  leur  enseigne  ? 

Faire  des  questions  pour  les  réponses  suivantes  : 

1.  On  l'appelle  à  présent  Tartarie. 

2.  Ils  se  nommaient  les  Aryas. 

3.  C'est  la  langue  celtique. 

4.  En    Bretagne,   en    Ecosse,   en    Irlande    et 
dans  le  pays  de  Galles. 

5.  Ils  étaient  grands  et  blonds,   et  avaient  les 
yeux  bleus. 
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"  La  souvet'aine  habileté  consUte  à  bien  connaître 

le  'prix  des  choses," — R. 


6.  Pour  montrer  leur  mépris  des  blessures  et 
de  la  mort. 

;.  Ils  célébraient  les  sacrifices  et  guérissaient 
les  i\i?.!r.dies. 

8.  Non,  ils  n'avaient  point  d'idoles. 

9.  C'était  le  gui  de  chêne. 
10.    En  391  ;ivant  J.  C. 

Ecrire  les  définitions  des  mots  suivants  : 

Ancêtres.  Mélanges.  Occident.  Détroit. 
Sang.  Assemblée.  Combat.  Arbitre.  Seigle. 
Guerre.  Casque.  Vieillard.  Druidesse.  Tom- 
beau.    Croyance.     Conquête. 

Remplacer  les  tirets  par  des  mots  qui  conviennent 

au  sens  : 

La  Gaule,  plus  grande  que  la  —  actuelle, 
avait  environ  1200  kilomètres  du  nord  —  sud, 
dans  sa  plus  grande  longueur,  et  950  kilomètres 
de  l'ouest  à  1'  —  dans  sa  plus  grande  —  . 

Les  limites  naturelles  de  —  pays  sont  —  à 
déterminer  :  Au  nord,  le  Rhin,  la  Mer  du  Nord 
et  la  Manche;  àl  —  l'Océan  Atlantique;  — 
—  ,  les  P3Ténées  et  la  Mer  Méditerranée  ;  à 
l'est,  les  Alples,  le  Jura  et  le  Rhin. 
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*'  Noire  défiance  justifie  la  tromperie  d'aiitrtii." 


Ainsi,  il  —  baigné  par  trois  mers  qui  — -  don- 
nent une  magnifique  étendue  de  côtes  pour  le 
commerce  extérieur,  tandis  que  de  nombreuses 

—  rendent  faciles  les  communications  à  l'exté- 
rieur. 

Rattaché  au  continent  du  côté  de  V  —  et  de 
r  —  ,  prolongé  au  sud  par  la  péninsule  — ,  il 
peut  communiquer,  —  la  Méditerranée,  avec 
tout  l'Ancien  Monde,  et  l'Océan  lui  a  préparé 
des  communications  —  avec  le  Nouveau  Monde. 
Position  unique  et  merveilleuse. 

Placée  à  l'extrémité  de  l'ancien  continent,  la 
France  —  cependant  une  position  centrale,  parce 
qu'elle    est   ainsi    à  —  distance  —  peuples    de 

1  Orient  et  des  —  de  l'Occident,  de  même 

situation,  au  milieu zone  tempérée,  l'éloi- 
gné également  des  climats  glacés  du  nord  et 
des  climats  brûlants  du  sud. 

Ci,  aux  avantages  de  cette  —  ,  on  ajoute 
l'heureuse  configuration  du  —  ,  ses  montagnes, 
ses  rivières,  ses  rtisources  naturelles,  on  com- 
prendra mieux  encore  le  rôle  que  la  —  joue  — 
l'histoire. 
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"  Une  science  parfaite  n'esi  qu'une  langue  bien  faite.'* 

H.  Taine. 


Exercice  Oral, 

1.  Raconter  d'après  la  leçon  XXII,  l'histoire 
de  la  Gaule  jusqu'à  Jules-César. 

2.  Discuter   la  forme  des   verbes  dans   cette 
leçon. 
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"  Le  temps  ne  manque  jamais  pour  les  choses  dont  on 

a  bien  eHute."—  C"izot. 


VINGT-TROISIEME  LEÇON. 


La  conquête  Romaine  jusqu'aux 
Francs. 

Abrégé  de  Guizot. 

Des  historiens  anciens  et  modernes  ont  attri- 
bué au  Sénat  romain,  depuis  l'établissement  de 
la  province  romaine  dans  le  midi  de  la  Gaule,  le 
dessein  longuement  prémédité  de  conquérir  la 
Gaule  entière. 

Malgré  les  victoires  de  Marins  et  la  destruc- 
tion ou  la  dispersion  des  Teutons  (102  av.  J.  C.) 
et  des  Cimbres,  (loi  av.  J.  C),  la  Gaule  restait 
gravement  troublée  et  menacée.  Même  dans  la 
Gaule  méridionale  et  occidentale,  les  popula- 
tions de  l'Aquitaine  se  soulevaient,  inquiétaient 
la  province  romaine,  et  rendaient  nécessaire,  des 
deux  côtés  des  Pyrénées,  l'intervention  des  lé- 
gions de  Rome.  Partout,  des  flots  de  popula- 
tions barbares  pesaient  sur  la  Gaule,  portaient 
le  trouble,  là  même,   où  elles  ne  pénétraient  pas 
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"  La  vérité  ne  fait  pas  tant  de  bien  dans  le  monde,  que 
ses  apparences  y  font  de  mal." — La  Rochefoucauld. 


encore,  et  faisaient  pressentir  une  perturbation 
générale. 

Je  ne  sais  si  César  avait,  dès  le  premier  mo- 
ment, arrêté  le  complet  dessein  de  conquérir  la 
Gaule  ;  mais  dès  qu'il  l'entreprit  sérieusement, 
il  en  éprouva  toutes  les  difficultés.  L'expul- 
sion des  immigrants  Helvètes  et  des  envahis- 
seurs Germains  laissait  les  Romains  et  les 
Gaulois  seuls  en  présence  ;  les  Romains  furent 
dès  lors,  aux  yeux  des  Gaulois,  les  étrangers, 
les  conquérants  et  les  oppresseurs. 

Outre  l'empire  de  Rome,  César  établissait 
partout  sa  propre  influence  :  tour  à  tour  clément 
ou  dur,  caressant  ou  menaçant,  se  faisant  des 
partisans  parmi  les  Gaulois  comme  dans  son 
armée,  n'accordant  sa  faveur  qu'à  ceux  dont  le 
dévouement  lui  était  assuré.  A  l'antipathie 
nationale  pour  l'étranger  se  joignaient  aussi  les 
intrigues  et  les  rivalités  personnelles  des  vaincus 
autour  du  vainqueur. 

Des  conspirations  se  tramèrent,  des  insurrec- 
tions éclatèrent  bientôt  sur  presque  tous  les 
points  de  la  Gaule,  au  sein  même  des  peuplades 
les    plus   dominées   par  les  Romains.      Chaque 
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mouvement  de  ce  g^enre  était,  pour  César,  une 
provocation,  une  tentation  et  presque  une  né- 
cessité à  la  conquête. 

Il  les  accepta  et  en  profita  avec  cette  promp- 
titude dans  la  résolution,  cette  hardiesse  et  cette 
adresse  dans  l'action,  et  avec  la  froide  indiffé- 
ence  dans  l'emploi  des  moyens,  qui  étaient  les 
traits  caractéristiques  de  son  g'énie.  Pendant 
neuf  ans,  de  58  à  50  avant  J.  C,  et  dans  huit 
campag^nes  successives,  il  porte  ses  troupes,  ses 
lieutenants,  sa  personne,  et  tantôt  la  i^uerre  ou 
la  néo-ociation,  la  séduction,  la  discorde  ou  la 
destruction,  chez  les  diverses  nations  et  confédé- 
rations de  la  Gaule,  celtiques,  kymriques,  ger- 
maniques, ibères  ou  de  races  mêlées  ;  au  nord  et 
à  l'est,  dans  la  Beli^ique,  entre  la  Seine  et  le 
Rhin  ;  à  l'occident,  dans  l'Armorique,  sur  les 
rives  de  l'Océan  ;  au  sud-ouest,  dans  l'Aquitaine; 
au  centre,  chez  les  peuplades  établies  entre  la 
Seine,  la  Loire  et  la  Saône.  Presque  toujours 
il  était  vainqueur,  et  alors,  tantôt  il  poussait  la 
victoire  jusqu'à  ses  plus  cruelles  conséquences, 
tantôt  il  l'arrêtait  à  propos  pour  ne  pas  la  com- 
promettre.    Après  six  ans  de  lutte     César  était 
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/'  Comme  l'huile,  la  oéritê'jsient  au-dessus." 


vainqueur  ;  il  avait  eu  successivement  affaire 
aux  diverses  populations  de  la  Gaule  ;  il  les 
avait  toutes  soumises,  soit  par  ses  propres 
forces,  soit  grâce  à  leurs  rivalités.  En  l'an  52 
av.  J.  C,  il  apprit  tout  à  coup,  en  Italie,  o\x  il 
était  allé  pour  ses  affaires  romaines,  que  la  plu- 
part des  nations  gauloises,  réunies  sous  un  chef 
jusque-là  inconnu,  se  soulevaient  d'un  commun 
élan  et  recommençaient  la  guerre.  A  la  nou- 
velle de  ce  grand  mouvement.  César  quitta  sur 
le  champ  l'Italie  et  retourna  en  Gaule. 

En  moins  de  trois  mois,  il  avait  semé  la  dé- 
vastation dans  le  pays  insurgé  ;  il  en  avait  atta- 
qué et  pris  les  principales  villes,  livrant  partout 
les  campagnes  et  les  cités,  les  terres  et  les 
hommes  à  la  colère  des  soldats  romains,  irrités 
d'avoir  encore  à  vaincre  des  ennemis  tant  de  fois 
vaincus. 

Engagé  au  siège  de  Gergovie,  César  rencon- 
tra dans  la  place  une  résistance  obstinée  :  Ver- 
cingétorix,  campé  sur  les  hauteurs  qui  entou- 
raient sa  patrie,  entravait  partout,  attaquait 
quelquefois  et  menaçait  incessamment  les  Ro- 
mains.     Entraînée  un  jour  dans  un  assaut  im- 
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"  Qui  sovffre,  vainc." 


prudent,  la  huitième  légion  fut  repoussée  et 
perdit  quarante-six  de  ses  plus  braves  centu- 
rions. 

César  se  décida  à  lever  le  siège  et  à  porter  la 
lutte  dans  des  positions  et  auprès  des  popula- 
tions plus  sûres.  C'était  le  premier  échec  qu'il 
essuya  dans  la  Gaule,  la  première  ville  gauloise 
dont  il  ne  put  s'emparer,  le  premier  mouvement 
de  retraite  qu'il  opéra  devant  les  insurgés  gau- 
lois et  leur  chef.  Mais  la  forte  organisation,  la 
vaillance  disciplinée  des  légions  romaines  et  le 
génie  de  César  l'emportèrent  :  Vercingétorix  fut 
vaincu  de  nouveau  près  de  Langres,  et  levant 
précipitamment  son  camp  se  porta  sur  Alésia 
où  il  s'enferma  avec  son  armée. 

La  lutte  fut  ardente  mais  courte  ;  malgré  les 
secours  envoyés  par  quarante-trois  peuplades 
gauloises,  et  s'élevant,  selon  César,  à  240,000 
hommes,  Vercingétorix  et  les  assiégés  d'Alésia 
furent  refoulés  dans  ses  murs,  sans  l'espoir  d'en 
plus  sortir. 

Ce  furent  les  derniers  moments  de  la  grande 
insurrection  gauloise  et  de  son  chef.  Alésia  prise 
et  Vercingétorix  prisonnier,  la  Gaule  était 
domptée. 
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•'  On  endure  tout,  même  le  trop." 


César  eut  eicore  à  faire,  l'année  suivante,  une 
campagne  pour  soumettre  quelques  peuplades 
qui  essayaient  de  maintenir  leur  indépendance 
locale. 

Encore  un  an  après,  des  tentatives  d'insurrec- 
tion eurent  lieu  en  Belgique  et  vers  les  embou- 
chures de  la  Loire  ;  elles  furent  aisément  répri- 
mées ;  elles  n'avaient  aucun  caractère  national 
et  redoutable.  César  et  ses  lieutenants  se  con- 
tentaient volontiers  d'une  soumission  apparente 
et,  en  50  avant  J.  C,  les  légions  romaines,  oc- 
cupées depuis  neuf  ans  à  conquérir  la  Gaule, 
purent  en  sortir  pour  aller,  en  Italie  et  en  Orient, 
se  livrer  à  la  guerre  civile. 

Depuis  la  conquête  de  la  Gaule,  par  César, 
jusqu'à  l'établissement  des  Francs  en  Gaule,  par 
Clovis,  la  Gaule  resta  plus  de  cinq  siècles  sous 
la  domination  romaine,  d'abord  de  l'empire  ro- 
main païen,  ensuite  de  l'empire  romain  chré- 
tien. C'est  cette  période  qu'on  appelle  la  pé- 
riode Gallo-Romaine. 


Guizot  (François),  homme  d'Etat  et  historien  français,  né  à  Nîmes 
en  1787  ;  marié  en  1812  à  Mlle  Pauline  de  Meulan,  qui  le  mit  alors  en 
relation  avec  plusie'TS  des  chefs  du  paiti  royaliste;  nommé  professeur  à 
la  Sorbonne,  conseiller  d'Etat,   pendant   le  règne  de    Louis- Philippe  j 
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ministre  et  président  du  conseil,  à  plusieurs  reprises,  suivant  que  réle- 
vaient ou  le  renversaient  les  vicissitudes  de  sa  longue  ri.  lité  avec  Adol- 
phe Thiers  ;  retiré  de  la  politique,  sous  le  second  Empire  ;  membre  de 
l'Académie  française,  de  l'Académie  des  Sciences  morales  et  de  l'Acadé- 
mie des  Inscriptions;  mort  en  1874, 

L'histoire  impartiale  a  constaté  qu'il  manifesta  un  amour  excessif  du 
pouvoir,  qu'il  se  laissa  souvent  diriger  par  des  visées  étroites  et  opiniâ- 
tres et  qu'il  manqua  de  prévoyance  dans  la  conduite  des  affaires. 

Les  mérites  de  l'orateur  et  de  l'historien  sont  demeurés  incontestables. 

Dans  toutes  les  occasions  où  le  pouvoir  lui  fut  donné  ou  retiré,  il  mar- 
qua sa  place  au  premier  rang,  soit  au  ministère,  soit  à  l'opposition,  par 
l'autorité  de  sa  parole. 

A  l'Institut  comme  dans  les  Chambres,  partout  où  il  lui  fut  donné 
d'élever  la  voix,  on  ne  pouvait  qu'admirer  les  grandes  facultés  oratoires  de 
cet  esprit  vaste  et  actif,  portant  dans  tous  les  sujets  d'histoire  ou  de 
morale,  de  politique  ou  d'éducation,  les  ressources  de  son  érudition,  la  net- 
teté vigoureuse  et  pressante  de  ses  arguments  et  les  élans  d'une  raison 
impérieuse,  qui  ne  connaissait  pas  plus  l'incertitude  en  ses  propres  opinions 
qu'en  matière  de  foi  reliiçieuse. 

Guizot  aborda  l'histoire  en  homme  d'Etat.  L'ensemble  de  ses  travaux 
(Histoire  Générale  de  la  civilisation  en  Europe,  Histoire  de  la  civilisation 
en  France,  Histoire  du  gouvernement  représentatif,  Histoire  de  la  Révo- 
lution d'Angleterre,  Mémoires  pour  .servir  à  l'histoire  de  mon  temps,  etc.), 
l'abondance  de  vues  supérieures  et  d'idées  synthétiques  qu'il  y  a  classées 
avec  un  art  magistral,  cet  ensemble  est  imposant.  "  C'est  le  plus  vaste 
monument,  a  dit  Augustin  Thierry,  qui  ait  été  exécuté  sur  les  origines,  le 
fends  et  la  suite  de  l'histoire  de  France." 
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"On  parle  peu  quand  la  vanité  ne  fait  pas  parler" — R. 


Exercice. 

Répoudre  aux  qtiestions  suivantes  : 

1.  Quelle  intention  a-t-on  attribué  au  Sénat 
romain,  relativement  à  la  conquête  delà  Gaule  ? 

2.  Cette  conquête  était-elle  facile  ? 

3.  Dans    quelle  année    César   fit-il    sa   pre- 
mière expédition  en  Gaule?  . 

4.  Quelle  était  la  politique  de  César  ?  ' 

5.  Combien    de   campagnes   fit-il    contre  les 
Gaulois  ? 

6.  Pourquoi,   en  52,    Jules    César  était-il  re- 
tourné à  Rome  ? 

7.  Quel    est    le   premier   échec    de    César  en 
Gaule  ? 

8.  Où  se  livra  la  bataille  suprême  ? 

9.  Comment  Vercingétorix  mourut-il  ? 

10.  Que  pensez- vous  de  Vercingétorix  ? 


Faire  des  questions  poiir  les  réponses  suivantes  : 

1.  Parce  qu'ils  n'étaient  pas  unis. 

2.  Par  Jules  César. 

3.  De  58  à  50  avant  Jésus-Christ. 
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'Que  chaque  chose  ait  sa  place,  et  chaque  affaire 

non  temps." — Fra^nklIN. 


4.  Gergovie. 

5.  240,000  hommes. 

6.  A  Alésia. 

7.  On  l'appelle  la  période  gallo-romaine. 

8.  Environ  cinq  siècles. 

9.  Les  Francs. 
10.  Sous  Clovis. 


Remplacer  les  infinitifs  par  les  formes  qui  convien- 
nent an  sens  : 

Vercingétorix. 

Vercingétorix  (vouloir)  employer  sa  puis- 
sance à  la  délivrance  de  la  Gaule.  Il  (recon- 
naître) chef  de  la  résistance,  (lever)  les  contri- 
butions de  guerre  sur  les  peuplades,  (avoir) 
droit  de  vie  et  de  mort  sur  tous,  et  (imposer)  à 
ses  soldats  une  organisation.  Il  ne  (craindre) 
pas  de  se  mesurer  avec  les  légions  romaines, 
merveilleusement  (discipliner),  (habituer)  à  l'art 
de  la  guerre,  (pourvoir)  d'armes  et  d'engins, 
(commander)  enfin  par  l'un  des  plus  grands 
généraux  du  monde. 
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Maxime  Arabe. 


I 

"'■■ '«1» 

ni 

II 

1- 

i 

1. 

,  TJ, 

1 

1 

Les  deux  tiers  des  Gaulois  (se  soulever)  en 
masse  à  l'appel  du  jeune  Arverne. 

Vercingétorix  (faire)  détruire  les  villes  et 
brûler  les  maisons  pour  affamer  l'ennemi.  Il 
(obliger)  César  à  lever  le  siège  de  Gergovie 
près  Clermont-Ferrand  et,  (encourager)  par 
cette  victoire,  il  (livrer)  bataille  au  célèbre  géné- 
ral, sur  les  bords  de  la  Saône. 

(Vaincre)  il  (se  réfugier)  sur*  le  mont  Auxois, 
dont  Alésia  (occuper)  le  versant  occidental  et 
où  César  (venir)  l'assiéger. 

Remplacer  les  tirets  par  des  mots  qui  conviennent 

au  sens  : 

Vercingétorix  C^nite.) 

Enfermé  —  Alésia,  Vercingétorix  envoya  — 
toute  —  Gaule  les  chefs  de  —  cavalerie  pour  — 
des  troupes.  Un  mois  —  passa,  les  vivres  s'é- 
puisaient et  l'armée  de  secours  ne  —  pas. 

Un  matin  pourtant,  les  défenseurs  d'Alésia  — 
déboucher  dans  —  plaine  un  flot  —  cavaliers. 
C'étaient  les  renforts  si  impatiemment  — .  Une 
grande  bataille  —  lieu.    Les  Gaulois  —  despro- 
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"Il  n'y  a  de  vraie  grandeur  sur  la  terre  que  dans 

le  sacrifice  de  soi." — Princk  de  Ligxe. 


diges  de  bravoure,  mais  les  —  triomphèrent 
parce  qu'ils  connaissaient  —  l'art  des  combats. 
Vercingétorix  résolut  alors —  —  rendre  aux  Ro- 
manis, —  l'espoir  d'obtenir  pour  — compagnons 
des  conditions  — -  rigoureuses. 

Revêtu    de  —  plus   belle  armure,  —  apparaît 

soudain  —  César,  et  jette  aux vainqueur 

son  casque  et  son  glaive. 

Une  telle  abnégation,  couronnant  un  —  hé- 
roïsme, n'eut  —  le  don  d'émouvoir   le  Romain. 

Il dans  —  fers  le  —  défenseur  de  la  —  et  le 

—  périr  au  bout  de  cinq  ans  de  captivité. 

Exercice  Oral. 

1.  Raconter  la  conquête  de  la  Gaule  par  les 
Romains  d'après  la  leçon  XIII. 

2.  Discuter  la  forme  des  verbes  dans  cette 
leçon. 
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VINGT-QUATRIEME  LBOON. 


La  Langue  Française 

(D'après  Larousse,  Littré,  Michelet  et  autres.) 

La  litte'rature  d'un  pays  est  l'ensemble  des  pro- 
ductions littéraires  de  ce  pays.  La  littérature 
française  comprend  donc  l'étude  de  toutes  les 
œuvres  écrites  en  français.  Il  ne  faut  pas  croire, 
cependant  que  tout  ce  qui  a  été  écrit  en  français 
entre  dans  le  domaine  de  h  littérature  frança'se. 

Un  écrit  devient  œuv.e  littéraire  par  le  senti- 
ment artistique  qu'il  contient. 

La  littérature  française  est,  tout  considéré,  la 
plus  riche  de  toutes  celles  qui  sont  parvenues 
jusqu'à  nous.  Tous  les  j;»€nres  y  sont  représentés 
par  des  noms  qui  ne  craignent  aucune  compa- 
raison, et  beaucoup  n'ont  leur  égal  dans  aucune 
langue. 

Un  si  vaste  édifice  n'a  pas  été  construit  d'un 
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seul  coup.  Il  a  fallu  dix  siècles  pour  arriver  à 
l'état  actuel  de  perfection.  Des  milliers  d'ouvriers 
y  ont  travaillé  et  se  sont  transmis  l'outil,  c'est-à- 
dire  la  LANGUE  FRANÇAISE. 

Dans  leurs  mains  habiles,  cet  outil  a  constam- 
ment changé.  D'abord  grossier  et  lourd,  il  s'est 
poli,  perfectionné,  affiné,  et  est  devenu  la  langue 
du  i9~  siècle,  telle  qu'on  l'écrit  et  qu'on  la  parle 
de  nos  jours. 

Dans  la  forme  des  mots,  aussi  bien  que  dans  la 
syntaxe,  elle  est  aujourd'hui  tellement  différente 
de  ce  qu'on  appelle  le  vieux  français,  que  pour 
pouvoir  comprendre  et  apprécier  les  anciens 
textes,  il  faut  de  longues  études  préliminaires  aux- 
quelles tous  ne  peuvent  pas  se  livrer. 

Plus  loin,  nous  verrons  l'origine  et  les  change- 
ments progressifs  de  la  langue  française,  et  nous 
étudierons  les  œuvres  qu'elle  a  produites  dans  ses 
diverses  phases.  Il  est  évident  que,  pour  le  com- 
mençant, les  productions  de  la  dernière  phase 
sont  les  plus  utiles  à  connaître,  parce  qu'elles  ré- 
sument et  continuent  tout  ce  qui  précède,  au  point 
de  vue  de  la  littérature  aussi  bien  qu'à  celui  de  la 
langue. 
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Nous  commençons  donc  par  les  contemporains. 

Dans  un  ouvrage  de  ce  genre,  on  ne  peut 
qu'effleurer  le  côté  littéraire  et  présenter  (|uel- 
ques-uns  des  plus  grands  écrivains,  au  moyen  de 
tout  petits  extraits  et  d'une  biographie  condensée. 
C'est  peu.  Cependant  ces  extraits  remplissent  un 
autre  but,  en  ce  sens  qu'ils  sont  choisis  de  manière 
à  servir  de  thème  pour  l'étude  de  la  grammaire  et 
du  vocabulaire. 

A  la  fin  de  cet  ouvrage  se  trouve  un  tableau 
des  principaux  auteurs  français.  Un  nom  et  deux 
dates  pour  chacun.  Espérons  (|ue  ces  simples 
indications  inspireront  à  quelques  élèves  le  désir 
de  faire  plus  ample  connaissance  avec  nos  auteurs. 

II. 

Le  genre  humain  a  maintenant  des  annales  assez 
longues  pour  démontrer  que,  par  rapport  au.\  au- 
tres idiomes,  une  langue  peut  être  une  langue- 
nn'^r-'"  ou  une  langue  dérivée,  ou  même  les  deux  à 
la  fois,  et,  dès  lors,  surgit  une  question  :  Y  a-t-il 
eu  une  langue  primitive,  une  langue-mère  ayant 
donné  naissance  aux  innombrables  idiomes  qui  se 
parient  et  se  sont  parlés  depuis  que  l'homme 
existe  ? 
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'Remplir  sa  tâche  et  se  reposer,  c^est  toute  la  destinée 

de  l'homme." — Piciikoku. 


Et  si  cette  souche  commune  a  existé,  d'où  est- 
elle  venue  ?  Quelles  en  ont  été  la  nature,  la  gram- 
maire, la  syntaxe  ? 

Ces  f[uestions  ne  recevront  probablement  jamais 
de  solution  définitive,  car  les  documents  pour  éta- 
blir un  point  de  départ,  nous  manquent. 

Cependant,  la  linguistique,  aidée  par  l'histoire  et 
les  sciences  (|ui  s'y  rattachent,  a,  surtout  depuis 
une  centaine  d'années,  considérablement  agrandi 
son  champ  d'investigations  et  obtenu  i^.es  résultats 
qui  nous  permettent  d'établir  la  classification 
suivante  : 

Suivant  la  forme  que  peuvent  affecter  leurs 
éléments  constitutifs,  les  langues  ont  été  divisées 
en  trois  groupes  : 

I.  Langues  monosyllabiques  ;  2.  Langues  agghi' 
tinantes  ;  3.   Langttes  à  flexion. 

Langues  Monosyllabiques.  Le  monosyllabisme 
est  la  forme  primitive  du  langage  parlé.  Dans  les 
langues  monosyllabiques,  on  ne  distingue  ni  genre, 
ni  nombre,  ni  temps,  ni  modes,  ni  conjonctions,  ni 
prépositions,  ni  suffixes,  ni  préfixes.  Les  racines 
s'ajoutent  les  unes  aux  autres  sans  jamais  se  mo- 
difier, quelle  que  soit  la  relation  des  mots  entre 
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"Si  tu  aimes  le  miel,  ne  crains  pas  les  abeilles," 


eux  :  un  peu  comme  les  chiffres  dans  notre  sys- 
tème de  compter.  Autant  de  racines,  autant  de 
mots  distincts.  Le  chinois,  l'annamite,  le  siamois, 
le  birman,  le  thibétain  sont  des  langues  monosyl- 
labiques. 

Langues  Agghitinantes.  Dans  les  langues 
agglutinantes,  le  mot  n'est  plus  composé  d'une 
seule  racine  comme  dans  les  langues  monosylla- 
biciues,  mais  de  plusieurs  racines  qui  se  juxtapo- 
sent pour  former  des  mots  composés.  L'une  de 
ces  racines  conserve  un  sens  propre  ;  les  autres, 
que  l'on  nomme  affixes,  s'ajoutent  à  la  principale 
pour  marquer  la  personne,  le  nombre,  le  genre,  etc. 

Le  japonais,  le  hongrois  ou  magyar,  le  turc,  le 
basque  sont  des  langues  agglutinantes. 

Langties  à  Flexion.  Dans  les  langues  à  flexion, 
la  racine  peut  se  modifier  elle-même  et,  par  ces 
modifications  de  forme,  exprimer  des  modifications 
de  sens. 

Le  groupe  des  langues  à  flexion  comprend  trois 
grandes  familles  : 

1.  La  famille  sémitique  (hébreu — arabe,  etc.) 

2.  "         "       kamitique  (égyptien  ancien — ber- 

bère, etc). 
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I. 

3. 
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La  Famille  aryenne  ou  indo-européenne  (^ui 

comprend  six  groupes  : 
Le  groupe  sanscrit  (idiomes  'ndiens.) 
"  zend  (persan,  etc.) 

gréco-latin  (français — espagnol — 
portugais — catalan      italien — - 
roumain- -provençal  =  langues 
romanes  ou  néo-latines). 
celtiqne  (gaélique,  etc.) 
slave  (russe — polonais,  etc.) 
germanique  {■aWç^mîind — anglais — 
flamand,  etc.) 

Le  français  est  donc  une  langue  à  flexion  issue 
de  la  famille  aryenne  et,  plus  directement,  du 
groupe  gréco-latin. 

Le  nombre  des  langues  non  classées  est  aujour- 
d'hui peu  considérable,  et  il  diminue  chaque  jour. 

(A  suivre^  voir  c h,  XXVI.) 


4- 

5- 
6. 


« 


u 
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Exercice. 

Répondre  aux  questions  stiivzntes  : 

1.  Qu'est-ce  que  la  littérature  d'un  pays  ? 

2.  Quel  rang  occupe  la  littérature  française  ? 
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'•  La  mer  se  moque,  d'une  goutte  d'eau." 


3.  Qu'est-ce  que  la  langue  française  ? 

4.  Qu'appelle-t-on  un    langue-mère  ? 

5.  Y  a-t-il  eu  une  langue  primitive  ? 

6.  Comment  s'appelle  la  science  qui  s'occupe 
des  langues  ? 

7.  Comment  peut-on  diviser  toutes  les  langues  ? 

8.  A  quelle  famille  appartient  le  français  ? 

9.  A  quel  groupe  ? 

10.  Est-ce  une  langue  romane  ? 

Faire  des  questions  pour  les  réponses  suivantes  : 

Dix  siècles. 

D'ïpuis  une  centaine  d'années. 

C'est  une  langue  monosyllabique. 

C'est  une  langue  agglutinante. 

C'est  une  langue  qui  dérive  d'une  autre. 

Par  rapport  au  latin. 

7.  On  les  appelle  langues  romanes. 

8.  En  Provence. 

9.  A  la  famille  aryenne. 
10.  Au  groupe  gréco-latin. 

Remplacer  les  infinitifs  par  les  formes  qui  convien- 
nent atc  sens  : 

Le  savant  ethnographe  Max  Miiller  (estimer) 
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"  Ennemis  séparés,  à  demi  vaincus." 


que,  dans  le  monde  entier,  on   (parler)  930  lan- 
gues, outre  les  dialectes  qui  sont  innombrables. 

Littré  (publier)  une  histoire  de  la  lancrue  fran- 
çaise en  2  volumes  (1862).  Il  (naître)  à  Paris  en 
1801  et  y  (mourir)  en  188I.  Il  (acquérir)  une 
réputation  durable  comme  savant,  philologue,  phi- 
losophe. 

Parmi  les  philologues  contemporains  il  (falloir) 
réserver  un   des  premiers  rangs  à  Gaston   Paris. 

Les  anciens  (identifier)  la  philologie  avec  la 
grammaire. 

Les  langues,  (dire)  Leibnitz,  (être)  le  meilleur 
miroir  de  la  pensée  ec  une  analyse  exacte  de  la 
signification  des  mots  (faire)  mieux,  que  toute 
autre  chose  (connaître)  les  opérations  de  l'entende- 
ment. 

Les  Mohicans  ne  (pouvoir)  pas  dire  :/aime,  tu 
awies  ;  ils  (avoir)   l'habitude  d'ajouter  immédiate- 
ment l'objet  de  leur  affection  et  de  dire  \  je  l'amie, 
je  vous  aime  et  d'exprimer  toutes  ces  idées  par  un 
seul  mot, 
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"  Quand  on  veut  noyer  son  chien,  on  dit  qu'il  a  la  rage." 


Les  langues  à  flexion  (parler)  par  les  races  les 
plus  intelligentes  du  globe,  qui,  (placer)comme  au 
cœur  de  l'humanité,  (rayonner)  dans  tous  les  sens 
et  dont  les  langues  (entamer)  peu  à  peu  les  idiomes 
moins  complets  des  autres  peuples. 

Ecrire  la  définition  des  mots  suivants  : 

Œuvre,  Compcraison,  Texte,  Phase,  Ecrivain, 
Vocabulaire,  Idiome,  Syntaxe,  Classification,  Ra- 
cine, Affixe,  Sanscrit,  Celtique. 
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"Les  foules  suivent  ceux  qui  les  éblouissent,  elles  tournent 

le  dos  à  ceux  qtii  les  éclairent." — A.  Tournier. 


VINGT-CINQUIEME    LEÇON. 


Les  Petits  Pâtes. 

A.  Daudet. 
I..., 

Qq^  matin-là,  qui  était  un  dimanche,  le  pâtis- 
sier Sureau  de  la  rue  Turenne  appela  son  petit 
mitron,  et  lui  dit  : 

''  Voilà  les  petits  pâtés  de  M.  Bonnicar  ; 
va  les  porter  et  reviens  vite. ...  Il  paraît  que  les 
Versaillais  sont  entrés  dans  Paris." 

Le  petit,  qui  n'entendait  rien  à  la  politique, 
mit  les  pâtés  tout  chauds  dans  sa  tourtière,  la 
tourtière  dans  une  serviette  blanche,  et  le  tout 
d'aplomb  sur  sa  barrette,  partit  pour  l'île  Saint- 
Louis,  où  logeait  M.  Bonnicar. 

La  matinée  était  magnifique,  un  de  ces  grands 
soleils  de  mai  qui  emplissent  les  fruiteries  de 
bottes  de  lilas  et  de  cerises  en  bouquets. 

Malgré  la  fusillade  lointaine  et  les  appels  des 
clairons  au  coin  des  rues,  tout  ce  vieux   quartier 
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"Za  division  du  travail  est  une  loi  de  l'histoire." 

Arsène  Houssaye. 


du  Marais  gardait  sa  physionomie  paisible.  Il 
y  avait  du  dimanche  dans  l'air,  des  rondes  d'en- 
fants au  fond  des  cours,  de  grandes  filles  jouant 
au  volant  devant  les  portes,  et  cette  petite  sil- 
houette blanche,  qui  trottait  au  milieu  de  la 
chaussée  déserte  dans  un  bon  parfum  de  pâte 
chaude,  achevait  de  donner  à  ce  matin  de  bataille 
quelque  chose  de  naïf  et  d'endimanché.  Toute 
l'animation  du  quartier  semblait  s'être  répandue 
dans  la  rue  de  Rivoli.  On  traînait  des  canons, 
on  travaillait  aux  barricades  ;  des  groupes  à 
chaque  pas,  des  gardes  nationaux  qui  s'affai- 
raient. Mais  le  petit  pâtissier  ne  perdit  pas  la 
tête.  Ces  enfants-là  sont  si  habitués  à  marcher 
parmi  les  foules  et  et  le  brouhaha  de  la  rue  ! 
C'est  aux  jours  de  fête  et  de  train,  dans  l'en- 
combrement des  premiers  de  l'an,  des  diman- 
ches gras,  qu'ils  ont  le  plus  à  courir  ;  aussi  les 
révolutions  ne  les  étonnent  guère. 

Il  y  avait  plaisir  vraiment  à  voir  la  petite 
barrette  blanche  se  faufiler  au  milieu  des  képis 
et  des  baïonnettes,  évitant  les  chocs,  balancée 
gentiment,  tantôt  très-vite,  tantôt  avec  une  len- 
teur  forcée    où    l'on    sentait   encore    la   grande 
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envie  de  courir.  Qu'est-ce  que  cela  lui  faisait  à 
lui,  la  bataille  !  L'essentiel  était  d'arriver  chez 
]es  Bonnicar  pour  le  coup  de  midi,  et  d'emporter 
bien  vite  le  petit  pourboire  qui  l'attendait  sur  la 
tablette  de  l'antichambre. 

Tout  à  coup  il  se  fît  dans  la  foule  une  poussée 
terrible  ;  et  des  pupilles  de  la  République  défi- 
lèrent au  pas  de  course,  en  chantant.  C'étaient 
des  gamins  de  douze  à  quinze  ans,  affublés  de 
chassepots,  de  ceintures  rouges,  de  grandes 
bottes,  aussi  fiers  d'être  déguisés  en  soldats  que 
quand  ils  courent,  les  mardis-gras,  avec  des 
bonnets  en  papier  et  un  lambeau  d'ombrelle  rose 
grotesque,  dans  la  boue  du  boulevard.  Cette 
fois,  au  milieu  de  la  bousculade,  le  petit  pâtis- 
sier eut  beaucoup  de  peine  à  garder  son  équi- 
libre ;  mais  sa  tourtière  et  lui  avaient  fait  tant 
de  glissades  sur  la  glace,  tant  de  parties  de  ma- 
relle en  plein  trottoir,  que  les  petits  pâtés  en 
furent  quittes  pour  la  peur. 

Malheureusement  cet  entrain,  ces  chants,  ces 
ceintures  rouges,  l'admiration,  la  curiosité,  don- 
nèrent au  mitron  l'envie  de  faire  un  bout  de  route 
en  si  belle  compagnie  ;  et  dépassant  sans  s'en 
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"Vesprit  sert  à  tout  et  ne  suffit  à  rien" — Kébatry. 


apercevoir  l'Hôtel-de-Ville  et  les  ponts  de  l'île 
Saint-Louis,  il  se  trouva  emporté  je  ne  sais  où, 
dans  la  poussière  et  le  vent  de  cette  course  folle. 

>  II. 

Depuis  au  moins  vingt-cinq  ans,  c'était  l'usage 
chez  les  Bonnicar  de  manger  des  petits  pâtés  le 
dimanche.  A  midi  très-précis,  quand  toute  la 
famille  —  petits  et  grands  —  était  réunie  dans  le 
salon,  un  coup  de  sonnette  vif  et  gai  faisait  dire 
à  tout  le  monde  : 

"Ah  !.  .  .  .  voilà  le  pâtissier." 

Alors  avec  un  grand  remuement  de  chaises, 
un  froufrou  d'endimanchement,  une  expansion 
d'enfants  rieurs  devant  la  table  mise,  tous  ces 
bourgeois  heureux  s'installaient  autour  des  petits 
pâtés  symétriquement  empilés  sur  le  réchaud 
d'argent. 

Ce  jour-là  la  sonnette  resta  muette.  Scanda- 
lisé, M.  Bonnicar  regardait  sa  pendule,  une 
vieille  pendule  surmontée  d'un  héron  empaillé,  et 
qui  n'avait  jamais  de  la  vie  avancé  ni  retardé. 
Les  enfants  bâillaient  aux  vitres,  guettant  le 
coin   de    rue  où  le  mitron  tournait  d'ordinaire. 
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agitation  dans  leur  cœur." — La  Rocubfouoauld. 


Les  conversations  langfuissaient  ;  et  la  faim,  que 
midi  creuse  de  ses  douze  coups  répétés,  faisait 
paraître  la  salle  à  manger  bien  grande,  bien 
triste,  malgré  l'antique  argenterie  luisante  sur 
la  nappe  damassée,  et  les  serviettes  pliées  tout 
autour  en  petits  cornets  raides  et  blancs. 

Plusieus  fois  déjà  la  vieille  bonne  était  venue 
parler  à  l'oreille  de  son  maître.  . .  .rôti  brûlé.  . . . 
petits  pois  trop  cuits....  Mais  M.  Bonnicar 
s'entêtait  à  ne  pas  se  mettre  à  table  sans  les 
petits  pâtés  ;  et,  furieux  contre  Sureau,  il  réso- 
lut d'aller  voir  lui-même  ce  que  signifiait  un 
retard  aussi  inouï.  Comme  il  sortait,  en  bran- 
dissant sa  canne,  très  en  colère,  des  voisins 
l'avertirent  : 

"  Prenez  garde,  M.  Bonnicar,  on  dit  que  les 
Versaillais  sont  entrés  dans  Paris." 

Il  ne  voulut  rien  entendre,  pas  même  la  fusil- 
lade qui  s'en  venait  de  Neuilly  à  fleur  d'eau,  pas 
même  le  canon  d'alarme  de  l'Hôtel-de-Ville  se- 
couant toutes  les  vitres  du  quartier. 

"  Oh  !  ce  Sureau  ....  ce  Sureau  !...." 
Et  dans   l'animation   de  sa   course   il  parlait 
seul,  se  voyait  déjà  là-bas  au  milieu  de  la  bou- 
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tique,  frappant  les  dalles  avec  sa  canne,  faisant 
trembler  les  glaces  de  la  vitrine  et  les  assiettes 
de  babas.  La  barricade  du  pont  Louis-Philippe 
coupa  sa  colère  en  deux.  Il  y  avait  là  quelques 
fédérés  à  mine  féroce,  vautrés  au  soleil  sur  le  sol 
dépavé. 

"  Oii  allez-vous,  citoyen  ?  " 

Le  citoyen  s'expliqua  ;  mais  Fhistoire  des 
petits  pâtés  parut  suspecte,  d'autant  que  M. 
Bonnicar  avait  sa  belle  redin^^i^ote  des  dimanches, 
des  lunettes  d'or,  toute  la  tournure  d'un  vieux 
réactionnaire. 

'*  C'est  un  mouchard,  dirent  les  fédérés,  il 
faut  l'envoyer  à  Rigault.  " 

Sur  quoi,  quatre  hommes  de  bonne  volonté, 
qui  n'étaient  pas  fâchés  de  quitter  la  barricade, 
poussèrent  devant  eux,  à  coups  de  crosse,  le  pau- 
vre homme  exaspéré. 

Je  ne  sais  pas  comment  ils  firent  leur  compte, 
mais  une  demi-heure  après,  ils  étaient  tous 
raflés  par  la  ligne  et  s'en  allaient  rejoindre  une 
longue  colonne  de  prisonniers  prête  à  se  mettre 
en  marche  pour  Versailles.  M.  Bonnicar  pro- 
testait de  plus  en  plus,  levait  sa  canne,  racontait 
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son  histoire  pour  la  centième  fois.  Par  malheur, 
cette  histoire  de  petits  pâtés  paraissait  si  ab- 
surde, si  incroyable  au  milieu  de  ce  grand  boule- 
versement, que  les  officiers  ne  faisaient  qu'en 
rire. 

"C'est  bon,  c'est  bon,  mon  vieux....  Vous 
vous  expliquerez  à  Versailles." 

Et  par  les  Champs-Elysées,  encore  tout  blancs 
de  la  fumée  des  coups  de  feu,  la  colonne  s'ébranla 
entre  deux  files  de  chasseurs. 


III. 

Les  prisonniers  marchaient  cinq  par  cinq,  en 
rangs  pressés  et  compactes.  Pour  empêcher  le 
convoi  de  s'éparpiller,  on  les  obligeait  à  se 
donner  le  bras  ;  et  le  long  troupeau  humain  fai- 
sait en  piétinant  dans  la  poussière  de  la  route, 
comme  le  bruit  d'une  grande  pluie  d'orage. 

Le  malheureux  Bonnicar  croyait  rêver.  Suant, 
soufflant,  ahuri  de  peur  et  de  fatigue,  il  se  traî- 
nait à  la  queue  de  la  colonne,  entre  deux  vieilles 
sorcières  qui  sentaient  le  pétrole  et  l'eau-de-vie  ; 
et  d'entendre  ces  mots  de  :  "  Pâtissier,  petits 
pâtés,"  qui  revenaient  toujours  dans  ses  impré- 
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cations,  on  pensait  autour  de  lui  qu'il  était  de- 
venu fou. 

Le  fait  est  que  le  pauvre  homme  n'avait  plus 
sa  tête.  Aux  montées,  aux  descentes,  quand  les 
rangs  du  convoi  se  desserraient  un  peu,  est-ce 
qu'il  ne  se  figurait  pas  voir,  là-bas,  dans  la 
poussière  qui  remplissait  les  vides,  la  veste 
blanche  et  la  barrette  du  petit  garçon  de  chez  Su- 
reau ?  Et  cela  dix  fois  dans  la  route  !  Ce  petit 
éclair  blanc  passait  devant  ses  yeux  comme  pour 
le  narguer,  puis  disparaissait  au  milieu  de  cette 
houle  d'uniformes,  de  blouses,  de  haillons. 

Enfin,  au  jour  tombant,  on  arriva  dans  Ver- 
sailles ;  et  quand  la  foule  vit  ce  vieux  bourgeois 
à  lunettes,  débraillé,  poussiéreux,  hagard,  tout 
le  monde  fut  d'accord  pour  lui  trouver  une  tête 
de  scélérat.     On     isait  : 

''C'est    Félix    Pyat Non!    c'est    Deles- 

cluze." 

Les  chasseurs  de  l'escorte  eurent  beaucoup  de 
peine  à  l'amener  sain  et  sauf  jusqu'à  la  cour  de 
l'Orangerie  Là  seulement  le  pauvre  troupeau  put 
se  disperser,  s'allonger  sur  le  sol,  reprendre  ha- 
leine.    Il  y  en  avait  qui  dormaient,  d'autres  qui 
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juraient,  d'autres  qui  toussaient,  d'autres  qui  pleu- 
raient ;  Bonnicar,  lui,  ne  dormait  pas,  ne  pleurait 
pas.  Assis  au  bord  d'un  perron,  la  tête  dans  ses 
mains,  aux  trois-quarts  mort  de  faim,  de  honte, 
de  fatigue,  il  revoyait  en  esprit  cette  malheureuse 
journée,  son  départ  de  là-bas,  ses  convives  inquiets, 
ce  couvert  mis  jusqu'au  soir  et  qui  devait  l'atten- 
dre encore,  puis  l'humiliation,  les  injures,  les  coups 
de  crosse,  tout  cela  pour  un  pâtissier  inexact. 

"  Monsieur  Bonnicar,  voilà  vos  petits  pâtés  !  " 
dit  tout  à  coup  une  voix  près  de  lui  ;  et  le  bon- 
homme en  levant  la  tête  fut  bien  étonné  de  voir 
le  petit  garçon  de  chez  Sureau,  qui  s'était  fait 
pincer  avec  les  pupilles  de  la  République,  décou- 
vrir et  lui  présenter  la  tourtière  cachée  sous  son 
tablier  blanc.  C'est  ainsi  que,  malgré  l'émeute  et 
l'emprisonnement,  ce  dimanche-là  comme  les  au- 
tres, M.  Bonnicar  mangea  des  petits  pâtés. 


Alphonse  Daudet. — Né  à  Nîmes  en  1840,  mort  à  Paris  en  1898. 

Alphonse  Daudet  a  débuté  par  un  volume  d'exquises  et  spirituelles 
fantaisies  poétiques:  les  Amoureuses.  "  Il  y  préludait,  a  dit  M.  Merlet, 
à  sa  fine  prose,  en  des  vers  dignes  parfois  de  La  Fontaine  et  de  Musset." 
Il  avait  alors  17  ans. 

Après  avoir  donné  quelques  pièces  de  théâtre  :  la  Dernière  Idole,  les 
Absent?     CEillet  Blanc,  Lise  Tavernier,    l'Arlésienne,  il  écrivit  les  Let- 
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"Le  désir  de  paraître  habile  empêche  Houvent 

de  le  devenir."— La  Rocukkoucauld 


ires  de  mon  Moulin,  puis  le  Petit  Chose,  les  Femmes  d'Artistes,  Tartarin* 
de  Tarascon,  dont  le  succès  fut  considéiable.  Mais  c'es^t  de  la  publica» 
lion  de  Fromont  jeune  et  Risler  aîné,  que  date  vraiment  sa  popularité. 

Ses  autres  principaux  romans  ont  pour  titres  ;  Jack,  le  Nabab,  les  Rois 
en  Exil,  Numa  Koumestan,  l'Evangéliste,  Sapho,  l'Immortel,  Tartarin 
sur  les  Al;  .j.  Port  Taïascon,  etc.  (jaidons-nous  d'oublier,  dans  cette 
énumération  des  œuvres  du  plus  séduisant  de  nos  écrivains  contem|)orains, 
le  beau  recueil  des  Contes  du  Lundi,  qui  a  sa  place  marquée  dans  toutes 
les  bibliothèques. 

Les  lij^nes  suivantes  sont  empruntées  à  une  étude  de  M.  Jules  Claretie  : 
"  Daudet  est  un  senbitif  extraor(hnaire.  Les  moindres  choses  le  frappent 
et  se  tjravent  en  lui,  et  il  les  rend  en>^uite  comme  si  sa  mémoire  était  une 
plaque  dafjuerrienne.  Son  style  merveilleux  a,  dins  son  admirable  sou- 
plesse, de  la  simplicité  et  du  pittoresque.  Style  qui  sait  tout  peindre  comme 
l'oeil  sait  tout  voir,"  et  qui,  pourrions-nous  ajouter,  dispose  comme  il  lui 
plaît  des  larmes  et  du  rire. 


Grammaire. 

DUKOM. 
Origine  de  l'S  du  pluriel  des  noms  communs. 

Dans  la  1 5!!!!!  leçon  nous  avons  dit  que  le 
pluriel  des  noms  communs  se  forme  par  l'addi- 
tion d'un  S  au  singulier.  Ex.  la  chaleur,  les 
chaleurs. 

Cette  lettre  vient  de  l'accusatif  pluriel  des 
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"  L'intérêt  met  en  œrivre  toutes  sorten  de  vertus  et  de  vices." — R* 
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masculins  et  féminins  du  latin  qui  se  terminait 
toujours  par  un  S. 

Comme  nous  le  verrons  plus  loin,  sous  l'in- 
fluence analytique,  les  prépositions  ont  rem- 
placé les  cas  latins  dont  il  restait  d'abord  le 
nominatif  et  l'accusatif  ou  fas  sujet  et  cas  ré- 
gime. L'analyse  s'accentuant,  le  cas  régime, 
l'accusatif  seul  a  survécu,  et  le  neutre  ayant 
disparu  à  son  tour,  tous  les  noms  se  trouvent 
avec  un  S  au  pluriel. 

Ex.  Le  mur  (murum).  Les  mur^  (mu- 
ros). 

A  l'origine  il  était  prononcé,  mais  aujour- 
d'hj.ii  il  est  devenu  muet,  sauf  dans  les  liaisons, 
où  il  a  pris  le  son  de  l'S  dit  doux,  (z)  et  se 
prononce  avec  le  mot  suivant  :  Mauvais 
amis  —  mauvaizamis. 

Aujourd'hui  on  tend  à  omettre  les  liaisons 
dans  le  langage  courant,  sauf  lorsque  les  deux 
mots  sont  intimement  liés,  comme  un  pronom 
et  son  verbe  :  nous  avons.  Mais  on  dira  très 
bien  mots  invariables  (mo  invariables).  C'est 
l'oreille  qui  doit  nous  guider.  La  même  remar- 
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"  Deux  patrons  font  chavirer  une  barque." 


que  s'applique  aux  liaisons  avec  consonne 
finale  muette,  laquelle  consonne  devient  gréné- 
ralement  dure,  contrairement  à  ce  qui  a  été 
dit  de  rS. 

Ex.  grand  homme  —  gran  tomme 
pied-à-terre     —  pié  ta  terre. 

Revenons  à  l'S  du  pluriel. 

Dans  certains  mots  cette  lettre  s'est  con- 
tractée, a  donné  :  x  =  k  -I-  s,  et  z  =  g  +  s  et,  la 
confusion  survenant,  on  a  pendant  quelque 
temps  employé  ces  trois  lettres  comme  signe 
du  pluriel.  Quand  un  mot  se  termine  déjà 
au  singulier  par  une  de  ces  tro'^  lettres,  il 
ne  change  pas  au  pluriel. 

Ex.  le  nez,  les  nez  —  le  lis,  les  lis  —  la 
voix,  les  voix. 

Dans  les  temps  où  la  philologie  ne  re- 
posait sur  rien  de  solide,  les  grammairiens, 
induits  en  erreur  par  les  apparences,  ont  for- 
mulé une  réglementation  très  compliquée 
pour  la  formation  de  certains  noms,  pour  le 
plaisir,  semble-t-il,  d'embrouiller  une  ques- 
tion trop  simple  pour  des  pédants. 
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"  A  plusieurs  mains  Vouvrage  avance." 


Cependant,  "  fîtsage  est  le  tyran  des  lan- 
gues "  et  nous  sommes  obligés  d'accepter 
l'héritage.  Voici  .e  code  tel  qu^il  nous  est 
parvenu  après  de  nombreuses  variations 
dont  il  est  curieux  d'étudier  la  genèse.  Mais 
cela  entre  dans  le  domaine  de  la  philologie 
qui  ne  nous  occupe  pas  pour  le  moment. 

Les  noms  en  au-eti  prennent  x  au  pluriel. 

Ex.  le  manteau,  les  manteaux — le  jeu,  les 
jeux.  Excepté  landan  et  bleu  lesquels  pren- 
nent un  S  au  pluriel— des  bleus,  des  landaus. 

Les  noms  en  oti  prennent  s  suivant  la  règle 
générale,  excepté,  bijou,  caillou^  chou,  genou, 
hibùti,  joujou  itX.  pou  qui  prennent  x. 

Ex.  des  trous — ^des  choux. 

Les  noms  en  al  changent  al  en  aux. 
Ex.  le  cheval,  les  chevaux. 
Excepté,  bal,  cal,  carnaval,  chacal,  régal, 
festival,  pal  et  quelques  autres  peu  usités. 

Les  noms  en  ail  suivent  la  règle  :  portail, 
portails. 

Excepté,    bail,    corail^    émail,    soupirail, 
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"  On  ne  peut  être  à  la  fois  au  four  et  au  moulin" 


vantail,   vitrail,    travail,    qui  deviennent  au 
pluriel  baux,  coraux,  etc. 

Travail,  machine  en  bois  à  quatre  piliers 
pour  les  animaux  vicieux,  fait  travails. 

Bestiaux  du  singulier  bestial,  sert  de  plu- 
riel à  bétail. 

/^Z(?2^/=  ancêtre,  devient  au  pluriel  aïeux. 

"  =  grand  père  paternel  et  grand  père 
mate!  "e^  devient  aïeuls  ;  féminin,  aïeule- 
aïeul  :'S. 

OV/— sens  propre=cieux.    Notre  père  qui 
êtes  aux  cieux. 
Ciel — sens  figuré  =  ciels.  Ciels  de  tableaux. 

L'Italie  a  un  des 
plus  beaux  ciels 
d'Europe. 

Œil — sens  propre  =  yeux.  J'ai  mal  aux  yeux. 
"   — sens  figuré  =  œils.  Les  œils  du  bouil- 
lon. 
Les  œils  de  bœuf. 
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**  Vouloir,  c'est  pouvoir.' 


Ail  =a.u\x. 
"    =  ails  (en  botanique). 

Genl  devient  gens  au  pluriel. 

Les  mots  invariables  employés  accidentelle- 
ment comme  noms  ne  changent  :pas.  Les 
pour  quoi, \^%  on  dit,  les  qiien  dira- 1- on. 

On  risque  fort  de  se  perdre  dans  ce  fatras 
époir/'antable.  Aussi  fait-on  de  louables  ef- 
forts pour  en  sortir,  et  à  l'heure  qu'il  est, 
beaucoup  de  gens  écrivent  bravement  des 
chevals,  des  chapeaus,  des  chous.  Espérons 
que  leur  exemple  courageux  deviendra  bien- 
tôt l'usage  général. 


Exercice 

Répondre  aux  questions  suivantes  : 

1.  Où  logeait  M.  Bonnicar  ? 

2.  Quel  temps  faisait-il  ce  jour-là  ? 

3.  Comment  le  petit  pâtissier  fut-il  détourné  de 
sa  route  ? 
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"  Qui  ne  va  ne  voit,  qui  n'éprouve  ne  croit." 


4.  Décrire  le  ménage  Bonnicar,  un  dimanche 
vers  midi  ? 

5.  Pourquoi  M.  Bonnicar  partit-il  ? 

6.  Où  et  par  qui  fut-il  arrêté  ? 

7.  Comment  fut  il  conduit  à  Versailles  ? 

8.  Dans  quel  état  y  arriva-t-il  ? 

9.  Comment  le  petit  pâtissier  était-il  allé  à  Ver- 
sailles ? 

10.  Quelle   est  la  morale  de  l'aventure  de  M. 
Bonnicar  ? 

Faire  des  questions  pour  les  réponses  suivantes  ; 

1.  Ils  étaient  pour  M.  Bonnicar. 

2.  Il  les  portait  sur  sa  tête. 

3.  Dans  une  tourtière. 

4.  A  midi  juste. 

5.  Sur  la  tablette  de  l'antichambre. 

6.  Parce  que   les   petits   pâtés    n'étaient    pas 
arrivés. 

7.  Au  pont  Louis- Philippe. 

8.  Pour  empêcher  le  convoi  de  s'éparpiller. 

9.  Vers  le  soir. 

10.  Monsieur  Bonnicar,  voilà  vos  petits  pâtés. 

Ecrire  la  définition  des  mots  suivants  ; 
Mitron.    Barrette.   Fruiterie.    Lilas.   Fusillade. 
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"  Les  faits  se  montreront  tt  les  dtts  se  passeront: 


Silhouette.  Chaussée.  Barricade.  Encombre- 
ment. Pourboire.  Lambeau.  Sonnette.  Nappe. 
Vitre.  Assiette.  Pont.  Crosse.  Colonne.  Orage. 
Blouse.  Haillon.  Scélérat.  Perron.  Pupille. 
Emeute.    Pâté. 

Mettre  les  infinitifs  anx  temps  qni  conviennent 

au  sens  : 

Fondation  de  Marseille. 

Un  marchand  phocéen,  Euxène,  (aborder)  vers 
l'an  600  av.  J.  C.  à  l'embouchure  du  Rhône  et 
(s'efforcer)  de  gagner  l'amitié  des  populations 
riveraines. 

Euxène  se  (rendre)  dans  ce  but  vers  Nann,  roi 
d'une  tribu  ligure  qui,  précisément  ce  jour-là, 
(marier)  son  héritière  Gyptis. 

Selon  l'usage,  la  jeune  fille  à  marier  (tendre) 
une  coupe  pleine,  à  la  fin  du  repas,  au  convive 
qu'elle  (choisir)  pour  époux. 

Euxène  et  ses  compagnons  (convier)  à  la  fête 
nuptiale,  et  quel  ne  (être)  pas  l'étonnement  des 
prétendants  ligures,  lorsque  Gyptis  (ofïrir)  la 
coupe  au  chef  phocéen. 

Nann  (voir)  dans  ce  choix  un  ordre  des  dieux  : 
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"  Le  diable  prend  ce  qu'on  dte  à  Dieu." 
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il  (donner)  aux   Grecs  un  territoire  où  Euxène 
(fonder)  la  ville  de  Massilia  (Marseille). 

Exercice  Oral. 

1.  Raconter  l'histoire  des  Petits  Pâtés. 

2.  Apprendre  par  cœur  la  partie  II. 

3.  Décrire  l'emploi  des  temps  des  verbes. 


<  ^  • 
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«*  Entre  deux  samedis  il  se  passe  bien  des  merveilles.'* 


^ 


VINGT-SIXIEME  LEÇON. 


Une  vieille  servante. 

Extrait  de  Madame  Bovary  par  Gustave  Flaubert. 

{Le  priside7it  d'un  comice  agricole 
décerne  ufie  médaille  d'' argent  à 
une  vieille  servante^ 

Le  président  se  hâtait  : 

"  Catherine-Nicaise-Elisabeth  Leroux,  de  Sas- 
setot-la-Guerrière,  pour  cinquante-quatre  ans  de 
service  dans  la  même  ferme,  une  médaille  d'argent 
du  prix  de  vingt-cinq  francs  !" 

"  Où  est-elle,  Catherine  Leroux  ?  "  répéta  le 
conseiller. 

Elle  ne  se  présentait  pas,  et  l'on  entendait  des 
voix  qui  chuchotaient  : 

"  Vas-y  ! 

—  Non. 

—  A  gauche  ! 

—  N'aie  pas  peur  ! 

—  Ah  !  qu'elle  est  bête  ! 
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♦*  Ne  sommes  nous  pas  tous  frères  ?    N'est-ce  pas  le  même 

Dieu  qui  nous  a  créés  ?  " 


—  Enfin  y  est-elle  ?  s'écria  Tiivache.  ^'* 

—  Oui!. ...  la  voilà  ! 

—  Qu'elle  approche  donc  ! 

Alors  on  vit  s'avancer  sur  l'estrade  une  petite 
vieille  femme  de  maintien  craintif  et  qui  paraissait 
se  ratatiner  dans  ses  pauvres  vêtements.  Elle 
avait  aux  pieds  de  grosses  galoches  de  bois,  et  le 
long  des  hanches  un  grand  tablier  bleu.  Son 
visage  maigre,  entouré  d'un  béguin  sans  bordure, 
était  plus  plissé  de  rides  qu'une  pomme  de  rei- 
nette flétrie,  et  des  manches  de  sa  camisole  rouge 
dépassaient  deux  longues  mains,  à  articulations 
nerveuses.  La  poussière  des  granges,  la  potasse 
des  lessives  et  le  suint  des  laines  les  avaient  si 
bien  encroûtées,  éraillées,  durcies,  qu'elles  sem- 
blaient sales  quoiqu'elles  fussent  rincées  d'eau 
claire  ;  et,  à  force  d'avoir  servi,  elles  restaient  en- 
tr'ouvertes,  comme  pour  présenter  d'elles-mêmes 
l'humble  témoignage  de  tant  de  souffrances  subies. 
Quelque  chose  d'une  rigidité  monacale  relevait 
l'expression  de  sa  figure.  Rien  de  triste  ou  d'at- 
tendri n'amolissait  ce  regard  pâle.  Dans  la  fré- 
quentation des  animaux,  elle  avait  pris  leur  mu- 
tisme et  leur  placidité.    C'était   la  première  fois 

(1)  Le  maire. 
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"  Abondance  engendre  satiété,^' 


qu'elle  se  voyait  au  milieu  d'une  compagnie  si 
nombreuse  ;  et,  intérieurement  effarouchée  par  les 
drapeaux,  par  les  tambours,  par  les  messieurs  en 
habit  noir  et  par  la  croix  d'honneur  du  conseiller, 
elle  demeurait  tout  immobile,  ne  sachant  s'il  fallait 
s'avancer  ou  s'enfuir,  ni  pourquoi  la  foule  la  pous- 
sait, ni  pourquoi  les  examinateurs  lui  souriaient. 
Ainsi  se  tenait,  devant  ces  bourgeois  épanouis,  ce 
demi-siècle  de  servitude, 

"  Approchez,  vénérable  Catherine-Nicaise-Eli- 
sabeth  Leroux!"  dit  M.  le  conseiller,  qui  avait 
pris  des  mains  du  président  la  liste  des  lauréats. 

Et  tour  à  tour  examinant  la  feuille  de  papier, 
puis  la  vieille  femme,  il  répétait  d'un  ton  paternel  : 

"  Approchez,  approchez  ! 

—  Etes-vous  sourde  ?  dit  Tuvache  en  bondis- 
sant sur  son  fauteuil. 

Et  il  se  mit  à  lui  crier  dans  l'oreille  : 

"  Cinquante-quatre  ans  de  service  !  Une  mé- 
daille d'argent  !  vingt-cinq  francs  !  C'est  pour 
vous." 

Puis  quand  elle  eut  sa  médaille,  elle  la  consi- 
déra. Alors  un  sourire  de  béatitude  se  répandit 
sur  sa  figure,  et  on  l'entendit  qui  marmottait  en 
s'en  allant  : 
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*'  L'éloge  d'un  écrivain  est  dans  ses  ouvrages.*' — Laharpe. 


"Je  la  donnerai  au   curé  de  chez   nous,  pour 
qu'il  me  dise  des  messes. 

Flaubert  (Gustave)  romancier  français,  né  à  Rouen  en  1821,  mort 
en  1880. 

Ce  qui  distingue  Flaubert  de  la  généralité  des  autres  romanciers,  c'est 
qu'il  se  garda  bien  de  hâter  le  jour  de  ses  débuts  ;  il  semble,  au  contraire  » 
qu'il  l'ait  éloigné  le  plus  possible  afin  de  mieux  rassembler  ses  forces, 
d'être  plus  sûr  de  ses  armes  et  de  chosir  à  son  aise  ie  terrain.  Il  avait 
trente-six  ans  lorsqu'il  fit  paraître  son  premier  ouvrage  ;  peu  d'écrivains 
ont  commencé  aussi  tard,  moins  encore  sont  airivés  aussi  rapidement  à 
tant  de  renommée. 

Si  la  doctrine  littéraire  de  Gustave  Flaubert  qui  est  celle  de  l'école 
réaliste,  n'échappe  point  à  la  critique,  du  moins  son  beai  talent  de 
maître  styliste  ne  saurait  être  contesté  par  personne.  "  11  manie  la 
langue  avec  une  autorité  souveraine.  11  a  le  relief,  le  tour  nerveux, 
l'expression  colorée,  et  son  vocabulaire  abondamment  vourvu  ne  le  laisse 
jamais  dans  la  détresse  où  se  trouvent  si  souvent  les  esprits  stériles," 

Les  principales  (auvres  de  Gustave  Flaubert  sont  :  Madame  Bovary, 
Salambô,  la  Tentation  de  St.  Antoine,  l'Éducation  Sentimentale,  Trois 
Contes,  Bouvard  et  Pécuchet.  En  1874,  Flaubert  a  donné  au  théâtre 
une  comédie  de  mœurs  en  quatre  actes,  le  Candidat. 

Exercice. 

Répondre  mcx  questions  suivantes  : 

1 .  Où  se  passe  la  scène  décrite  par   Flaubert  ? 

2.  Pourquoi  la  vieille  servante  reçut-elle  une 
médaille  ? 

3.  L'avait-elle  méritée  ? 
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"  L'inexactitude  habituelle  est  une  habitude  éijoiste'* 


4.  Faites  la  description  de  la  servante  ? 

5.  Pourquoi  était-elle  intimidée  ? 

6.  Où  étaient  le  conseiller,  le  maire  et  le  pré- 
sident ? 

7.  Qu'est-ce  que  c'est  qu'un  lauréat  ? 

8.  La  servante  était-elle  réellement  sourde  ? 

9.  Etait-elle  heureuse  ? 

10.  Que   se  proposait-elle   de    faire  de  sa  mé- 
daille ? 

Faire  des  çucstioiis  pour  les  répottses  stcivaittes  : 

1.  Elle  s'appelait  Leroux. 

2.  Cinquante-quatre  ans. 

3.  Elle  portait  des  galoches. 

4.  Elle  avait  travaillé  toute  sa  vie. 

5.  Non,  c'était  la  première  fois. 

6.  Ils  lui  souriaient. 

7.  Parce  qu'il  la  croyait  sourde. 

8.  Elle  valait  vingt-cinq  francs.      ' 

9.  Le  maire. 

10.   Pour  des  messes. 

Ecrire  la  définition  des  mots  suivants  : 

Ferme,    Estrade,    Hanche,    Tablier,  Camisole, 
Grange,  Lessive,  Mutisme,  Croix,  Béatitude. 

191 


I 

', 

' 

:    :i 

l 

, 

4 

llj 

!!    Il 

•'  Il  faut  demander  le  plus  pour  avoir  lemoina." 


Exercice  Oral. 

1.  Reproduire  cette  scène. 

2.  Apprendre  le  morceau  par  cœur. 

Remplacer  les  tirets  par  des  mots  qid  correspondent 

au  sens  : 

Le  gouvernement  français  décerne  chaque  an- 
née —  certain  nombre  —  médailles  à  —  personnes 

humbles  qui preuve  d'une  s^rande  vertu,  — 

l'accomplissement devoir  journalier.     Pour 

le  philosophe,  la  vertu  n'a  pas  besoin  de  récom- 
pense. Mais  les  gens  simples  qui  sont  d'ordi- 
naire l'objet  de  —  distinction,  y  trouvent  une  satis- 
faction —  à  comprendre  quand  on  —  que  leur  vie, 
généralement  dure  et  toujours  monotone,  ne  re- 
çoit souvent  —  ce  seul  rayon  de  lumière.  Flau- 
bert nous  fait  —  à  une  fête  —  devant  une  nom- 
breuse — -,   les  représentants   de  l'Etat • 

d'argent  à  une  pauvre  vieille  servante  qui  a  —  54 
ans  dans  la  même  ferme.  Son  corps  est  déformé 
et  son  esprit  atrophié  par  le  —  labeur  de  ce  demi 

siècle  de — .  Timidement  elle  s'avance  vers 

et  quand sa  médaille  elle  —  porte  —  curé 
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•'  Bourse  de  joueur  n'a  jamais  de  loquet. 


de  son  vil'a^e,  en  le  priant  de  —  des  messes  pour 
le  —  de  l'âme  d'un  mort  qui  lui  —  cher. 

On  n'a  pas  besoin  d'être  savant  et  élégant  pour 
être  vertueux. 


La  Lu,iigue  Française  (Situe). 
Voirch.  XXI  Y. 
III. 

Selon  la  manière  dont  s'opèrent  les  flexions 
dans  une  langue,  cette  langue  peut  être  analy- 
tique ou  synthétique. 

Elle  est  synthétique  quand  elle  exprime  plu- 
sieurs idées  dans  un  seul  mot,  et  analytique 
quand  chaque  idée  est  représentée  par  un  mot. 

Amabo — J'aimerai — I  will  love. 

Dans  le  mot  latin,  amabo,  il  y  a  3  idées. 

I.  L'idée  de  la  personne  (je),  2.  l'idée  du 
temps  (futur),  et  3.  l'idée  d'action  (aimer). 

En  anglais  chacune  de  ces  deux  idées  est  ex- 
primée par  un  terme  spécial,  la  forme  anglaise 
est  donc  analytique  et  la  forme  latine  synthé- 
tique, tandis  que  la  forme  française  est  entre  les 
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"  On  pêche  en  vain  si  Vhameçon  est  sans  niypât." 


deux.  (En  réalité  la  forme  française  est  synté- 
tique  aussi  clans  sa  constitution,  car  elle  vient  de 
l'infinitif  avec  l'auxiliaire  avoir  :  j'ai  à  aimer). 

Il  en  est  de  même  pour  les  flexions  des  noms. 

Le  latin,  dans  sa  forme  pure,  est  essentielle- 
ment synthétique;  mais  de  très  bonne  heure (200 
avant  J.  C.)  de  vagues  tendances  analytiques 
s'y  sont  fait  sentir  et  y  ont  introduit  un  élément 
de  décomposition,  et  bientôt  il  y  eut  deux  latins, 
le  latin  littéraire,  (lingua  urbana),  et  le  latin 
populaire,  (lingua  rustica),  le  dernier  parlé  par 
les  soldats  de  Jules  César,  comme  en  général  par 
tous  les  illettrés. 

C'est  donc  le  latin  populaire  qui  fut  introduit 
dans  la  Gaule  où  plusieurs  langues  appartenant 
au  groupe  celtique  étaient  parlées  à  l'époque  de 
l'invasion  romaine. 

"  Dès  lors,  le  latin  s'introduisit  et  se  répandit 
insensiblement  dans  les  Gaules,  par  l'administra- 
tion, la  justice,  les  lois,  les  institutions  politiques 
et  militaires,  la  religion,  le  commerce,  la  littéra- 
ture, le  théâtre  et  tous  les  autres  moyens  dont 
Rome  savait  si  habilement  se  servir  pour  impo- 
ser sa  langue  aux  nations,  comme  elle  leur  impo- 
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"  Pour  manger  dujer,  il  faut  des  dents  d'acier," 


sait  le  joug  de  sa  domination.  Déjà,  du  vivant 
de  Cicéron,  comme  le  grand  orateur  nous  l'ap- 
prend lui-mcme,  la  Gaule  était  pleine  de  mar- 
chands romains  sans  lesquels  il  ne  se  faisait 
aucune  affaire.  Mais  ce  qui  dut  le  plus  puis- 
samment contribuer  à  la  propagation  de  la 
langue  latine,  ce  fut  le  besoin  où  se  trouvèrent 
les  Gaulois,de  recourir  au  mag"istrat  romain  pour 
obtenir  justice;  car 'toutes  les  causes  se  plai- 
daient en  latin  et  une  loi  expresse  défendait  a,u 
préteur  de  promulg*uer  un  décret  en  aucune 
autre  langue  que  la  langue  latine."   (Chevallet). 

Le  vainqueur  n'épargnait  rien,  ni  faveurs,  ni 
promesses,  pour  obtenir  la  coniiance  du  vaincu. 
Bien  traités  par  Rome,  les  Gaulois  abandonnè- 
rent bientôt  leur  civilisation  particulière,  la  reli- 
g-ion  de  leurs  druides,  leur  langue  même  qui, 
repoussée  au  fond  des  campag-nes  où  elle  végfète 
quelque  temps  comme  patois,  disparaît  sans 
bruit,  vers  la  fin  du  V—  siècle,  pour  ne  survivre 
que  dans  la  vieille  Armorique,  aujourd'hui  la 
Bretagfne,  son  dernier  et  inexpugnable  asile. 

C'est  là  qu'après  tant  de  siècles  et  tant  de 
bouleversements,  le  celtique  subsiste  encore  tel 
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"  Mieux  vaut  ne  pas  acquérir  que  perdre." 


qu'on  le  parlait  au  V*  siècle  de  notre  ère.  *'  Au 
milieu  des  changements  universels  de  l'Europe, 
la  Bretag-ne  semble  demeurer  immobile,  et,  pa- 
reille à  ses  mystérieux  dolmens,  elle  s'élève  dans 
un  coin  de  la  France  comme  l'ombre  de  notre 
passé,  comme  le  dépositaire  des  vieilles  mœurs 
et  des  antiques  souvenirs."  —  (Demogeot.) 

(À  suivre,  voir  ch.  XXV III.) 
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"  Il  faut  faire  bonne  figure  à  mauvais  jeu." 


VINGT-SEPTIEME  LEÇON. 
Deux  Amis. 

Guy  de  Maupassant. 

Parîs  était  bloqué,  affamé  et  râlant.  Les 
moineaux  se  faisaient  bien  rares  sur  les  toits,  et 
les  égfoûts  se  dépeuplaient.  On  mangeait  n'im- 
porte quoi. 

Comme  il  se  promenait  tristement  par  un  clair 
matin  de  janvier,  le  long  du  boulevard  extérieur, 
les  mains  dans  les  poches  de  sa  culotte  d'uni- 
forme et  le  ventre  vide,  M.  Morissot,  horloger 
de  son  état  et  pantouflard  par  occasion,  s'arrêta 
net  devant  un  confrère  qu'il  reconnut  pour  un 
ami.  C'était  M.  Sauvage,  une  connaissance  du 
bord  de  l'eau. 

Chaque  dimanche,  avant  la  guerre,  Morissot 
partait  dès  l'aurore,  une  canne  en  bambou  d'une 
main,  une  boîte  en  ferblanc  sur  le  dos.  Il  pre- 
nait le  chemin  de  fer  d'Argenteuil,  descendait  à 
Colombes,  puis  gagnait   à   pied   l'île   Marante. 
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"  Armure  ne  vaut  rien  si  elle  n'est  défendue^ 


A    eine  arrivé  en  ce  lieu  de  ses  rêves,  il  se  met- 
tait à  pêcher  ;   il  péchait  jusqu'à  la  nuit. 

Chaque  dimanche,  il  rencontrait  là  un  petit 
homme  replet  et  jovial,  M.  Sauvage,  mercier, 
rue  Notre-Dame-de-Lorette,  autre  pêcheur  fana- 
tique. Ils  passaient  souvent  une  demi-journée 
côte  à  côte,  la  ligne  à  la  main  et  les  pieds  bal- 
lants au-dessus  du  courant  ;  et  ils  s'étaient  pris 
d'amitié  l'un  pour  l'autre. 

En  certains  jours,  ils  ne  parlaient  pas.  Quel- 
quefois ils  causaient  ;  mais  ils  s'entendaient 
admirablement  sans  rien  dire,  ayant  des  goûts 
semblables  et  des  sensations  identiques. 

Au  printemps,  le  matin,  vers  dix  heures, 
quand  le  soleil  rajeuni  faisait  flotter  sur  le  fleuve 
tranquille  cette  petite  buée  qui  coule  avec  l'eau, 
et  versait  dans  le  dos  des  deux  enragés  pêcheurs 
une  bonne  chaleur  de  saison  nouvelle,  Morissot 
parfois  disait  à  son  voisin  :  —  Hein  !  quelle  dou- 
ceur ?  et  M.  Sauvage  répondait: — Je  ne  con- 
nais rien  de  meilleur.  Et  cela  leur  suffisait  pour 
se  comprendre  et  s'estimer. 

A  l'automne,  vers  la  fin  du  jour,  quand  le  ciel 
ensanglanté    par  le  soleil  couchant,  jetait  dans 
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"  Maille  à  maille  aejait  le  haubergeon," 


l'eau  des  figures  de  nuages  écarlates,  empour- 
prait le  fleuve  entier,  enflammait  l'horizon,  fair 
sait  rouges  comme  du  feu  les  deux  amis,  et 
dorait  les  arbres  roussis  déjà,  frémissants  d'un 
frisson  d'hiver,  M.  Sauvage  regardait  en  sou- 
riant Morissot  et  prononçait  :  —  Qi-^el  spectacle  ? 
Et  Morissot  émerveillé  répondait,  sans  quitter 
des  yeux  son  flotteur  :  —  Cela  vaut  mieux  que 
le  boulevard,  hein  ? 

Dès  qu'ils  se  furent  reconnus,  ils  se  serrèrent 
les  mains  énergiquement,  tout  émus  de  se  re- 
trouver en  des  circonstances  si  difiiciles.  M. 
Sauvage,  poussant  un  soupir,  murmura  :  —  En 
voilà  des  événements  !  Morissot,  très  morne, 
gémit  :  —  Et  quel  temps  !  c'est  aujourd'hui  le 
premier  beau  jour  de  l'année. 

Le  ciel  était,  en  effet  tout  bleu  et  plein  de  lu- 
mière. 

Ils  se  mirent  à  marcher  côte  à  côte,  rêveurs  et 
tristes.  Morissot  reprit  :  —  Et  la  pêche  ?  hein  ! 
quel  bon  souvenir. 

M.  Sauvage  demanda  : —  Quand  y  retourne- 
rons-nous ? 

Ils  entrèrent  dans  un  petit  café  et  burent  en- 
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"  Le  don  qu*on  accepte  lie' 


semble  une  absinthe  ;  puis  ils  se  remirent  à  se 
promener  sur  les  trottoirs. 

Morissot  s'arrêta  soudain  :  —  Une  seconde 
verte,  hein  ?  M.  Sauvage  y  consentit  :  —  A 
votre  disposition.  Et  ils  pénétrèrent  chez  un 
autre  marchand  de  vins. 

Ils  étaient  fort  étourdis  en  sortant,  troublés 
comme  des  gens  à  jeun  dont  le  ventre  est  plein 
d'alcool.  Il  faisait  doux.  Une  brise  caressante 
leur  chatouillait  le  visage. 

M.  Sauvage,  que  l'air  tiède  achevait  de  griser, 
s'arrêta  :  —  Si  on  y  allait  ? 

—  Où  ça  ? 

—  A  la  pêche,  donc. 

—  Mais  où  ? 

—  Mais  à  notre  île.  Les  avant-postes  fran- 
çais sont  auprès  de  Colombes.  Je  connais  le 
colonel  Dumoulin  ;  on  nous  laissera  passer  faci- 
lement. 

Morissot  frémit  de  désir:  —  C'est  dit.  J'en 
suis.  Et  ils  se  séparèrent  pour  prendre  leurs 
instruments. 

Une  heure  après,  ils  marchaient  côte  à  côte 
sur  la  grand'route.     Puis  ils  gagnèrent  la  villa 
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*' Jamais  bon  cheval  ne  devient  rosse," 


qu'occupait  le  colonel.  Il  sourit  de  leur  demande 
et  consentit  à  leur  fantaisie.  Ils  se  remirent  en 
marche,  munis  d'un  laissez-passer. 

Bientôt  ils  franchire.  les  avant-postes,  tra- 
versèrent Colombes  abandonné,  et  se  trouvèrent 
au  bord  des  petits  champs  de  vigne  qui  descen- 
dent vers  la  Seine.  Il  était  environ  onze  heures. 
En  face,  le  village  d'Arg-enteuil  semblait  mort. 
Les  hauteurs  d'Orgemont  et  de  Sannois  domi- 
naient tout  le  pays.  La  grande  plaine  qui  va 
jusqu'à  Nanterre  était  vide,  toute  vide,  avec  ses 
cerisiers  nus  et  ses  terres  grises. 

M.  Sauvage  montrant  du  doigt  les  sommets, 
murmura  : — Les  Prussiens  sont  là-haut  !  Et  une 
inquiétude  paralysait  les  deux  amis  devant  ce 
pays  désert. 

"  Les  Prussiens!  "  Ils  n'en  avaient  jamais 
aperçu,  mais  ils  les  sentaient  là  depuis  des  mois, 
autour  de  Paris,  ruinant  la  France,  pillant,  mas- 
sacrant, affamant,  "invisibles  et  tout-puissants. 
Et  une  sorte  de  terreur  superstitieuse  s'ajoutait 
à  la  haine  qu'ils  avaient  pour  ce  peuple  inconnu 
et  victorieux. 

Morissot  balbutia  : — Hein  !  si  nous  allions  en 

rencontrer  ? 
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"  L'économie  est  le  premier  gain!* 


M.  Sauvage  répondit,  avec  cette  gouaillerie 
parisienne  reparaissant  malgré  tout  : — Nous  leur 
offrirons  une  friture. 

Mais  ils  hésitaient  à  s'aventurer  dans  la  cam- 
pagne, intimidés  par  le  silence  de  tout  l'hori- 
zon. 

■  A  la  fin,  M.  Sauva'ge  se  décida  :— Allons,  en 
route  !  mais  avec  précaution.  Et  ils  descendi- 
rent dans  un  champ  de  vigne,  courbés  en  deux, 
rampant,  profitant  des  buissons  pour  se  couvrir, 
l'œil  inquiet,  l'oreille  tendue. 

Une  bande  de  terre  nue  restait  à  traverser 
pour  gagner  le  bord  du  fleuve.  Ils  se  mirent  à 
courir  ;  et  dès  qu'ils  eurent  atteint  la  berge,  ils 
se  blottirent  dans  les  roseaux  secs. 

Morissot  colla  sa  joue  par  terre  pour  écouter 
si  on  ne  marchait  pas  dans  les  environs.  Il  n'en- 
tendit rien.      Ils  étaient  biens  seuls,  tout  seuls. 

Ils  se  rassurèrent  et  se  mirent  à  pêcher. 

En  face  d'eux  l'île  Marante  abandonnée  les 
cachait  à  l'autre  berge.  La  petite  maison  du 
restaurant  était  close,  semblait  délaissée  depuis 
des  années. 

M.  Sauvage  prit  le  premier  goujon,    Morissot 
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"  L'or  ouvre  toutes  lesportea.'* 


attrapa  le  second  ;  et  d'instant  en  instant  ils 
levaient  leurs  lignes  avec  une  petite  bête  argentée 
frétillant  au  bout  du  fil  :  une  vraie  pêche  mira- 
culeuse. 

Ils  introduisaient  délicatement  les  poissons 
dans  une  poche  de  filet  à  mailles  très  serrées, 
qui  trempait  à  leurs  pieds.  Et  une  joie  déli- 
cieuse les  pénétrait,  cette  joie  qui  vous  saisit 
quand  on  retrouve  un  plaisir  animé  dont  on  est 
privé  depuis  longtemps. 

Le  bon  soleil  leur  coulait  sa  chaleur  entre  les 
épaules  ;  ils  n'écoutaient  plus  rien  ;  ils  ne  pen- 
saient plus  à  rien  ;  ils  ignoraient  le  reste  du 
monde  ;  ils  péchaient. 

Mais  soudain  un  bruit  sourd  qui  semblait 
venir  de  sous  terre  fit  trembler  le  sol.  Le  canon 
se  remettait  à  tonner. 

Morissot  tourna  la  tête,  et  par-dessus  la  berge 
il  aperçut,  là-bas,  sur  la  gauche,  la  grande  sil- 
houette du  mont  Valérien,  qui  portait  au  front 
une  aigrette  blanche,  une  buée  de  poudre  qu'il 
venait  de  cracher. 

Et  aussitôt  un  second  jet  de  fumée  partit  du 
sommet  de  la  forteresse  ;  et  quelques  instants 
après  une  nouvelle  détonation  gronda. 
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A  qui  le  chapeau  sied,  qu'il  le  porte." 


Puis  d'autres  suivirent,  et  de  moment  en  mo- 
ment la  montagne  jetait  son  haleine  de  mort, 
soufflait  ses  vapeurs  laiteuses  qui  s'élevaient 
lentement  dans  le  ciel  calme,  faisaient  un  nuage 
au-dessus  d'elle. 

M.  Sauvage  haussa  les  épaules  : — Voilà  qu'ils 
recommencent,  dit-il. 

Morissot,  qui  regardait  plonger  coup  sur  coup 
la  plume  de  son  flotteur,  fut  pris  soudain  d'une 
colère  d'homme  paisible  contre  ces  enragés  qui 
se  battaient  ainsi,  et  il  grommela  : — Faut-il  être 
stupide  pour  se  tuer  comme  ça. 

M.  Sauvage  reprit  : — C'est  pis  que  des  bêtes. 

Et  Morissot,  qui  venait  de  saisir  une  ablette, 
déclara  : — Et  dire  que  ce  sera  toujours  ainsi  tant 
qu'il  y  aura  des  gouvernements. 

M.  Sauvage  l'arrêta  : — La  République  n'au- 
rait pas  déclaré  la  guerre .... 

Morissot  l'interrompit  : — Avec  les  rois  on  a 
la  guerre  au  dehors  ;  avec  la  République  on  a  la 
guerre  au  dedans. 

Et  tranquillement  ils  se  mirent  à  discuter,  dé- 
brouillant les  grands  problèmes  politiques  avec 
une  raison  saine  d'hommes  doux  et  bornés,  tom- 
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"  Il  ne  faut  pas  promettre  plus  de  beurre  que  de})ain." 


bant  d'accord  sur  ce  point,  qu'on  ne  serait  jamais 
libre.  Et  le  mont  Valérien  tonnait  sans  repos, 
démolissant  à  coups  de  boulet  des  maisons 
françaises,  broyant  des  vies,  écrasant  des  êtres, 
mettant  fin  à  bien  des  rêves,  à  bien  des  joies  at- 
tendues, à  bien  des  bonheurs  espérés,  ouvrant 
en  des  cœurs  de  femmes,  en  des  cœurs  de  filles, 
en  des  cœurs  de  mères,  là-bas,  en  d'autres  pays, 
des  souffrances  qui  ne  finiraient  plus. 

— C'est  la  vie,  déclara  M.  Sauvage. 

—  Dites  plutôt  que  c'est  la  mort,  reprit  en 
riant  M.  Morissot. 

Mais  ils  tressaillirent  effarés,  sentant  bien 
qu'on  venait  de  marcher  derrière  eux  ;  et  ayant 
tourné  les  yeux,  ils  aperçurent,  debout  contre 
leurs  épaules,  quatre  hommes,  quatre  grands 
hommes  armés  et  barbus,  vêtus  comme  des  do- 
mestiques en  livrée  et  coiffés  de  casquettes  plates, 
les  tenant  en  joue  au  bout  de  leurs  fusils. 

Les  deux  lignes  s'échappèrent  de  leurs  mains 
et  se  mirent  à  descendre  la  rivière. 

En  quelques  secondes  ils  furent  saisis,  atta- 
chés, emportés  dans  une  barque  et  passés  dans 
l'île. 
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"  Qui  a  bu  bdra." 


Et  derrière  la  maison  qu'ils  avaient  crue  aban- 
donnée, ils  aperçurent  une  vingtaine  de  soldats 
allemands. 

Une  sorte  de  géant  velu,  qui  fumait,  à  cheval 
sur  une  chaise,  une  grande  pipe  de  porcelaine, 
leur  demanda,  en  excellent  français  : — Eh  bien  ! 
messieurs,  avez-vous  fait  bonne  pèche  ? 

Alors  un  soldat  déposa  aux  pieds  de  l'officier 
le  filet  plein  de  poissons,  qu'il  avait  eu  soin 
d'emporter.  Le  Prussien  sourit  : — Eh  !  eh  !  je 
vois  que  ça  n'allait  pas  mal.  Mais  il  s'agit 
d'autre  chose.  Ecoutez-moi  et  ne  vous  troublez 
pas. 

—  Pour  moi,  vous  êtes  deux  espions  envoyés 
pour  nous  guetter.  Je  vous  prends  et  je  vous 
fusille.  Vous  faites  semblant  de  pêcher,  afin  de 
mieux  dissimuler  vos  projets.  Vous  êtes  tombés 
entre  nos  mains,  tant  pis  pour  vous  ;  c'est  la 
guerre. 

Mais  comme  vous  êtes  sortis  par  les  avant- 
postes,  vous  avez  assurément  un  mot  d'ordre 
pour  rentrer,  donnez-moi  ce  mot  d'ordre  et  je 
vous  ferai  grâce. — 

Les  deux  amis,  livides,  côte  à  côte,  les  mains 
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agitées  d'un  léger  tremblement  nerveux,  se  tai- 
saient. 

L'officier  reprit  :  —  Personne  ne  le  saura  ja- 
mais, vous  rentrerez  paisiblement.  Le  secret 
disparaîtra  avec  vous.  Si  vous  refusez,  c'est  la 
mort,  et  tout  de  suite.     Choisissez. — 

Ils  demeuraient  immobiles  sans  ouvrir  la 
bouche. 

Le  Prussien,  toujours  calme,  reprit  en  éten- 
dant la  main  vers  la  rivière  :  —  Songez  que  dans 
cinq  minutes  vous  serez  au  fond  de  cette  eau. 
Dans  cinq  minutes  !  Vous  devez  avoir  des 
parents  ? 

Le  mont  Valérien  tonnait  toujours. 

Les  deux  pêcheurs  restaient  debout  et  silen- 
cieux L'Allemand  donna  des  ordres  dans  sa 
langue.  Puis  il  changea  sa  chaise  de  place  pour 
ne  pas  se  trouver  trop  près  des  prisonniers  ;  et 
douze  hommes  vinrent  se  placer  à  vingt  pas,  le 
fusil  au  pied. 

L'officier  reprit  :  —  Je  vous  donne  une  mi- 
nute, pas  deux  secondes  de  plus. 

Puis  il  se  leva  brusquement,  s'approcha  des 
deux  Français,  pris  Morissot  par  le   bras,  l'en- 
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"  Acheter  est  meilleur  marché  que  demander.^' 
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traîna  plus  loin,  lui  dit  à  voix  basse  :  —  Vite,  ce 
mot  d'ordre  ?  votre  camarade  ne  saura  rien, 
j'aurai  l'air  de  m'attendrir. 

Morissot  ne  répondit  rien. 

Le  Prussien  entraîna  alors  M.  Sauvage  et  lui 
posa  la  même  question. 

M.  Sauvage  ne  répondit  pas. 

Ils  se  retrouvèrent  côte  à  côte. 

Et  l'officier  s"^  mit  à  commander.  Les  soldats 
élevèrent  leurs  armes. 

Alors  le  regard  de  Morissot  tomba  par  hasard 
sur  le  filet  plein  de  goujons,  resté  dans  l'herbe, 
à  quelques  pas  de  lui. 

Un  rayon  de  soleil  faisait  briller  le  tas  de  pois- 
sons qui  s'agitaient  encore.  Et  une  défaillance 
l'envahit.  Malgré  ses  efforts,  ses  yeux  s'empli- 
rent de  larmes. 

Il  balbutia  :  —  Adieu    monsieur  Sauvage. 

M.  Sauvage  répoiidit  :  —  Adieu,  monsieur 
Morissot. 

Ils  se  serrèrent  la  main,  secoués  des  pieds  à  la 
tête  par  d'invisibles  tremblements. 

L'officier  cria  :  —  Feu  ! 

Les  douze  coups  n'en  firent  qu'un. 
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M.  Sauvagfe  tomba  d'un  bloc  sur  le  nez.  Mo- 
rissot,  plus  grand,  oscilla,  pivota  et  s'abattit  en 
travers  sur  son  camarade,  le  visage  au  ciel, 
tandis  que  des  bouillons  de  sang  s'échappaient 
de  sa  tunique  crevée  à  la  poitrine. 

L'Allemand  donna  de  nouveaux  ordres. 

Ses  hommes  se  dispersèrent,  puis  revinrent 
avec  des  cordes  et  des  pierres  qu'ils  attachèrent 
aux  pieds  des  deux  morts  ;  puis  il  les  portèrent 
sur  la  berge. 

Le  mont  Valérien  ne  cessait  pas  de  gronder, 
coiffé  maintenant  d'une  montagne  de  fumée. 

Deux  soldats  prirent  M.  Morissot  par  la  tête 
et  par  les  jambes  ;  deux  autres  saisirent  M.  Sau- 
vage de  la  même  façon.  Les  corps,  un  instant 
balancés  avec  force,  furent  lancés  au  loin,  décri- 
vant une  courbe,  puis  plongèrent  debout,  dans 
le  fleuve,  les  pierres  entraînant  les  pieds  d'abord. 

L'eau  rejaillit,  bouillonna,  frissonna,  puis  se 
calma,  tandis  que  de  toutes  petites  vagues  s'en 
venaient  jusqu'aux  rives. 

Un  peu  de  sang  flottait. 

L'officier,  toujours  serein,  dit  à  mi-voix  : 
—  C'est  le  tour  des  piMSsons  maintenant. 
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"  Qui  plus  sait,  plus  apprend." 


Puis  il  revint  vers  la  maison. 

Et  soudain  il  aperçut  le  filet  aux  goujons  dans 
l'herbe.  Il  le  ramassa,  l'examina,  sourit,  cria  : 
—  Wilhelm  ! 

Un  soldat  accourut,  en  tablier  blanc.  '  Et  le 
Prussien,  lui  jetant  la  pêche  des  deux  fusillés, 
commanda  :  —  Fais-moi  frire  tout  de  suite  ces 
petits  animaux-là  pendant  qu'ils  sont  encore  vi- 
vants.    Ce  sera  délicieux. 

Puis  il  se  remit  à  fumer  sa  pipe. 


Maupassaut  (Guy  de),  romancier  français,  né  à  Fécamp  en  1850  ; 
mort  en  1893. 

Il  est  le  filleul  et  le  meilleur  disciple  de  Gustave  Flaubert,  sur  lequel 
il  a  publié,  dans  la  Revue  Bleue,  une  excellente  étude. 

C'est  par  un  recueil  de  poésies,  Des  Vers,  qu'a  débuté  le  célèbre 
romancier,  il  collabora  aux  Soirées  de  Médan  (1880)  où  il  inséra  Boule 
de  Suif,  curieux  épisode  de  l'occupation  prussienne  en  Normandie. 

Guy  de  Maupassant  est  un  écrivain  de  premier  ordre,  "d'un  réalisme 
qui  n'est  pas  outré  parce  qu'il  s'y  joint  de  l'esprit,  et  du  meilleur,  et  aussi 
— très  souvent — sachant  faire  jaillir  du  sujet  le  plus  simple  l'émotion  la 
plus  profonde.  Toutes  ses  œuvres  Une  Vie,  Bel  Ami,  Mont  Oriol 
Pierre  et  Jean,  Fort  comme  la  Mort,  Notre  Cœur,  etc.,  sont  écrites  d'une 
plume  précise,  alerte,  nerveuse  et  vraiment  littéraire." 

Guy  de  Maupassant  a  collaboré  en  outre  au  Gav.lois,  au  Gil  Blas,  à 
l'Echo  de  Paris,  où  la  plupart  de  ses  contes  et  nouvelles  ont  paru  avant 
d'Être  réunis  en  volumes,  à  la  Nouvelle  Revue  et  à  la  Revue  Bleue. 
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Exercice. 

Répondre  aux  questions  suivantes  : 

1.  Quel  était  l'état  de  M.  Morissot  ? 

2.  Comment  passait-il  ses  dimanches  avant  la 


guerre 


Qui  était  monsieur  Sauvage  ? 

4.  Dans  quelles  circonstances  se  rencontrèrent- 
ils  au  commencement  de  ce  récit  ? 

5.  Que  proposa  M.  Sauvage  ? 

6.  Pourquoi    allèrent-ils   voir   le    colonel    Du- 
moulin ? 

7.  De  quoi  parlaient-ils  en  péchant  ? 

8.  Comment  leur  partie  de  pêche  fut-elle  inter- 
rompue ? 

9.  Que  leur  proposa-t-on  ? 
10.  Quel  fut  leur  sort  ? 

Faire  des  questions  pour  les  réponses  suivantes  : 

1.  En  1871. 

2.  Rue  Notre- Dame-de-Lorette. 
-  3.   Parce  qu'ils  étaient  gris. 

4.  Pour  franchir  les  avant-postes. 

5.  Elle  fut  abondante. 

6.  Du  Mont  Valérien. 
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*'  Plutôt  mendiant  qu'ignorant." 


7.  La  peur. 

8.  Le  mot  d'ordre. 

9.  On  les  jeta  dans  la  Seine. 

10.   C'était  l'ordonnance  de  l'officier  prussien. 

Ecrire  la  définition  des  mots  suivants: 

Moineau,  Egoût.  Confrère.  Aurore.  Mer- 
cier. Courant.  Buée.  Nuage.  Brise.  Villa. 
Plaine.  Cerisier.  Friture.  Vigne.  Berge.  Ro- 
seau. Goujon.  Ablette.  Boulet.  Géant.  Por- 
celaine.    Filet.    Espion. 

Remplacer  les  tirets  par  des  mots  qui  conviennent 

atc  sens  : 

Pendant  le  —  de  Paris,  deux  —  commerçants, 

—  pêcheurs  à  la  ligne,  ayant  —  un  verre  de  trop, 

—  l'imprudence  d'aller  se  —  à  leur  sport  favori  et 
cela,  sous  le  —  des  Prussiens. 

Surpris d'une  pêche  abondante,  ils  furent 

arrêtés  et  conduits  —  un  officier  allemand. 

Ce  dernier  —  avoir  le pour  —  les  avant- 
postes  français  leur  proposa  un  marché  —  . 

Dans  ces  circonstances  les  deux  —  ,  âmes  sim- 
ples et  bornées,  s'élevèrent  à  la  hauteur  du 

héroïsme. 
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Ils  aimèrent  mieux  —  que  de  —  leur  pays. 

On  dit   que en  guerre  et   en  amour. 

Cependant  la  conduite  de  l'officier  prussien,  si  elle 
est  —  au  point  de  vue  de  la  guerre,  doit  nous 
faire  —  cette  guerre  qui  rend  de  telles  actions 
possibles. 

Exercice  Oral. 

1.  Raconter  l'histoire  des  deux  amis. 

2.  En  apprendre  une  partie  par  cœur. 

3.  Indiquer  la  nature  et  la  forme  des  adjectifs 
contenus  dans  cette  histoire. 


Grammaire. 

ADJECTIFS  QUALIFICATIFS. 
•'  DÉTERMINATIFS. 

ACCORD  DE  L'ADJECTIF  QUALIFICATIF. 
FÉMININ  DES  ADJECTIFS. 

L'adjectif  est  un  mot  (jui   s'ajoute  au  nom 
pour  le  qualifier  ou  le  déterminer. 
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Qui  cesse  d'être  ami  ne  l'a  jamais  été." 


De  là  deux  grandes  classes  d'adjectifs  :  les 
adjectifs  qu%lificatifs  et  les  adjectis  détenni- 
natifs. 

ADJECTIFS  QUALIFICATIFS. 

Les  adjectifs  qualificatifs  sont  ceux  qui  ex- 
priment la  qitcilité  du  nom.  Un  bon  livre. 
Une  gravide  ville. 

GENRE  ET  NOMBRE. 

Il  s'accorde  en  genre  et  nombre  avec  le 
nom.     Un  bon  livre.     Une  bomie  plume. 
De  bons  livres.      D2  boyines  plumes. 

Il  se  met  au  pluriel  quand  il  qualifie  plu- 
sieurs noms  singuliers';  au  masculin, si  les  subs- 
tantifs sont  masculins  ou  de  différents  genres  ; 
au  féminin,  si  les  substantifs  sont  féminins,  ex. 

Le  roi  et  le  berger  sont  égaux  devant 
Dieu. 

Le  roi  et  la  reine  sont  égaux  devant 
Dieu. 

La  reine  et  la  bergère  sont  égales  devant 
Dieu. 
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"  Molière  est  si  grand  que  chaque  fois  qu'on  le  relit  on 

éprouve  un  nouvel  étonnement." —Qoktue. 


Formation  dît  féminin  des  adjecH/s, 

RiîaiiE   GENERALE. 

On  forme  le  féminin  des  adjectifs  en  ajou- 
tant un  e  au  masculin  :  grand-grande  ;  bleu- 
bleue. 

Les  adjectifs  terminés  au  masculin  en  e 
muet  ne  changent  pas.  Un  animal  féroce. 
Une  guerre  féroce. 

La  règle  générale  qui  précède  a  de  nom- 
breuses exceptions  que  nous  verronsplus  tard. 
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"  Il  faut  faire  de  nécessité  vertu." 


VINGT-HUITIEME  LEÇON. 


L'avènement  du  café  en  France. 


Michelet. 

L'usage  du  café,  venu  d'Orient,  a  pénétré 
lentement  en  Europe  depuis  le  XVIP  siècle. 
Au  XVI 11°  siècle  ont  commencé  à  s'ouvrir  les 
débits  de  café  qui  devaient  devenir  plus  tard  les 
lieux  de  réunion  de  la  bourg^eoisie. 

Sous  la  Régence,  Paris  devient  un  grand  café. 
Trois  cents  cafés  se  sont  ouverts  à  la  causerie.  Il 
en  est  de  même  des  grandes  villes,  Bordeaux, 
Nantes,  Lyon,  Marseille,  etc. 

Notez  que  tout  apothicaire  vend  aussi  du  café, 
et  le  sert  au  comptoir.  Notez  que  les  couvents 
eux-mêmes  s'empressent  de  prendre  part  à  ce 
commerce  lucratif.  Au  parloir,  la  tourière,  avec 
ses  jeunes  sœurs  converses,  offre  le  café  aux  pas- 
sants. 

Jamais  la  France  ne  causa  plus  et  mieux.     Il  y 
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"  Que  le  coq  chante  ou  non,  le  jour  viendra." 


avait  moins  d'éloquence  et  de  rhéthorique  qu'en 
89.  On  n'a  rien  à  citer.  L'esprit  jaillit,  spon- 
tané, comme  il  peut. 

De  cette  explosion  étincelante,  l'honneur  revient 
en  partie  à  l'heureuse  révolution  du  temps,  au 
grand  fait  qui  créa  de  nouvelles  habitudes,  modifia 
les  tempéraments  :  V avènement  du  café. 

L'effet  en  fut  incalculable,  n'étant  pas  affaibli, 
neutralisé,  comme  aujourd'hui,  par  l'abrutissement 
du  tabac.     On  prisait,  mais  on  fumait  peu. 

Le  cabaret  est  détrôné. 

Moins  de  chants  avinés  la  nuit.  Moins  de  grands 
seigneurs  au  ruisseau.  La  boutique  élégante  de 
causerie,  salon  plus  que  boutique,  change,  enno- 
blit les  mœjrs.  Le  règne  du  café  est  celui  de  la 
tempérance. 

Le  café,  la  sobre  liqueur  puissamment  cérébrale, 
qui,  tout  au  contraire  des  spiritueux,  augmente  la 
netteté  et  la  lucidité,  —  le  café  qui  supprime  la 
vague  et  lourde  poésie  des  fumées  d'imagination, 
qui,  du  réel  bien  vu,  fait  jaillir  l'étincelle,  et  l'éclair 
de  la  vérité. 

Les  cafés  ouvrent  en  Angleterre  dès  Charles  II 
(1669),  mais  n'y  prennent  jamais  caractère.    Les 


217 


'I 


"  Celiù  qui  vit  d'espoir  mourra  de  faim."— Vu akki.is. 


alcools  OU  les  vins  lourds,  la  grosse  bière,  y  sont 
préférés. 

La  lave  de  Bourbon,  pas  plus  que  le  sable  ara- 
bique, ne  suffisait  à  la  production.  Le  régent  le 
sentit,  et  fit  transporter  le  café  dans  les  ])uissantes 
terres  de  nos  Antilles.  Deux  arbustes  du  jardin 
du  roi,  portés  par  le  chevalier  de  Clieux,  avec  le 
soin,  l'amour  religieux  d'ur  homme  qui  sentait 
porter  une  révolution,  arrivèrent  à  la  Martinique, 
et  réussirent  si  bien  que  cette  île  bientôt  en  envoie 
par  an  dix  millions  de  livres.  Ce  fort  café,  celui 
de  Saint-Domingue,  plein,  corsé,  nourrissant,  aussi 
bien  qu'excitant,  a  nourri  l'âge  adulte  du  siècle, 
l'âge  fort  de  r Encyclopédie.  Il  fut  bu  par  Buffon 
(1707- 1788),  par  Diderot  (171 3-1 784).  Rousseau 
(1712-1778),  ajouta  sa  chaleur  aux  âmes  chaleu- 
reuses, sa  lumière  à  la  vue  perçante  des  prophètes 
assemblés  dans  "  l'antre  de  Procope",  cjui  virent 
au  fond  du  noir  breuvage  le  futur  rayon  de  89. 

L'immense  mouvement  de  causerie  qui  fait  le 
caractère  du  temps,  cette  sociabilité  excessive  qui 
se  lie  si  vite,  qui  fait  que  les  passants,  les  incon- 
nus, réunis  aux  cafés,  jasent  et  s'entendent  tout 
d'abord,  quel  en  était  l'objet,  le  but  ?     Les  petites 
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Oh  entre  la  dot,  s'enfuit  la  liberté. 


oppositions  parlementaires  et  jansénistes  ?  Oui, 
sans  doute,  mais  bien  d'autres  choses.  On  parlait 
bien  plutôt  de  Law,  de  son  ascension  singfulière, 
de  la  république  d'actionnaires  qu'il  entreprenait 
de  créer.  On  parlait  du  café,  de  la  polygamie 
orientale.  Tout  cela  mêlé  et  brouillé.  Cette 
France  si  spirituelle  ne  sa:*:  pas  plus  de  géogra- 
phie que  ue  calcul  ou  d'ortographe.  Beaucoup 
mettent  l'Asie  à  l'occident.  Trompés  par  le  mot 
Indes,  ils  confondent  les  deux  continents  sous  un 
magique  nom,  toujours  de  grand  effet  :  les  îles. 

Des  Hespérides  à  Robinson,  tout  le  mystère  du 
monde  est  dans  les  îles.  Là,  le  trésor  caché  de  la 
nature,  la  toison  d'or,  ou  ce  qui  vaut  autant,  les 
élixirs  de  vie  qu'on  vend  au  poids  de  l'or. 


Michelet  (Jules),  littérateur  français,  né  à  Paris  en  179S,  mort  en 
1874,  le  représentant  le  plus  marqué  de  l'école  symbolique,  idéaliste  et 
métaphysique  en  histoire.  Son  importante  histoire  de  France,  dont  plu- 
sieurs parties  forment,  sous  des  titres  détaillés,  de  véritables  monogra- 
phies, est  par-dessus  tout  une  œuvre  vivante  et  spiritualiste,  quoique  libre — 
penseuse.  Par  les  dons  du  style  et  de  l'imagination,  Michelet  fut  un 
évocateur.     Il  ne  raconte  pas  le  passé,  il  le  ressuscite. 

Avec  le  concours  de  sa  seconde  femme,  il  écrivit  des  ouvrages  d'un 
genre  tout  différent;  l'Oiseau,  l'Insecte,  la  Femme,  l'Amour,  la  Mer,  la 
Sorcière,  etc.  .livres  pleins  d'éloq"ence  et  de  poésie. 
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Exercice. 

Repondre  aux  questions  suivantes  : 

i.   D'où  et  à  quelle  épocjue  le  café  a-t-il  été  'n- 
troduit  en  Europe  ? 

2.  Quand    s'ouvrirent    les    premiers    cafés    à 
Paris  ? 

3.  Quel  changement  l'avènement  du  café  pro- 
duisit-il dans  les  mœurs  ? 

4.  Quelles  sont  les  qualités  du  café  ? 

5.  Quand  fut-il  introduit  en  Angleterre  ? 

6.  Que  fit  le  régent  pour  la  culture  du  café  ? 

7.  Réussit-il  ? 

8.  Citez  un  café  célèbre  et  (quelques  amateurs 
de  café  ? 

ç.   Décrivez  un  café  français  ? 
10.   Comment  prépare-t-on  le  café  ? 

Faire  des  questions  pour  les  rép07ises  suivantes  : 

1.  Au  XVI IP  siècle. 

2.  Dans  les  cafés,  chez  les  apothicaires  et  môme 
dans  les  couvents. 

3.  Non,  on  ne  fumait  pas  beaucoup. 
A.   L'ivroenerie. 
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5.  Parce  que  le  café  d'Arabie  et  de  Bourbon  ne 
suffisait  i)Ius. 

6.  Par  le  chevalier  de  Clieux. 

7.  En  rapprochant  les  passants,  les  inconnus. 

8.  De  toutes  les  questions  du  jour. 

9.  Au  lait. 
10.  Les  îles. 

Ecrire  la  définition  des  mots  suivants  : 

Siècle,  Bourgeoisie,  Régence.  Causerie.  Conip- 
toir,  Parloir,  Avènement,  Cabaret.  Ruisseau,  Bou- 
tic^ue.  Tempérance,  Etincelle.  Lave,  Arbuste, 
Antre,  Breuvage.  Calcul,  Trésor,  Elixir. 


Remplacer  les  infinitifs  par  les  formes  qui  convien- 

nent  an  sens  : 

La  France. 

(en  1870). 

La  voilà,  cette  France,  (asseoir)  par  terre, 
comme  Job,  entre  ses  amies,  les  nations,  qui 
(venir)  la  consoler,  l'interroger,  l'améliorer,  si 
elles  le  (pouvoir),  travailler  à  son  salut. 
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tuât 


il 


Le  visage  est  le  miroir  de  Pâme." 


"OÙ  (être)  tes  vaisseaux,  tes  machines?" 
(dire)  l'Angleterre. 

Et  l'Allemagne  :  '*  Où  (être)  tes  systèmes  ? 
(N'avoir)  tu  donc  pas  au  moins,  comme  l'Italie 
des  œuvres  d'art  à  montrer  ? 

Bonnes  sœurs,  qui  (venir)  ainsi  consoler  la 
France,  (permettre)  que  je  vous  réponde  :  Elle 
est  malade,  voyez-vous  ;  je  lui  (voir)  la  tête 
basse,  elle  ne  (pouvoir)  pas  parler. 

Si  1  on  voulait  entasser  ce  que  chaque  nation 
(dépenser)  de  sang  et  d'or  et  d'effoît-:  de  toute 
sorte  pour  les  choses  désintéressées  qui  ne  (de- 
voir) profiter  qu'au  monde,  la  pyramide  de  la 
France  irait  montant  jusqu'au  ciel....  Et  la 
vôtre,  ô  nations,  toutes  tant  que  vous  êtes  ici, 
ah  !  la  vôtre,  l'entassement  de  vos  sacrifices  irait 
au  .t;'enou  d'un  enfant. 

Ne  (venir)  donc  pas  me  dire;  *'  Comme  elle 
est  pâl  3,  cette  France  !  '  Elle  (verser)  son  sang 
pour  vous.  ..."  Qu'elle  est  pauvre  !"  Pour  votre 
cause  elle  (donner)  sans  compter.  .  .  .  Et,  n'ayant 
plus  rien,  elle  (dire)  :  "Je  n'ai  ni  or,  ni  argent, 
mais  ce  que  j'ai,  je  vous  le  donne.  ..."  Alors 
elle  (donner)  son  âme,  et  c'est  de  quoi  vous 
(vivre). 
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"  Ouvrons  les  yeux  de  peur  qu^on  ne  nous  les  oucre." 


Ce  qui   lui   reste,    c'est    ce   qu'elle   (donner).. 
Mais,  écoutez  bien,  nations,  (apprendre)  ce  que 


sans  nous  vous  n  auriez  appris  jamais  : 


t  ( 


Plui 


on  donne,  et  plus  on  garde  !  "  Son  esprit  (pou- 
voir) dormir  en  elle,  mais  il  est  toujours  entier, 
toujours  près  d'un  puissant  réveil. 

Il  y  a  bien  longtemps  que  je  (suivre)  la  France, 
vivant  jour  par  jour  avec  elle,  et  (acquérir)  cette 
foi  que  ce  pays  est  celui  de  l'invincible  espé- 
rance. Il  (falloir)  bien  que  Dieu  l'éclairé  plus 
qu'une  autre  nation,  puisqu'on  pleine  nuit,  elle 
(voir)  quand  nulle  autre  ne  (voir)  plus  ;  dans  ces 
affreuses  ténèbres  qui  se  (faire)  souvent  au 
moyen-âge  et  depuis,  personne  ne  (distinguer) 
le  ciel  :  la  France  seule  le  (voir). 

Voilà  ce  que  c'est  la  France.  A-vec  elle  rien 
n'est  fini  ;  toujours  à  recommencer. 

Quand  nos  paysans  gaulois  (chasser)  un  mo- 
ment les  Romains,  et  (faire)  un  empire  des 
Gaules,  ils  (mettre)  sur  leur  monnaie  le  premier 
mot  de  ce  pays  (et  le  dernier)  :  Espérance. 
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Celui  qui  a  la  charité  dans  son  cœur  a  toujours 

quelque  chose  à  ilonner." — St.  Augustin. 


La  Langue  Française 

Voirih.  XXVI. 

IV. 

On  ne  sait  pas  au  juste  ce  qu'était  ce  latin  po- 
pulaire que  la  Gaule  reçut  de  Rome,  ni  ce  qu'en 
firent  ces  bouches  et  ces  esprits  celtiques  pen- 
dant la  période  gallo-romaine.  Il  est  impossible 
de  dire  à  quel  point  les  habitudes  intimes  et  le 
génie  de  la  langue  celtique  s'insinuèrent  dans  le 
latin  gallo-romain. 

Toujours  est-il  que  le  celtique  ne  s'est  pas 
seulement  perpétué  dans  une  province  ;  partout 
il  a  laissé  des  traces  irrécusables.  Et  elles  ne  se 
bornent  pas  à  la  partie  matérielle  de  la  langue, 
aux  mots,  elles  s'étendent  aux  procédés  géné- 
raux de  l'élocution,  à  l'esprit  de  la  grammaire, 
c'est-à-dire  à  ce  qu'il  y  a  de  plus  intime  et  de  plus 
ineffaçable  dans  le  génie  d'une  langue.  De  là 
les  rapports  intimes  qui  relient  le  celtique  à  la 
nouvelle  langue. 

Outre  un  grand  nombre  de  mots  que  le  latin 
gallo-romain  et,   par  lui,  le  français   moderne  a 
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"  Un  cerveau  oisif  est  Vatelier  dv  diable.'^ 


adopté  du  celtique,  il  faut  mentionner  :  i.  L'in- 
trodtiction  de  l'article  qui  n'existait  pas  en  latin. 
2.  La  suppression  définitive  des  dcclinaisois 
(dont  on  ne  trouve  de  trace  ni  dans  le  gallois  ni 
dans  le  breton),  c'est-à-dire  un  mouvement  accé- 
léré vers  l'analyse.  3.  L'introduction  des  pré- 
positions pour  remplacer  les  déclinaisons.  4.  I^a 
prononciation  particzUicre  de  certaines  lettres, 
par  ex.  de  Xn  et  du  j  français,  prononciation 
commune  à  tous  les  idiomes  celtiques.  5.  L'/;/- 
troduction  des  temps  composés  (amavi,  j'ai  aimé 
—  amabo,  j'ai  à  aimer,  j'aimerai);  touji^'irs  la 
tendance  analytique.  6.  Le  t  eup/ioniqne  (vien- 
dra-t-il)  très  fréquent  dans  les  idiomes  celtiques. 
7.  La  suppression  de  l'accent  tonique^  ou  plutôt 
la  suppression  de  tout  ce  qui  suit  la  syllabe  toni- 
que latine.  (Mobilis  —  meuble).  8.  L'introduc- 
tion de  X adverbe  affirmatif  qui  n'existait  pas  en 
latin. 

Toutes  ces  modifications  ne  se  sont  pas  faites 
d'un  seul  coup,  mais  lentement  par  un  mouve- 
ment qui,  commencé  déjà  dans  le  latin  de  Rome, 
s'est  continué  dans  le  latin  gallo-romain.  L'in- 
vasion des   Francs  au   V*"  siècle  a  pu  précipiter 
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"  Ils  ont  des  oreilles  et  n'entendent  point." 


\ 


mais  n'a  en  rien  modifié  ce  mouvement,  car  à 
peine  maîtres  du  pays,  ils  en  ont  adopté  la  lan- 
o-ue.  Leur  apport  est  représenté  par  quelques 
centaines  de  mots  qu'ils  ont  jetés  dans  la  langue 
i^allo-romaine. 

Pendant  huit  siècles,  cet  idiome  fermenta, 
évolua  sous  l'immobilité  stagnante  de  la  langue 
des  lettrés,  puis  un  jour  vient  où,  dans  le  latin 
décomposé,  se  dessine  un  commencement  d'orga- 
nisation sur  un  nouveau  plan  ;  un  jour  vient  où 
les  hommes  qui  le  parlent  s'aperçoivent  qu'ils  ne 
parlent  plus  latin,  mais  le  roman,  c'est-à-dire 
le  français  et  le  provençal  en  France,  l'italien  en 
Italie,  l'espagnol  en  Espagne  ;  et  bientôt  on  écri- 
vit le  roman. 

A  ce  moment  se  marque  une  grande  phase 
dans  la  rénovation  des  choses  :  le  latin  était 
mort»  les  langues  modernes  étaient  nées. 


[A  suivre,  voir  ch.  XXIX.) 
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"Les  langues  sont  la  mesure  des  idées  des  hommes.'' 

TURGOT. 


VINGT-NEUVIEME  LEÇON. 


Aymerillot. 

Victor  Hugo. 


Charlemagne,  empereur  à  la  barbe  fleurie, 

Revient  d'Espagne;  il  a  le  cœur  triste,  il  s'écrie  : 

— Roncevaux!  Roncevaux  !  ô  traître  Ganelon  ! 

Car  son  neveu  Roland  est  mort  dans  ce  vallon 

Avec  les  douze  pairs  et  toute  son  armée. 

Le  laboureur  des  monts  qui  vit  sous  la  ramée 

Est  rentré  chez  lui,  grave  et  calme,  avec  son  chien  ; 

Il  a  baisé  sa  femme  au  front  et  dit:  C'est  bien. 

Il  a  lavé  sa  trompe  et  son  arc  aux  fontaines  ; 

Et  les  os  des  héros  blanchissent  dans  les  plaines. 

Le  bon  roi  Charle  est  plein  de  douleur  et  d'ennui; 

Son  cheval  syrien  est  triste  comme  lui. 

Il  pleure;  l'empereur  pleure  delà  souffrance 

D'avoir  perdu  ses  preux,  ses  douze  pairs  de  France, 

Ses  meilleurs  chevaliers  qui  n'étaient  jan  aïs  las, 

El  son  neveu  Roland,  et  la  bataille,  hélas  ! 

Et  surtout  de  songer,  lui,  vainqueur  des  Espagnes, 

Qu'on  fera  des  chansons  dans  toutes  ces  montagnes 

Sur  ses  guerriers  tombés  devant  les  paysans, 

Et  qu'on  en  parlera  plus  de  quatre  cents  ans  ! 
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"  Tête  coupée  ne  se  raccommode  pas.'^ 


Cependant  il  chemine  ;  au  bout  de  trois  journées 
Il  arrive  au  sommet  des  hautes  Pyrénées. 
Là,  dans  l'espace  immense  il  regarde  en  rêvant  ; 
Et  sur  une  montagne,  au  loin,  et  bien  avant 
Dans  les  terres,  il  voit  une  ville  très  forte, 
Ceinte  de  murs  avec  deux  tours  à  chaque  porte^ 
Elle  offre  à  qui  la  voit  ainsi  dans  le  lointain 
Trente  maîtresses  tours  avec  des  toits  d'étain 
Et  des  mâchicoulis  de  forme  sarrasine 
Encor  tout  ruisselants  de  poix  et  de  résine. 

Au  centre  est  un  donjon  si  beau,  qu'en  vériié, 

On  ne  le  peindrait  pas  dans  tout  un  jour  d'été. 

Ses  créneaux  sont  scellés  de  plomb  ;  chaque  embrasure 

Cache  un  archer  dont  l'œil  toujours  guette  et  mesure  ; 

Ses  gargouilles  font  peur;  à  son  faîte  vermeil 

Rayonne  un  diamant  gros  comme  le  soleil, 

Qu'on  ne  peut  regarder  fixement  de  trois  lieues. 

Sur  la  gauche  est  la  mer  aux  grandes  ondes  bleues, 
Qui  jusqu'à  cette  ville  apporte  ses  dromons. 

Charle,  en  voyant  ces  tours,  tressaille  sur  les  monts. 

— Mon  sage  conseiller,  Naymes,  duc  de  Bavière, 
Quelle  est  cette  cité  prèô  de  cette  rivière? 
Qui  la  tient  la  peut  dire  unique  sous  les  cieux. 
Or,  je  suis  triste,  et  c'est  le  cas  d'être  joyeux. 
Oui,  dussé-je  rester  quatorze  ans  dans  ces  plaines, 
O  gens  de  guerre,  archers,  compagnons,  capitaines, 
Mes  enfants  !  mes  lions  !  saint  Denis  m'est  témoin 
Que  j'aurai  cette  ville  avant  d'aller  plus  loin  ! — 
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''L'homme  sacrifie  plus  facilement  ses  intérêts 

que  ses  opinions."— De  Skgor. 


.Le  vieux  Naymes  frissonne  à  ce  qu'il  vient  d'entendre. 

— Alors,  achetez-la,  car  nul  ne  peut  la  prendre, 

Elle  a  pour  se  défendre,  outre  ses  béarnais, 

Vingt  mille  turcs  ayant  chacun  double  harnais. 

Quant  à  nous,  autrefois,  c'est  vrai,  nous  triomphâmes  ; 

Mais,  aujourd'hui,  vos  preux  ne  valent  pas  des  femmes, 

Ils  sont  tous  harassés  et  du  gîte  envieux. 

Et  je  suis  le  moins  las,  moi  qui  suis  le  plus  vieux. 

Sire,  je  parle  franc  et  je  ne  farde  guère. 

D'ailleurs,  nous  n'avons  point  de  machines  de  guerre  ; 

Les  chevaux  sont  rendus,  les  gens  rassasiés  ; 

Je  trouve  qu'il  est  temps  que  vous  vous  reposiez, 

Et  je  dis  qu'il  faut  être  aussi  fou  que  vous  l'êtes 

Pour  attaquer  ces  tours  avec  des  arbalètes. 

L'empereur  répondit  au  duc  avec  bonté  : 

— Duc,  tu  ne  m'as  pas  dit  le  nom  de  la  cité  ? 

— On  peut  bien  oublier  quelque  chose  à  mon  âge. 
Mais,  sire,  ayez  pitié  de  votre  baronnage  ; 
Nous  voulons  nos  foyers,  nos  logis,  no?,  amours, 
C'est  ne  jouir  jamais  que  conquérir  toujours. 
Nous  venons  d'attaquer  bien  des  provinces,  sire, 
Et  nous  en  avons  pris  de  quoi  doubler  l'empire. 
Ces  assiégés  riraient  de  vous  du  haut  des  tours. 
Ils  ont,  pour  recevoir  sûrement  des  secours, 
Si  quelque  insensé  vient  heurter  leurs  citadelles; 
Trois  souterrains  creusés  par  les  turcs  infidèles, 
Et  qui  vont,  le  premier,  dans  le  val  de  Bastan, 
Le  second  à  Bordeaux,  le  dernier,  chez  Satan. 
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Potir  qui  a  bonne  envie,  rien  d'impossible." 


L'empereur,  souriant,  reprit  d'un  air  tranquille, 
— Duc,  tu  ne  m'as  pas  dit  le  nom  de  cette  ville  ? 

— C'est  Narbonne. 

— Narbonne  est  belle,  dit  le  roi, 
Et  je  l'aurai  ;  je  n'ai  jamais  vu,  sur  ma  foi. 
Ces  belles  fiUes-là  sans  leur  rire  au  passage, 
Et  me  piquer  un  peu  les  doigts  à  leur  corsage. — 

Alors,  voyant  passer  un  comte  de  haut  lieu, 
Et  qu'on  appelait  Dreus  de  Montdidier. — Pardieu  ! 
Comte,  ce  bon  duc  Naymes  expire  de  vieillesse  ! 
Mais  vous,  ami,  prenez  Narbonne,  et  je  vous  laisse 
Tout  le  pays  d'ici  jusques  à  Montpellier  ; 
Car  vous  êtes  le  fils  d'un  gentil  chevalier  ; 
Votre  oncle,  que  j'estime,  étaU^^jé  de  Chelles  ; 
Vous-même  êtes  vaillant  r'S^PjJSHBiiiJ^»  ^^'^  échelles  ! 
L'assaut  ! 

—  Sire  empereur,  répondit  Montdidier, 
Je  ne  suis  désormais  bon  qu'à  congédier  ; 
J'ai  trop  porté  haubert,  maillot,  casque  et  salade  ; 
J'ai  besoin  de  mon  lit,  car  je  sui^fçyt  malade  ; 
J'ai  la  fièvre  ;  un  ulcère  aux  jambes jit'est  venu  ; 
Et  voilà  plus  d'un  an  que  je  n'^jlfff/fké  nu. 
Gardez  tout  ce  pays,  car  je  n'en  ai  que  faire. 

L'empereur  ne  montra  ni  trouble  ni  colère. 
Il  chercha  du  regard  Hugo  de  Cotentin^ 
Ce  seigneur  éi;ait  brave  et  comiç'  \sh 
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'  '^L'hommt  vaut  ce  que  varit  le  milieu  oh  il  nàïU  où,  il 

(jraiulit,  où  il  vit,  0 à  il  meurt." — E.  de  Girardin. 


—  Hugues,  dit-il,  je  suis  aise  de  vous  apprendre 

Que  Narbonne  est  à  vous  ;  vous  n'avez  qu'à  la  prendre. 

Hugo  ie  Cotentin  salua  l'empereur. 

—  Sire,  c'est  un  manant  heureux  qu'un  laboureur  I 
Le  drôle  gratte  un  peu  la  terre  brune  ou  rouge, 

£t,  quand  sa  tcâche  est  faite,  il  rentre  dans  son  bouge. 

Moi,  j'ai  vaincu  Tryphon,  Thessalus,  Gaïffer; 

Par  le  chaud,  par  le  froid,  je  suis  vêtu  de  fer  ; 

Au  point  du  jour,  j'entends  le  clairon  pour  antienne  ; 

Je  n'ai  plus  à  ma  selle  une  boucle  qui  tienne  ; 

Voilà  longtemps  que  j'ai  pour  unique  destin 

De  m'endormir  fort  tard  pour  m'éveiller  matin, 

De  recevoir  des  coups  pour  vous  et  pour  les  vôtres, 

Je  suis  très  fatigué.    Donnez  Narbonne  à  d'autres. 

Le  roi  laissa  tomber  sa  tête  sur  son  sein. 

Chacun  songeait,  poussant  du  coude  son  voisin. 

Pourtant  Charle,  appelant  Richer  de  Normandie  : 

— Vous  êtes  grand  seigneur  et  de  race  hardie, 

Duc  ;  ne  voudrez-vous  pas  prendre  Narbonne  un  peu  ? 

—  Empereur,  je  suis  duc  par  la  grâce  de  Dieu, 
Ces  aventures-là  vont  aux  gens  de  fortune. 

Quand  on  a  ma  duché,  roi  Charle,  on  n'en  veut  qu'une. 

L'empereur  se  tourna  vers  le  comte  de  Gand. 

—  Tu  mis  jadis  à  bas  Maugiron  le  brigand. 
Le  jour  où  tu  naquis  sur  la  plage  marine, 
L'audace  avec  le  souffle  entra  dans  ta  poitrine  ; 
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'Il  n'y  a  pas  de  grandes  choses  sans  de  grandes  di//ieultés." 

VoLïAIR. 


Bavon,  ta  mère  était  de  fort  bonne  maison  ; 

Jimais  on  ne  t'a  fait  choir  que  par  trahison  ; 

Ton  âme  après  la  chute  était  encor  meilleure. 

Je  me  rappellerai  jusqu'à  ma  dernière  heure 

L'air  joyeux  qui  parut  dans  ton  œil  hasardeux, 

Un  jour  que  nou?  étions  en  marche  seuls  tous  deux, 

Et  que  nous  er  tendions  dans  les  plaines  voisines 

Le  cliquetis  ccnfus  des  lances  sarrasines. 

Le  péril  fut  toujours  de  toi  bien  accueilli, 

Comte  ;  eh  bien  !  prends  Narbonne,  et  je  t'en  fais  bailli. 

—  Sire,  dit  le  Gantois,  je  voudrais  être  en  Flandre. 

J'ai  faim,  mes  gens  ont  faim  ;  nous  venons  d'entreprendre 

Une  guerre  à  travers  un  pays  endiablé  ; 

Nous  y  mangions,  au  lieu  de  farine  de  blé, 

Des  rats  et  des  souris,  et,  pour  toutes  ribotes,       \ 

Nous  avons  dévoré  beaucoup  de  vieilles  bottes. 

Et  puis  votre  soleil  d'Espagne  m'a  hâlé 

Tellement,  que  je  suis  tout  noir  et  tout  brûlé  ; 

J'ai  hâte  d'aller  voir  là-bas  ce  qui  se  passe. 

Quand  vous  me  donneriez  pour  prendre  cette  place, 

Tout  l'or  de  Salomon  et  tout  l'or  de  Pépin, 

Non  !  je  m'en  vais  en  Flandre,  où  l'on  mange  du  pain. 

—  Ces  bons  Flamands,  dit  Charle,  il  faut  que  cela  rnange.- 
Il  reprit  : 

—  Çà,  je  suis  stupide.     Il  est  étrange 
Que  je  cherche  un  preneur  de  ville,  ayant  ici      j 
Mon  vieil  ciseau  de  proie,  Eustache  de  Nancy. 
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••  Ce  qui  entre  par  tine  oreille  sort  s  uvent  par  l'autre." 


Eustache,  à  moi  I   Tu  vois,  cette  Narbonne  est  rude  ; 
Elle  a  trente  châteaux,  trois  fossé?,  et  l'air  prude  ; 
A  chaque  porte  un  camp,  et,  pardieu,  j  oubliais, 
Là-bas,  six  grosses  tours  en  pierre  de  liais. 
Ces  douves-là  nous  font  parfois  si  grise  mine 
Qu'il  faut  recommencer  à  l'heure  où  l'on  termine, 
Et  que,  la  ville  prise,  on  échoue  au  donjon. 
Mais  qu'importe  !  es-tu  pas  le  grand  aii^le  ? 

—  Un  pigeon, 
Un  moineau,  dit  Eustiche,  un  pinson  dans  la  haie  ! 
Roi,  je  me  sauve  au  nid.     Mes  gens  veulent  leur  paie  ; 
Or,  je  n'ai  pas  le  sou  ;  sur  ce,  pas  un  garçon 
Qui  me  fasse  crédit  d'un  coup  d'esiramaçon  ; 
Leurs  yeux  me  donneront  à  peine  une  étincelle 
Parsequin  qu'ils  verront  sortir  de  l'escaicelle. 
Tas  de  gueux  1    Quant  à  moi,  je  suis  très  ennuyé  ; 
Mon  vieux  poing  tout  sanglant  n'est  jamais  essuyé  ; 
Je  suis  moulu.    Car,  sire,  on  s'échine  à  la  guerre  ; 
On  arrive  à  haïr  ce  qu'on  aimait  naguère. 
Le  danger  qu'on  voyait  tout  rose,  on  le  voit  noir; 
On  s'use,  on  se  disloque,  on  finit  par  avoir 
La  goutte  aux  reins,  l'entorse  aux  pieds,  aux  mains  l'ampoule, 
Si  bien,  qu'étant  parti  vautour,  on  revient  poule. 
Je  désire  un  bonnet  de  nuit.     Foin  du  cimier  ! 
J'ai  tant  de  gloire,  ô  roi,  que  j'aspire  au  fumier. 

Le  bon  cheval  du  roi  frappait  du  pied  la  terre 
Comme  s'il  comprenait  ;  sur  le  mont  solitaire 
Les  nuages  passaient.     Gérard  de  Roussillon 

'-■233 


"  Chante  au  danger  et  ris  à  la  yetut.^'—V,  Meurice. 


Etait  à  quelques  pas  avec  son  bataillon  ; 
Charlemagne  en  riant  vint  à  lui. 

—  Vaillant  homme, 
Vous  êtes  dur  et  fort  comme  un  Romain  de  Rome; 
Vous  empoignez  le  pieu  sans  regarder  aux  clous  ; 
Gentilhomme  de  bien,  cette  ville  est  à  vous  ! 

Gérard  de  Roussillon  regarda  d'un  air  sombre 
Son  vieux  gilet  de  fer  rouillé,  le  petit  nombre 
De  ses  soldats  marchant  tristement  devant  eux, 
Sa  bannière  trouée  et  son  cheval  boiteux. 

—  Tu  rêves,  dit  le  roi,  comme  un  clerc  en  Sorbonne. 
Faut-il  donc  tant  songer  pour  accepter  Narbonne  ? 

—  Roi,  dit  Gérard,  merci,  j'ai  des  terres  ailleurs.  — 

Voilà  comme  parlaient  tous  ces  fiers  batailleurs 
Pendant  que  les  torrents  mugissaient  sous  les  chênes. 

L'empereur  fit  le  tour  de  tous  ses  capitaines  ; 
Il  appela  les  plus  hardis,  les  plus  fougueux  ; 
Eudes,  roi  de  Bourgogne,  Albert  de  Périgueux, 
Samo,  que  la  légende  aujourd'hui  divinise, 
Gariii,  qui  se  trouvant  un  beau  jour  à  Venise, 
Emporta  sur  son  dos  le  lion  de  Saint-Marc, 
Ernaut  de  Bauléande,  Ogier  de  Danemark, 
Roger,  enfin,  grande  âme  au  péril  toujours  prête. 
Ils  refusèrent  tous. 
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"XpC  caractère  ne  se  forme  que  par  le  sacrifice  de  notre 
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Alors,  levant  la  tête, 
Se  dressant  tout  debout  sur  ses  grands  étriers, 
Tirant  sa  large  épée  aux  éclairs  meurtriers, 
Avec  un  âpre  accent  plein  de  sourdes  huées, 
Pâle,  effrayant,  pareil  à  l'aigle  des  nuées. 
Terrassant  du  regard  son  camp  épouvanté. 
L'invincible  empereur  s'écria  :  —  Lâcheté  ! 
O  comtes  palatins  tombés  dans  ces  vallées, 
O  géants  qu'on  voyait  debout  dans  les  môlées, 
Devant  qui  Satan  même  aurait  crié  merci, 
Olivier  et  Roland,  que  n'êtes-vous  ici  ! 
Si  vous  étiez  vivants,  vous  prendriez  Narbonne, 
Paladins  !  vous,  du  moins  votre  épée  était  bonne, 
Votre  rteur  était  haut,  vous  ne  marchandiez  pas  I 
Vous  alliez  en  avant  sans  compter  tous  vos  pas  1 
O  compagnons  couchés  dans  la  tombe  profonde, 
Si  vous  étiez  vivants,  nous  prendrions  le  monde  ! 
Grand  Dieu  !  que  voulez-vous  que  je  fasse  à  présent  ! 
Mes  yeux  cherchent  en  vain  un  brave  au  cœur  puissant 
Et  vont,  tout  effrayés  de  nos  immenses  tâches. 
De  ceux-là  qui  sont  morts  à  ceux-ci  qui  sont  lâches  ! 
Je  ne  sais  pas  comment  on  porte  des  affronts  ! 
Je  le  les  jette  à  mes  pieds,  je  n'en  veux  pas  !  Barons, 
Vous  qui  m'avez  suivi  jusqu'à  cette  montagne, 
Normands,  lorrains,  marquis  des  marches  d'Allemagne, 
Poitevins,  bourguignons,  gens  du  pays  Pisan, 
Bretons,  picards,  flamands,  français,  allez-vous-en  I 
Guerriers,  allez-vous-en  d'auprès  de  ma  personne, 
Des  camps  où  l'on  entend  mon  noir  clairon  qui  sonne; 
Rentrez  dans  vos  logis,  allez-vous-en  chez  vous, 
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Allez-vous-en  d'ici,  c^r  je  vous  chasse  tous  ! 

Je  ne  veux  plus  de  vous  !  Retournez  chez  vos  femmes  ! 

Allez  vivre  cachés,  prudents,  contents,  infâmes  ! 

C'est  ainsi  qu'on  ai  rive  à  l'câge  d'un  àïe") 

Pour  moi,  j'assiégerai  Narbonne  à  moi  tout  seul. 

Je  reste  ici  rempli  de  joie  et  d'espérance  ! 

Et,  quand  vous  serez  tous  dans  notre  douce  France, 

O  vainqueurs  des  saxons  et  des  aragorais  ! 

Quand  vous  vous  chaufferez  les  pieds  à  vos  chenets, 

Tournant  le  dos  aux  jours  dt  guerre  et  d'alarmes, 

Si  l'on  vous  dit,  songeant  à  tous  vos  grands  faits  d'armes 

Qui  remplirent  longtemps  la  terre  de  terreur  : 

— Mais  où  donc  avez-vous  quitté  votre  empereur  ? 

Vous  répondrez,  baissant  les  yeux  vers  la  m'iraille  : 

—Nous  nous  sommes  enfuis  le  jour  d'une  bataille, 

Si  vite  et  si  tremblants  et  d'un  pas  si  pressé 

Que  nous  ne  savons  plus  où  nous  l'avons  laissé. — 

Ainsi  Charles  de  France  appelé  Cliarlemagne, 
Exarque  de  Ravenne,  empereur  d'Allen  .igiie, 
Parlait  dans  la  montagne  avec  sa  grand ,'  voix  ; 
Et  les  pâtres  lointains,  épars  au  fond  des  bois. 
Croyaient  en  l'entendant  que  c'était  le  tonnerre. 

Les  barons  consternés  fixait  nt  leurs  yeux  à  terre. 

Soudain,  comme  chacun  demeurait  interdit, 

U"»  jeune  homme  bien  fait  sortit  des  rxngs  et  dit  : 


— Que  monsieur  saint  Denis  garde  le  roi  de  France  ! 
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"  Quand  V histoire  fait  du  drame,  elle  le  fait  bien." 

VlCTORIKN    SaKUOI'. 


L'empereur  fut  surpris  de  ce  ton  d'assurance. 

Il  regarda  celui  qui  s'avaiiç   it,  et  vit, 

Comme  le  roi  Saûl  lorsque  apparut  David, 

Une  espèce  d'enfant  au  teint  rose,  aux  mains  blanches, 

Que  d'abord  les  soudards  dont  l'estoc  bat  les  hanches 

Prirent  pour  une  fille  habilU     en  garçon, 

Doux,  frêle,  connant,  serein,  sans  ccusson 

Et  sans  panache,  ayant,  sous  ses  habits  de  serge. 

L'air  grave  d'un  gendarme  et  i  air  froid  d'une  vierge, 

— Toi,  que  veux-tu,  dit  Charlc,  et  qu'est-ce  qui  t'émeut  ? 
— Je  viens  vous  demander  ce  dont  pas  un  ne  veut, 
L'honneur  d'être,  ô  mon  roi,  si  Dieu  ne  m'abandonne, 
L'homme  d':nt  on  dira  :  C'est  lui  qui  prit  Narbonne. 

L'enumt  parlait  ainsi  d'un  air  de  loyauté, 
Regardant  tout  le  monde  avec  sim[)liciié. 

Le  gantois,  dont  le  front  se  relevait  très  vite, 
Se  mit  à  rire,  et  dit  aux  reîtres  de  sa  suite  : 
— Hé  !  c'est  Aymerillot,  le  petit  compagnon. 

— Aymerillot,  reprit  le  roi,  dis-nous  ton  nom. 

— Aymery.     Je  suis  pauvre  autant  qu'un  pauvre  moine. 

J'ai  vingt  ans,  je  n'ai  point  de  paille  et  point  d'avoine- 

Je  sais  lire  en  latin,  et  je  suis  bachelier. 

Voilà  tout,  sire.     Il  plut  au  sort  de  m'oublier 

Lorsqu'il  distribua  les  fiefs  héréditaires. 

Deux  liards  couvriraient  fort  bien  toutes  mes  terres, 

Mais  tout  le  grand  ciel  bleu  n'emplirait  pas  mon  cœur. 

J'entrerai  dans  Narbonne  et  je  serai  vainqueur. 

Après,  je  châtierai  les  railleurs,  s'il  en  reste. 
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Quand  on  a  peur,  le  plus  sur  est  d'aller  en  avant.'* 

SÉNÈQUE. 


Charles,  plus  rayonnant  que  l'archange  céleste, 
S'écria  : 

— Tu  seras,  pour  ce  propos  hautain, 
Aymery  de  N'prbonne  et  comie  palatin, 
Kt  l'on  te  parlera  d'une  façon  civile. 
Va,  fils  ! 

Le  lendemain  Aymery  prit  la  %'iile. 


Hugo  (Victor),  illustre  poêle  français,  fils  du  général   Ku;<o,  né  à 
Besançon,  en  1802,  mort  à  Paris  en  1885. 

Peu  d'hommes  ont  autant  produit  que  ce  génie  puissant,  étrange,  trou- 
blant, disparate  et  prodigieux.  Pendant  près  de  soixante-dix  ans,  chef 
de  l'école  romantique,  dominateur  intellectuel  de  son  époque,  il  amoncela 
poèmes  sur  poèmes  (Odes  et  Ballades,  Orientales,  Feuilles  d'automne, 
les  Voix  intérieures,  les  Rayons  et  les  Ombres,  Contemplations,  Légende 
des  siècles,  etc.)  ;  drames  sur  drames  (Cromwdl,  Hernani,  Marion  De 
lorme,  Lucrèce  Borgia,  le  Roi  s'amuse,  Augeb,  Rjy-Blas,les  Burgraves), 
romans  sur  romans  (Han  d'Islande,  Bug-Jargal,  Notre-Dame  de  Paris, 
les  Misérablei;,  Quatre  vingt-trei/c,  les  Travailleurs  de  la  Mer.  l'Hom- 
me qui  ïit  ;  et  tout  ce  qui  est  du  passé,  du  présent  et  de  l'avenir,  du  fini  et 
de  l'inùni,  traversa  ce  vaste  cerveau  perpétuellement  tr.  mouvement,  en 
ébuUilion. 

Ses  œuvres  très  admirées  furent  accueillies  tour  à  tour  avec  unméhnge 
d'éloges  chaleureu\  décernés  aux  parties  brillantes  de  ces  beaux  livres  et 
de  reproches  à  :eilcs  où  l'impression  du  cœur  et  de  l'âme  l'emportaient. 

Mais  ii  deme  ira  éternellement  le  poète  de  la  Légende  des  siècles,  de 
tant  de  magi;ifiques  compositions  épiques  et  lyriques,  qui  furent  le  témoi- 
gnage éclatant  d'une  puissance  verbale  inouïe,  mise  au  service  d'une  ima- 
gination incor.iparable.  Victor  Hugo,  fut  en  somme,  pour  employer  l'ex- 
pre5.sion  d'Aloxandre  Dumas,  fils — l'instrument  poétique  sinor.  le  plus 
mélodieux,  du  moins  le  plus  sonore  qui  ait  jamais  vibré  aux  quatre  coins 
de  l'esprit. 
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"  Quand  on  n'a  pas  bonne  tête,  il  faut  avoir  de  bonnes  jambes." 


Exercice. 

Répondre  aux  questions  suivantes  : 

î.  D'où  revenait  Charlemagne  ? 

2.  Pourquoi  pleurait-il  ? 

3.  Roland  était-il  avec  lui  ? 

4.  Que  vit-il  au  bout  de  trois  journées  ? 

5.  Que  demanda-t-il   au  duc  de  Bavière  ? 

6.  Que  répondit  ce  dernier  ? 

7.  Quelle  était  cette  ville  ? 

8.  A  qui  Charlemai^ne  s'adressa-t-il  après  ? 

9.  Que  répondirent-ils  ? 
10.  Oui  était  Avmer\- ? 


Fai7^e  des  questions  pour  les  i^éponses  suivantes  : 

1.  Roncevaux. 

2.  Il  en  avait  douze. 

3.  Les  Pyrénées. 

4.  Narbonne. 

5.  A  Dreus  de  Montdidier. 

6.  Il  était  comte  pa'atin. 

7.  Il  se  mit  en  colère. 

8.  C'était  un  tout  jeune  homme. 
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"Heureusement  les  conseils  ne  content  rien  ;  sans  quoi, 

que  de  dépenses  inutiks," — L.  Aigoiv. 
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9.    Petit  Aymery. 
10.    Il  prit  la  ville. 

Ecrire  la  définition  des  mots  suivants  : 

Traître,  Vallon,  Ramée,  Plaine,  Chevalier, 
Guerrier,  Toit,  Mâchicoulis,  Témoin,  Gîte, 
Foyer,  Vieillesse,  Casque,  Manant,  Boug"e,  An- 
tienne, S'jlle,  Plage,  Donjon,  Pinson,  Ampoule, 
Bannière,  Mêlée,  Tonnerre,  Moine,  Railleur. 

Mettre  les  infinitifs  aux  temps  qui  conviennent 

au  sens  : 

Ney  a  Waterloo. 

Ney,  éperdu,  grand  de  toute  la  hauteur  de  la 
mort  acceptée  (s'offrir)  à  tous  les  coups  dans 
cette  tourmente.  Il  (avoir)  là  son  cinquième 
cheval  (,iuer)  sous  lui.  En  sueur,  la  flamme  aux 
yeux,  l'écume  aux  lèvres,  l'uniforme  (débou- 
tonner) une  de  ses  épaulettes  à  demi  (couper)  par 
lin  coup  de  sabre,  sa  plaque  de  grand-aiglé 
(bosseler)  par  une  balle,  sanglant,  fangeux,  ma- 
gnifique, une  épée  (casser)  à  la  main,  il  dire  : 
"  (Venir)  voir  comment  (mourir)  un  maréchal  de 
France  sur  le  champ  de  bataille  !" 
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'•  l'été  folle  perd  souvent  son  bonnet.'' 


Mais  en  vain,  il  ne  (mourir)  pas. 

Il  (être)  hagard  et  indigène.  Il  (jeter)  au  géné- 
ral Drouet  d'Erlon  cette  question  : 

Est-ce  que  tu  ne  te  (faire)  pas  tuer,  toi  ? 

Il  (crier)  au  milieu  de  toute  cette  artillerie 
(écraser)  une  poignée  d'hommes  :  Il  n'y  a  donc 
rien  pour  moi  ! 

Victor  Hugo.     (Les  Misérables.) 

Exercice  Oral. 

1.  Raconter  l'incident  de  Narbonne. 

2.  Apprendre  ce  morceau  par  cœur. 


La  Langue  Française  {Suite). 
Voir  ch.  XXVI IL 


Dans  les  diverses  régions  de  l'empire  romain 
le  latin  se  corrompit  diversement  sous  d'insai- 
sissables influences  de  climat  et  de  race,  selon 
d'occultes  différences  de  structure  des  organes 
physiques  de  la  voix.      En  Gaule  il  se  forma  une 
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"  Qua7id  mon  ami  est  malheureux,  je  vais  le  trouver  ;  quand 

il  est  heureux,  je  l'attends.^' 


multitude  de  dialectes  ayant  tous  un  fond  com- 
mun qui  les  reliait,  mais  différant  par  quelques 
particularités  propres  aux  différents  peuples  qui 
les  parlaient. 

Ils  peuvent  se  diviser  en  deux  grands  gfroupes  : 
la  lajigue  doil  (français)  au  nord  et  la  langue  cCoc 
(provençal)  au  sud,  dont  une  ligne  idéale  menée  de 
l'embouchure  de  la  Gironde  passant  par  Li- 
moges, Clermont-Ferrand  et  Grenoble,  et  s'ar- 
rètant  aux  Alpes  séparerait  assez  exactement  les 
domaines.  Ces  appellations  viennent  de  la  ma- 
nière d'exprimer  l'affirmation. 

Selon  les  influences  qui  présidèrent  à  leur  for- 
mation ils  suivirent  deux  courants  très  diffé- 
rents. 

hoc  est  =  hoc  =  oc 

hoc  illud  est  =  oïl  —  oui—. 
Ces  deux  mots  suggèrent  le  degré  de  ressem- 
blance des  deux  groupes  avec  le  latin.  Il  est 
évident  que  oc  est  plus  proche  du  terme  latin  et 
le  résultat  d'un  procédé  plus  direct  que  celui  qui 
a  produit  oil.  Cela  s'explique  par  le  fait  que  les 
Romains  étaient  entrés  en  Gaule  par  le  sud  et,  y 
ayant  trouvé  un  climat  plus  en  rapport  avec  leurs 
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"  Le  vrai  sage  est  celui  qui  apprend  de  tout  le  inonde." 


habitudes,  s'y  sont  d'abord  établis  et  en  ^i^rand 
nombre  ;  leur  influence  a  demc  du  y  être  plus 
immédiate  et  plus  intense  que  dans  le  nord. 

Et  en  effet,  la  langue  d'oc  ou  le  provençal, 
sous  cette  influence  immédiate  et  plus  intense, 
ressemble  davantat^e  au  latin,  prend  plus  vite 
que  la  langue  d'oïl  une  forme  définitive  et  est, 
avant  elle,  apte  à  produire  des  œuvres  littéraires. 
Le  lauouedocien^  le  provençal^  le  dauphinois^  le 
lyonnais^  \auvergnat,  le  linwiisiu^  le  gascon  sont 
les  principaux  dialectes  de  la  langue  d'oc.  Nous 
n'en  parlerons  plus,  ne  voulant  nous  occuper  ici 
que  du  français  proprement  dit. 

Au  nord  de  la  ligne  de  démarcation,  toute  la 
Gaule  romaine  à  peu  près  appartient  à  la  lan- 
gue d'oïl,  à  l'exception  de  l'ouest  où  les  Bretons 
chassés  de  la  Grande-Bretagne  par  la  conquête 
Anglo-saxonne,  ont  rendu  au  celtique  une  partie 
de  l'Armorique,  et  de  l'est  où  les  invasions  bar- 
bares ont  fait  avancer  le  tudesque  au-delà  du 
Rhin  jusque  vers  la  mer  et  les  Vosges.  Les 
nombreux  dialectes  étroitement  apparentés  de  'a 
langue  d'oïl  se  répartissent  en  cinq  groupes 
dont  les  frontières  ne  sont  pas  nettement  mar- 
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"Mieux  vaut  une  tête  bien  faite  que  bien  pleine  " 

Montaigne. 


quées  :  le  picard  (nord-est),  le  normand  (ouest), 
le />mV^z'?«  (centre-nord),  le  bour^nignon  (est)  et 
enfin,  au  milieu,  le  dialecte  du  duché  de  France, 
\t  français  proprement  dit. 

Tous  ces  dialectes  sont  d'abord  égaux, et  sou- 
verains chacun  dans  son  domaine.  Ils  s'équi- 
valent comme  instruments  littéraires,  et  l'emploi 
de  l'un,  par  préférence  aux  autres,  dans  un  ou- 
vrage révèle  seulement  l'origine  de  l'écrivain. 
Mais  ils  eurent  des  fortunes  inégales  et  diverses, 
selon  la  grandeur  du  rôle  politique  qui  échut 
aux  pays  où  ils  étaient  parlés.  Le  français,  lan- 
gue du  domaine  royal,  s'étendit  avec  lui,  et  sui- 
vit le  progrès  de  la  monarchie.  Les  dialectes 
frères  du  français  furent  délaissés  et  descendi- 
rent au  rang  de  patois  tellement  avilis  ou  dé- 
gradés, que  souvent  on  les  a  pris  pour  du  fran- 
çais corrompu. 

Leur  déchéance  fut  très  insuffisamment  com- 
pensée par  la  cession  qu'ils  firent  au  français 
d'un  certain  nombre  de  formes  qui  leur  étaient 
propres. 

La  croisade  des  Albigeois  au  XI IP  siècle  fut 
un  grand  événement  littéraire  autant  que  poli- 
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'Ne  marchez  point  la  tête  haissife,  il  faut  lever  les  yeux 

pour  1  econnattre  sa  rotite" — Lamennais. 


tique  et  relit>'ieux.  Elle  porta  d'un  coup  la  lan- 
gue française  jusqu'aux  Pyrénées  et  jusqu'à  la 
Méditerranée.  Le  provençal  resta  le  parler  du 
peuple  mais  la  littérature  provençale  périt.  Puis 
de  tous  les  côtés,  sur  toutes  les  frontières,  à 
mesure  que  les  rois  de  France  rattachaien*^  de 
nouveaux  territoires  à  leur  couronne,  la  langue 
française  faisait,  elle  aussi,  des  conquêtes,  et,  au 
XVI P'  siècle,  elle  est  devenue  la  langue  diplo- 
matique du  monde  civilisé,  et  la  plus  belle,  la 
plus  souple,  la  plus  concise,  la  plus  claire,  la 
plus  vigoureuse  et  la  plus  spirituelle  expres- 
sion des  idées  humaines. 


fut 

)Oli- 
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"  En  cjmpagnie  il  ne  doit  pas  y  avoir  de  maîtrise- 


TRENTIEME  LEÇON. 


Invasion  des  Barbares. 


Abrégé  de  Victor  Duruy. 


La  conquête  de  la  Gaule  avait  donné  à  César 
l'armée  la  plus  ag^uerrie  en  même  temps  que  la 
plus  dévouée,  un  renom  immense  et  de  prodi- 
gieuses richesses. 

Avec  ses  victoires,  il  éblouit  ceux  qu'il  ne  put 
acheter  avec  son  or,  et  accabla  le  reste  par  les 
armes  ;  mais  la  guerre  civile  et  sa  mort  préma- 
turée l'empêchèrent  de  s'occuper  de  la  Gaule. 

L'an  47  avant  notre  ère,  il  se  rendit  en  Gaule 
et,  pour  effacer  les  relations  habituelles  des 
peuples  et  les  anciens  souvenirs,  il  changea  les 
limites  des  provinces  et  les  noms  de  plusieurs 
villes.  De  nombreuses  colonies  romaines  furent 
établies  en  Gaule  afin  d'y  développer  l'élément 
romain. 

Le  druidisme  étant  encore  puissant,  Auguste 
(63  av.  J.  C.  -  14  ap.  J.  C),  l'attaqua  d'une  ma- 
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"Que  ce  soit  avec  les  femmes,  avec  les  rois  ou  avec  le  peuple  : 
qui  veut  réyaerdoit  plaire,'^ — Fukukbio  Mistual, 
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nière  habile  ;  i]  fit  romains  tous  les  dieux  i^'au- 
lois.  De  plus,  il  défendit  les  sacrifices  humains, 
et  ne  promit  droit  de  cité  qu'à  ceux  qui  aban- 
donnaient les  rites  druidiques. 

La  première  organisation  de  la  Gaule  fut 
modifiée  au  quatrième  siècle  de  notre  ère.  On 
forma  alors  une  préfecture  des  Gaules  dont  le 
siège  fut  à  Trêves,  et  qui  comprit  les  trois  dio- 
cèses d' Espagne,  de  Bretagne  et  de  Gaule,  ce 
dernier  divisé  en  17  provinces,  lesquelles  étaient 
subdivisées  en  120  cités. 

Les  Gaulois,  condamnés  au  repos,  portèrent 
dans  les  tnivaux  de  la  paix  l'activité  qu'ils 
avaient  montrée  pendant  la  guerre.  Les  forêts 
druidiques  tombèrent  sous  la  hache  des  défri- 
cheurs ou  furent  percées  de  routes  que  le  com- 
merce et  la  civilisation  suivirent. 

Auguste  avait  combattu  le  druidisme  qui 
s'était  énergiquement  associé  à  la  lutte  pour 
l'indépendance.  Claude  (41-54)  proscrivit  les 
druides,  abolit  leur  culte  et  porta  la  peine  de 
mort  contre  ceux  qui  le  pratiquaient,  ce  qui  ne 
l'empêcha  pas  de  durer  des  siècles  encore. 

Un    adversaire    plus    redoutable  fut  le  chris- 
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"  Nature  a  produit  à  toute  bête  son  ennemi. 


tianisme.  Dès  le  II*"  siècle  il  y  avait  des  chré- 
tiens au-delà  des  Alpes.  Vers  l'an  250,  sept 
évêques  partirent  de  Rome  pour  faire  la  con- 
quête de  la  Gaule. 

Le  christianisme  alla  s'asseoir  avec  Constantin 
(306-337)  sur  le  trône  impérial.  Danscette  grande 
révolution,  la  Gaule  peut  revendiquer  une  part 
glorieuse  ;  et  c'est  en  s'appuyant  sur  les  Eglises 
de  Gaule  et  d'Afrique  que  le  christianisme  main- 
tint son  unité  contre  les  églises  orientales. 

Grâce  à  la  loi  de  Constantin,  qui  permettait 
aux  églises  de  recevoir  des  donations,  la  puis- 
sance temporelle  du  clergé  suivit  les  progrès  de 
sîi  puissance  morale. 

Mais  sous  le  coup  des  fréquentes  incursions 
des  Germairs,  sous  l'oppression  fiscale  de  l'ad- 
ministration romaine,  avait  disparu  la  prospérité 
dont  les  provinces  avaient  joui  durant  deux  siè- 
cles. L'inquiétude  avait  remplacé  la  sécurité  ; 
le  commerce,  le  travail  s'étaient  arrêtés.  La 
misère  avait  gagné  tout  le  pays  ;  on  en  avait  vu 
les  effrayants  progrès,  lorsque,  au  temps  de  Dio- 
clétien  (284-305),  les  paysans  s'y  étaient  soulevés 
sous  le  nom  de  bagaudes.  Il  avait  fallu  que 
Maximin  leur  fît  une  guerre  en  règle. 
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"Mais  je  hais  par  sur  tout  un  suçoir  pédaniesque." 

DU  Bellay. 


Constance  Chlore  avait  administré  doucement 
la  Gaule  et  cherché  à  en  fermer  les  plaies.  Son 
fils  Constantin  (306)  donna  aux  barbares  de  sé- 
vères leçons,  dont  le  souvenir  les  fit  tenir  en 
repos  pendant  tout  son  règne. 

Sous  Constance  (337-361),  ils  reparurent,  et, 
pour  arracher  la  Belgique  aux  Francs  et  aux 
Alamans,  ce  prince  fut  obligé  d'y  envoyer  Ju- 
'^^"  (355)-  Le  jeune  César  délivra  la  Gaule  de 
ces  hôtes  incommodes. 

Julien  se  plaisait  à  Lutèce  dont  il  vante  le  cli- 
mat. Ce  fut  dans  cette  ville,  au  palais  impérial 
des  Thermes,  que  Julien  fut  proclamé  empereur 
par  ses  soldats  (361-363),  et,  après  lui,  l'empire 
fut  partagé  en  empire  d'Orient  et  en  empire 
d'Occident. 

Valentinien,  qui  régna  sur  l'Occident  (364), 
et  son  fils  Gratien  (375),  tinrent  les  barbares  en 
respect.  Mais  quand  ils  n'envahissaient  pas  le 
territoire  en  corps  de  nation,  ils  envahissaient 
les  légions,  comme  auxiliaires  soldés,  puis  les 
charges,  les  honneurs.  Un  d'eux,  le  franc  Arbo- 
gast,  tua  Valentinien  II,  près  de  Vienne,  et  fit 
lui-même  un  empereur,  le  rhéteur  Eugène.  (392). 
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"  Il  n'est  si  bon  cheval  qui  ne  bronche,'*' 


Théodose  renversa  le  protecteur  et  le  protégé, 
et,  pour  quelque  temps,  régna  sur  toutes  les 
provinces  ;  mais  à  sa  mort,  l'empire  fut  de  nou- 
veau divisé,  et  la  Gaule  tomba  dans  le  lot  d'Ho- 
norius  (395). 

L'empire  romain  avait  vécu  quatre  siècles, 
deux  avec  honneur  et  prospérité,  deux  dans  la 
misère  et  la  honte. 

Les  Gaulois,  désarmés  depuis  quatre  cents 
ans,  n'étaient  plus  en  état  de  tenir  une  épée  ;  ne 
sachant  pas  se  défendre,  ils  ne  savaient  même 
pas  s'unir. 

Dès  le  milieu  du  IIP  siècle  avant  notre  ère, 
les  Germains  avaient  formé  sur  la  rive  droite  du 
Rhin  deux  confédérations  :  au  sud,  celle  des 
tribus  suéviques,  qui  s'appelèrent  les  Alamans 
(les  hommes)  ;  au  nord,  celle  des  Saliens,  des  Si- 
cambres,  etc.,  qui  prirent  le  nom  de  Francs  (les 
braves). 

Vers  la  fin  de  l'année  406,  pendant  que  les 
légions  étaient  occupées  en  Italie  à  repousser 
Radagaise  qui  avait  conduit  200,000  barbares 
dans  la  Péninsule,  des  Suèves,  des  Alains,  des 
Vandales,  s'avancèrent  vers  le  Rhin.    Les  P>ancs 
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établis  sur  la  rive  gatiche  voulurent  barrer  la 
route  à  ces  nouveaux  venus,  et  tuèrent  20,000 
Vandales  dans  une  grande  bataille  ;  mais,  les 
alliés  des  vaincus  survenant,  les  Francs  furent 
défaits,  et  le  31  décembre  de  la  même  année,  la 
horde  franchit  le  fleuve.  Après  d'immenses  ra- 
vages, le  flot  destructeur  passa  par-dessus  les 
Pyrénées  et  inonda  l'Espagne. 

Mais  derrière  ce  premier  ban  de  barbares, 
d'autres  étaient  venus  à  la  curée.  Les  Bur- 
gondes  sous  leur  roi  Gondicaire  s'arrêtèrent  dans 
l'est.  Honorius  leur  accorda  toutes  les  terres 
qui  s'étendent  du  lac  de  Genève  au  confluent  du 
Rhin  et  de  la  Moselle  (413). 

Vers  le  même  temps,  les  Visigoths,  qu'Alaric 
avaient  amenés  des  bords  du  Danube  en  Italie, 
furent  conduits  par  son  beau-frère  Ataulf  dans 
la  Gaule  méridionale.  Tl  épousa  Placidie,  sœur 
d'Honorius.  Il  commença,  au  profit  de  l'empire, 
la  conquête  de  l'Espagne  sur  les  Suèves  et  les 
Alains.  Mais  il  fut  assassiné  à  Barcelone  (413) 
et  son  successeur  Wallia,  moins  désintéressé, 
continua  cette  guerre  pour  son   propre   compte. 

Lors  de  la  grande  invasion  de  406,  les  F'rancs 
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Beauté  de  Janine  n'enrichit  homme" 


avaient  essayé  d'arrêter  les  envahisseurs.  N'y 
ayant  pas  réussi,  ils  avaient  voulu  au  moins  en 
avoir  leur  part.  Vers  428,  les  Francs  Saliens 
commandés  par  le  roi  Clodion  prirent  Tournai 
et  Cambrai,  mirent  à  mort  tous  les  Romains 
qu'ils  y  trouvèrent.  Croyant  les  Romains  bien 
loin,  ils  célébraient  le  mariage  d'un  de  leurs 
chefs. 

Tout  à  coup  le  général  romain,  Aétius,  paraît. 
Les  Saliens  surpris  durent  céder  et  fuir.  Clodion 
ne  survécut  pas  à  sa  défaite. 

Mérovée,  parent  de  Clodion,  lui  succéda  comme 
chef  des  Saliens  ;  trois  ans  après,  les  Francs  se 
joignirent  à  tous  les  barbares  cantonnés  en  Gaule 
et  au  reste  des  Romains  pour  arrêter  la  formidable 
invasion  des  Huns. 

Ces  Huns,  arrivés  depuis  trois  quarts  de  siècle 
du  fond  de  l'Asie,  étaient  pour  tous  un  sujet 
d'effroi  et  d'horreur.  Leur  visage  osseux  était 
comme  percé  de  deux  petits  trous  d'où  sortaient 
des  regards  sinistres  ;  leur  nez  était  plat  et  large, 
leurs  oreilles  énormes  et  écartées,  leur  peau  brune, 
leur  barbe  rare.  Leur  nourriture  était  le  lait  de 
leurs  juments  ou  un  peu  de  chair  qu'ils  mangeaient 
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"Ne  fais  rien  dans  la  colère;  metlrais-iu  à  la  voile 

dans  une  tempête^* 


après  l'avoir  mortifiée  entre  la  selle  et  le  dos  de 
leur  monture. 

Ce  furent  ces  hommes  qui,  se  jetant  sur  l'Eu- 
rope dans  la  seconde  moitié  du  IV^  siècle,  ébran- 
lèrent tout  le  monde  barbare  et  se  précipitèrent 
sur  l'empire  romain.  Les  Goths  fuyaient  devant 
eux  quand  ils  passèrent  le  Danube  ;  les  Vandales, 
les  Burgondes.  quand  ils  passèrent  le  Rhin.  Après 
une  halte  d'un  demi-siècle  au  centre  de  l'Europe, 
les  Huns  se  remirent  en  mouvement. 

Atiila,  roi  de  ce  peuple,  surnommé  lo  Fléau  de 
Dieu,  contraignit  à  le  suivre  toutes  les  tribus  qui 
erraient  du  Rhin  à  l'Oural.  Quelque  temps,  il 
hésita  sur  lequel  des  deux  empires  il  irait  porter 
la  co:ère  du  ciel.  Il  se  décida  pour  l'Occident, 
passa  le  Rhin,  la  Moselle,  la  Seine  et  marcha  sur 
Orléans.  Metz  et  vingt  cités  avaient  été  détruites. 

Aétius  rassembla  toutes  les  nations  barbares 
campées  dans  la  Gaule  et  se  porta  à  la  rencontre 
d'Attila.  Il  le  rencontra  près  de  Méry-sur-Seine. 
Là  eut  lieu  un  choc  effroyable.  Le  jour  de  la 
grande  mêlée,  165,000  combattants  jonchèrent  le 
sol,     Attila  était  vaincu  (451). 

Les  alliés  laissèrent  Attila  rentrer  en  Germanie 
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''Les  bourses  vides  attristent  les  visages." 


(45 1  ).  L'année  suivante,  il  se  dédommag'ea  par  une 
invasion  dans  la  haute  Italie  ;  au  retour,  il  mou- 
rut d'un  coup  de  sano-,  et  son  empire  tomba  avec 
lui,  mais  non  le  terrible  souvenir  de  son  nom  et  de 
sa  cruauté. 

Mérovée  eut  pour  successeur,  en  456,  son  fils 
Childéric  (456-4S1).  Les  Francs  qu'il  irrita  par  sa 
luxure,  le  chassèrent  et  prirent  à  sa  place,  comme 
chef,  le  général  romain  Aegidius.  Il  fut  rétabli 
dans  son  pouvoir,  huit  ans  après.  Il  épousa 
Basine,  reine  de  Thuringe,  et  en  eut  un  fils  qu'on 
appela  du  nom  de  Clovis. 

L'empire  d'Occident  était  mort  en  476,  quand 
Odoacre,  un  chef  hérule,  déposa  le  dernier  empe- 
reur, Romulus  Aii,^us"Lile,  et  fonda  le  premier 
royaume  barbare  d'Italie. 

En  Gaule  on  ne  s'en  aperçut  pas,  car  Aegidius 
gardait  les  pays  entre  la  Loire  et  la  Somme.  Les 
cités  de  l'Armorique  se  gouvernaient  depuis  long- 
temps d'une  manière  indépendante.  Les  Francs 
se  pressaient  en  plus  grand  nombre  dans  la  Bel- 
gique. Les  Bretons,  assaillis  dans  leur  île  par  des 
pirates  saxons,  venaient  à  leur  tour  piller  An- 
gers, près  de  la   Loire.     Un  des  derniers  empe- 
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reurs  avait  cédé  aux  Visijjoths  tout  le  sud  de  la 
Gaule  à  l'ouest  du  Rhône  ;  ils  s'emparent  encore 
d'Arles,  de  Marseille  et  d'Aix,  à  la  fjauche  du 
fleuve  (4S0).  Des  Bretons  pénètrent  dans  le 
Berry,  des  Francs  jusqu'à  Narbonne,  qu'ils  sacca- 
gent. C'est  un  va  et  vient  perpétuel.  Les  peu- 
ples se  heurtent,  se  mêlent,  du  nord  au  sud,  de 
l'est  à  l'ouest  ;  tous  cherchent  fortune,  les  armes  à 
la  main.  Les  pacifiques  cités  gallo-romaines  réor- 
ganisent leurs  milices,  et  profitent  de  l'universel 
désordre  pour  vider  des  querelles  séculaires.  Qui 
tirera  la  Gaule  de  ce  chaos  ? 


Duruy  (Victor),  historien  français,  né  à  Paris  en  1811,  professeur 
de  l'Université  ;  ministre  de  l'Instruction  publique  pendant  de  longues 
années  sous  le  second  Empire  ;  membre  de  l'Institut  ;  sénateur;  mort  en 
1894. 

L'œuvre  capitale  de  Duruy  est  son  Histoire  des  Romains,  à  laquelle  il 
a  consacré  plus  de  quarante  ans  de  sa  vie.  Il  a  publié  en  outre  une  His- 
toire des  Grecs  et  une  Histoire  .Sainte  d'après  la  Bible. 

Il  s'est  appliqué,  en  écrivant  ces  OMvrages,  à  dégager  l'histoire  des  pro- 
cédés déclamatoires  de  la  vieille  école  pour  lui  donner  un  caractère  plus 
positif,  s'attachant  tout  particulièrement  à  l'encadrer  dans  des  connaissan- 
ces géographiques  jusque  là  trop  négligée--. 

Comme  ministre  de  l'instruction  publique,  de  1863  à  1869,  Duruy  a 
rendu  de  grands  services  à  la  cause  de  l'enseignement. 
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"  //  n'y  a  ni  fort  que  la  mort  renverse." 
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Exercice. 

Repoudre  aux  questions  suivantes  : 

1.  Qu'est-ce  qui  empêcha  César  de  s'occuper 
de  la  Gaule  ? 

2.  Comment  Auguste  attaqua  t-il  le  druidisme? 

3.  Que  fit  Claude  contre  les  druides  ? 

4.  Quand    le    christianisme    fut-il    introduit  en 
Gaule  ? 

5.  Quel  fut  le  premier  empereur  chrétien  ? 

6.  Pourquoi  Julien  fut-il  envoyé  en  Gaule  ? 

7.  Pourquoi    recevait-on  les  barbares  dans  les 
légions  romaines  ? 

8.  Que  se  passa-t-il  en  406  ? 

9.  Quand    les    Burgondes    s'établirent-ils     en 
Gaule  ? 

10.   Par  qui  Attila  fut-il  vaincu  ? 

Faire  des  questions  pour  les  réponses  suivantes  : 

».    En  l'an  47  av.  J.  C. 

2.  En  306. 

3.  Tous   ceux   qui  ne  faisaient   pas  partie  de 
l'empire  romain. 
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4.  A  Liitèce. 

5-  En  451. 

6.  Du  fond  de  l'Asie. 

7.  Le  Fléau  de  Dieu. 

8.  Clovis. 

9.  En  476. 

10.  Dans  un  chaos. 

Ecrire  la  dcjifiition  des  *nots  suivants  : 

Limite.  Organisation.  Diocèse.  Fvêque. 
Trône.  Donation.  Incursion.  Bagaude.  Dé- 
fricheur. Oppression.  Prospérité.  Hôte.  Res- 
pect. Rhéteur.  Misère.  Honte.  Horde.  Con- 
fluent.    Successeur.     Danube.     Chaos. 

Mettre  les  Infinitifs  à  f  Imparfait  : 

Les  Huns  (avoir)  le  corps  trapu,  la  peau  jaune, 
les  membres  robustes,  les  pommettes  saillantes, 
le  nez  épaté,  la  tête  énorme.  Ils  se  (nourrir)  de 
racines  sauvages  et  de  viande  crue. 

Ils  se  (fabriquer)  avec  de  la  toile  ou  des  peaux 
de  rats  des  bois,  une  méchante  casaque  qu'ils  ne 
(quitter)  que  lorsqu'elle  (tomber)  en  lambeaux. 
Ils  ne  (mettre)  pied  à  terre  ni  pour  boire,  ni  pour 
manger. 
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Ils  (aller)  au  combat  en  poussant  des  cris 
effroyables  et  (charger)  l'ennenii  avec  la  promp- 
titude de  l'éclair.  Au  moment  où  leur  adversaire 
se  (préparer)  à  les  frapper,  ils  1' (enlacer)  dans 
une  courroie  qui  (paralyser)  tous  ses  mouve- 
ments. 

Ils  (être)  d'une  férocité  incroyable.  Attila, 
leur  chef,  (avoir)  coutume  de  dire  :  "  L'herbe  ne 
repousse  plus  sous  les  pas  de  mon  cheval." 


Remplacer  les  tirets  par  des  verles  : 

Les  Romains  —  le  nom  de  Barbares  à  tous  les 
peuples  —  en  dehors  de  leur  civilisation. 

Les  Barbares  —  au  delà  du  Rhin  se  —  Ger- 
mains et  leur  pays  Germanie. 

Les  empereurs  romains  n'ayant  plus  assez  de 
soldats  pour — ^  leurs  frontières  du  nord  et  de  l'est, 
—  de  c^î  soin  les  Barbares,  de  sorte  qu'un  certain 
nombre  de  Germains  —  en  Gaule,  non  comme 
conquérants  mais  comme  alliés  Aussi,  quand,  au 
commencement  du  V*"  siècle,  d'autres  barbares  — 
la  Gaule,  ils  ne  —  aucune  résistance  et  ils  —  le 
pays  à  feu  et  à  sang. 

Cependant,    trois  peuples  germains  —  d'abord 
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"  l'as  à  pas,  on  va  loin  dans  un  jour." 


en  Gaule  comme  allies  de  l'empire  romain,  —  à  y 
fonder  des  établissements  et  la  Gaule  romaine  ne 
—  désormais  que  le  centre  du  pays. 

Les  Gallo-Romains  se  —  à  peine  ;  ils  —  écra- 
sés d'impôts,  les  denrées  —  hors  de  prix  et  la 
conquête  barbare  —  à  leurs  yeux  une  véritable 
délivrance. 


le 


Remplacer  les  tirets  par  des  mots  qui  conviennent 

au  sens  : 

Après  la  —  de  Vercingétorix,  la  Gaule  ne  — 
plus  qu'une  dépendance  de  l'État  romain. 

Les  Romains  —  plus  civilisés  que  les  Gaulois, 
ces  derniers  ne  tardèrent  —  à  adopter  —  religion, 

—  mœurs, —  langue  de  leurs  — .  Il  n'y  —  bien- 
tôt plus  —  Gaulois,  mais  —  Gaulois  convertis  — 

—  civilisation  romaine,  c'est-à-dire  des  Gallo- 
Romains. 

La  ville  de  Lyon,  fondée  en  43  av.  J.-C.,  —  la 
métropole,  la  capitale  politique  et  religieuse  de 
la  Gaule  romaine.      Chaque   année   les    Gaulois 

—  des  délégués  à  Lyon  pour  —  connaître  au  re- 
présentant de  l'empereur  les  plaintes  et  les  vœux 
des  populations. 
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La  Gaule  se monuments  dont  plusieurs 

—  encore  debout. 

Grâce construction    de    routes  larges  et 

commodes,  le  ~    prit  uii  essor  rapide.      Des  écoles 

—  fondées  ;  la  Gaule  —  ses  poètes  et  ses  ora- 
teurs. 

Bientôt  la  Gaule  —  le  pays  le  —  cultivé  de 
l'empire.     On   exploita  ses  carrières,  —  champs, 

—  prairies,  ses  forêts. 

La  navigation  fluviale  n'était  —  moins  —  que 
l'industrie  —  transports  —  terre.  11  y  --  d'im- 
portantes corporations  de  bateliers  sur  la  Saône,  le 
Rhône,  la  Durance,  la  Seine,  la  Loire.  La  — 
célèbre  —  celle  des  Nautes  parisiens.     La  Gaule 

—  un  commerce  actif  —  —  Bretagne,  aujour- 
d'hui l'Angleterre.  Aussi  l'empereur  Caligula  ftt- 
il  —  à  Boulogne  un  phare  gigantesque,  connu 
au  moyen-âge  —  —  nom  —  tour  d'Ordre  et  — 
subsista  jusqu^a^  XVIP  siècle. 

Exercice  OraL 

Raconter,  d'après  Duruy,  la  période  Gallo-ro- 
maine. 
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'Dans  les  plus  grandes  circonstances  un  rien  a  toujours 

décidé  des  plui  grands  éoénements"—l:iAVoi.Kos. 


TRENTE-BT-UNIEME  LEOON. 


Des  Proverbes. 
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II  est  permis  de  croire  que  les  proverbes  sont 
aussi  anciens  que  la  société.  Les  premiers  durent 
probablement  leur  forme  populaire  à  des  sentences 
utiles,  à  des  traits  tirés  de  l'histoire,  de  la  mytho- 
logie, de  l'apologie,  des  lettres,  des  sciences,  des 
arts,  des  divers  règnes  de  la  nature. 

Le  plus  ancien  collectionneur  de  proverbes 
connu  est  sans  contredit  Salomon. 

Ce  prince  privilégié  entre  tous,  puisqu'il  ne  lui 
avait  falki  qu'un  songe  pour  acquérir  le  don  de 
sagesse,  que  tant  d'autres  individus  de  son  espèce 
sacrée  n'ont  pu  obtenir  pendant  tout  le  cours  de 
leur  vie,  recommandait  comme  le  meilleur  système 
d'acquérir  la  vertu,  l'étude  du  sens  mystérieux  des 
proverbes,  qu'il  appelait  la  voix  de  la  sagesse. 
Aussi  n'a-t-il  pas  dédaigné  d'employer  ses  royaux 
loisirs  à  consigner  tous  les  proverbes  de  sa  nation 
dans  trois  ouvrages  qui   figurent  au  nombre  des 
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livres  saints  :  Les   Proverbes,  la  Sagesse  et  TEc- 
clésiaste. 

Tous  les  philosophes  de  l'antiquité  savante  ont 
attaché  une  importance  extrême  aux  proverbes 
que  Vico  appelle  la  langue  des  dieux,  en  atten- 
dant qu'on  les  considère  comme  les  oracles  de  la 
sagesse.  Les  sept  sages  de  la  Grèce  ne  manquè- 
rent pas  d'en  préconiser  l'usage,  ainsi  que  les 
poètes  gnomiqaes.  Nous  ne  pouvons  manquer  de 
citer  les  vers  dorés  de  Pythagore,  où  toute  la  doc- 
trine du  célèbre  philosophe  était  formulée  en 
axiomes  ;  n'oublions  pas  non  plus  Solon,  Théo- 
gnis^  Phocylide,  et  jusqu'à  Socrate  et  à  Platon, 
qui  formèrent  des  recueils  de  proverbes  à  leur 
usage,  imités  en  cela  par  Aristote,  ainsi  que  par 
ses  disciples  Cléarque  et  Théophraste. 

C'est  sous  forme  de  proverbes  que  les  prêtres 
firent  parler  les  oracles,  que  les  législateurs  pro- 
mul;T;uèrent  leurs  lois,  que  les  sages  et  les  savants 
résumèrent  leurs  doctrines. 

Ces  maximes  de  la  vie  pratique  devinrent  même 
si  recommandables  chez  les  peuples  de  l'antiquité 
que,  pour  les  avoir  sans  cesse  présents  à  leur  es- 
prit, ils  les  inscrivaient  sur  les  monuments  publics 
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"  Qui  veut  conserver  son  ami  n'ait  nulle  affaire  avec  lui.* 


des  villes  et  même  des  villages.  Ces  inscriptions 
étaient  si  nombreuses  dans  l'Attique,  que  Platon 
prétendait  qu'on  pouvait  faire  un  excellent  cours 
de  morale  en  parcourant  cette  contrée.  Caton,  le 
sévère  Caton,  avait  également  un  g^oût  des  plus 
prononcés  pour  les  proverbes,  et  Jules-César  lui- 
même,  sous  le  titre  d'Apophtegmes,  en  forma 
une  collection  précieuse.  Il  prétendait  que  tous 
les  proverbes  étaient  de  la  plus  grande  utilité 
pour  la  vie  pratique,  et  qu'ils  poussaient  à  l'action, 
ad  û  'cnduni^  d'où  est  venu,  par  corruption,  ada- 
gium,  adage.  Plutarque  ne  fut  pis  un  amateur 
moins  prononcé  des  proverbes,  ainsi  qu'on  peut  le 
voir  dans  ses  œuvres  morales. 

Vers  la  fin  du  III*  siècle  avant  notre  ère,  un 
certain  Jésus,  fils  de  Sidrach,  Juif  de  Jérusalem, 
publia  un  recueil  de  proverbes  qui  figure  égale- 
ment dans  la  Bible  et  qui  complète  les  trois  livres 
du  fils  de  David. 

Deux  grammairiens  qui  vivaient  sous  le  règne 
d'Adrien  :  Zénobii"^-  et  Diogénanius,  firent  à  leur 
tour  des  recueils  de  ces  sentences  morales,  ainsi 
que  Dionysius  Caton,  dont  les  distiques  obtinrent 
le  plus  grand  succès. 
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Au  moyen-aore,  les  proverbes  formèrent,  pour 
ainsi  dire,  l'unique  fonds  intellectuel  sur  lequel 
vécut  la  société  d'alors.  C'est  à  cette  époque  que 
fleurit  le  Hava-Mal,  sorte  de  poème  gnomique  où 
défilent  tour  à  tour  les  proverbes  Scandinaves  ;  les 
Trirtdes  galloises  ne  sont  de  même  qu'un  recueil  de 
proverbes.  En  Italie,  Ja-copone  de  Todi  composa 
pour  ses  compatriotes  un  chant  où  il  résuma  en 
soixante-six  couplets  les  meilleurs  préceptes  de  la 
philosophie  populaire  ;  en  Espagne,  Manoël  de 
Castille  écrivait  le  Comte  Lucanor  et  le  Livre  des 
conseils. 

Ce  fut  l'ère  la  plus  florissante  des  proverbes. 
Alors  Apostolicus  publia  le  Violier;  Scaliger,  les 
vers  parémiaques  des  Grecs  ;  en  1498,  Polydore 
Virgile  fit  paraître  un  vocabulaire  des  proverbes  ; 
Erasme,  en  1500,  mit  au  jour  huit  cents  proverbes 
grecs  et  latins,  et  son  édition  de  1507  en  présenta 
plus  de  Cjuatre  mille. 

Le  XVI^  et  le  XVII^  siècles  furent  également 
très  fertiles  en  publications  de  ce  genre  ;  mais  qui 
s'avisera  jamais  de  feuilleter  Jean  Lebon,  Le  Baïf, 
Nicot,  Oudin,  Bidous,  Bellinger,  etc.  ?  On  ne 
connaît  plus  guère  que  les  proverbes  dont  Rabe- 
lais a  émaillé  son  Pantagruel- 
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A  force  d'être  popularisés,  vulgarisés  par  les 
écrivains,  les  proverbes  finirent  par  être  appliqués 
sans  goût  et  sans  discernement  ;  mais  la  réaction 
ne  se  fit  pas  attendre.  Plus  que  tout  autre  écri- 
vain, Cervantes  voua  les  proverbes  au  ridicule  par 
la  bouche  de  Sancho  Pança  ;  ce  n'est  pas  une 
source  limpide,  c'est  un  torrent  qui  jaillit  à  chaque 
instant. 

Parmi  les  livres  les  plus  singuliers  qui  furent 
publiés  sur  les  proverbes,  nous  citerons  surtout 
celui  qui  se  vendait  en  1791  chez  les  marchands 
de  nouveautés  littéraires  ;  il  est  intitulé  :  le  Bou- 
quet proverbial  ou  Réunion  complète  de  tous  les 
proverbes  français,  mis  en  chanson,  par  L.  A. 
Boutroux  de  Montargis  (Paris,  sans  date,  in  8^ 
de  9  pages). 

Cette  chanson,  qui  est  loin  d'ailleurs  de  renfer- 
mer tous  les  proverbes  français,  se  compose  de 
cinquante  couplets,  qui  se  chantent  sur  l'air  :  Or 
écoutez,  petits  et  grands  ;  ou  Un  ancien  proverbe 
nous  dit  ;  ou  Mon  père  était  bon  savetier. 

On  voit  que  l'auteur  ne  tenait  pas  beaucoup  à 
l'air  sur  lequel  devaient  se  chanter  ses  couplets. 
Nous  en  citerons  un  ici  : 
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"  Qui  s'est  embarqué  avec  le  diable  doit  naviguer  avec  lui." 


C'est  en  forgeant,  dit  saint  Simon, 

Que  l'on  devient  bon  forgeron. 

L'oisiveté,  dit  saint  Sulpice, 

Est  l'origine  de  tout  vice. 

Il  vaut  bien  mieux,  n'en  doutez  pas, 

User  des  souliers  que  des  draps. 

Les  proverbes  peuvent  se  diviser  en  deux 
grandes  catégories  :  les  proverbes  généraux,  qui 
expriment  une  idée  morale  ou  pratique,  vraie  égale- 
ment dans  tous  les  pays,  et  les  proverbes  parti- 
culiers, qui  doivent  leur  naissance  à  un  événement 
historique,  à  une  coutume  locale  ou  à  une  aven- 
ture spéciale.  Les  proverbes  généraux  se  retrou- 
vent les  mêmes  chez  tous  les  peuples.  Prenons 
par  exemple  le  proverbe  :  Aide-toi,  le  ciel  ( aidera. 
Les  chinois  disent  :  Laboure,  fume,  arrose,  sarcle 
ton  champ  et  demande  ta  moisson  par  tes  prières^ 
comme  si  elle  devait  tomber  du  ciel  ;  Les  Lacédémo- 
niens  :  hnplorez  l'assistance  des  dietix  les  bras  éten- 
dîis,  et  non  pas  avec  les  bras  croisés  ;  Les  Athéniens  : 
Dieu  aime  à  seconder  celui  qui  travaille  ;  Les  Bas- 
ques :  Quoique  Dieu  soit  bon  ouvrier,  il  veut  qiion 
laide  ;  Les  Espagnols:  A  qui  se  lève  matin,  Dieu 
aide;  Les  Anglais:  Dieti  nC7i  s  donne  des  mains,  mais 
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il  ne  bâtit  pas  les  ponts  pour  nons  ;  Les  Allemands: 
Dieu  aide  à  f  homme  laborieux. 

Les  proverbes  particuliers,  au  contraire,  ont  une 
originalité  toute  spéciale  et  qui  caractérise  le  lieu 
ou  l'occasion  de  leur  naissance. 

Ce  n'est  qu'en  Grèce  que  l'on  disait  :  //  nest 
pas  donné  à  tout  le  monde  d^ aller  à  Corinthe. 

Ce  sont  les  pilotes  romains  (|ui  ont  inventé  la 
locution  de  CImrybde  en  Scylla. 

Quand  nous  entendons  dire  :  Le  tenips^  cest  de 
r argent,  nous  ne  nous  étonnons  pas  d'être  au  mi- 
lieu des  Anglais. 

Cette  phrase  :  La  femme  et  le  poêle  ne  doivent 
jamais  bouger  de  l'intérieur  de  la  maison,  peint  d'un 
seul  trait  les  intérieurs  allemands. 

Quand  nous  entendons  ces  mots  :  Baise  la  main 
que  tu  ne  peux  couper,  nous  reconnaissons  tout  de 
suite  qu'ils  sortent  d'une  bouche  orientale  etcju'ils 
ont  été  proférés  par  un  homme  soumis  au  pouvoir 
despotique. 

Pour  comprendre  le  proverbe  suivant  :  Le  lé- 
vrier quand  il  va  à  la  chasse,  dit:  Si  mon  maître 
tue,  je  mangerai  ;  si  mon  maître  est  tué,  je  mangerai 
encore,  il  faut  connaître  les  mœurs  des  Arabes  pil- 
lards,   voleurs,   et   cela    sans    aucune  honte. 
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"  Ne  mets  pas  le  doii/l  (ntre  l'enclume  et  le  marteau." 


A  la  bataille  d'Isly,  lorsque  le  cam;  He  l'em- 
pereur du  Maroc  fut  enlevé  par  le  maréchal  Bu- 
geaud,  nos  soldats  virent  les  Arabes  alliés  du  roi 
africain,  mettre  pied  à  terre  et  piller  ses  tentes  et 
ses  bagag^es  ;  comm*^  nos  spahis  leur  envoyaient 
des  balles,  ils  leur  crièrent  :  "  O  nos  frères,  pour- 
quoi encore  brûler  de  la  poudre  ?  Tout  est  fini  : 
pillez  de  votre  côté  et  laissez-nous  piller  du  nôtre. 

D'ailleurs,  ce  peuple  qui  est  si  courageux  ne 
tient  pas  la  lâcheté  en  mépris,  et  en  un  autre  de 
ses  proverbes-  dit  :  Celui  qui  a  été  sativé  par  ses 
jambes,  Cest  aussi  bien  que  celui  qui  l'est  par  ses 
bras.  C'est  une  conséquence  de  la  croyance  fata- 
liste de  ces  peuples. 

Ceux  qui  connaissent  les  usages  de  l'Espagne, 
reconnaîtront  bien  vite  ce  pays  à  ce  simple  pro- 
verbe :  Il  ny  a  pxs  de  bonne  soupe  sans  Lird,  de  bon 
sermon,  sans  citation  de  Saint  Augustin. 

Enfin,  si  l'on  trouve  une  vive  épigramme  contre 
les  femmes  ou  contre  l'amour,  comme  par  exemple 
celles-ci  :  Femme  rit  quand  elle  peut,  et  pleure 
qtcand  elle  veut,  ou  :  Les  femmes  et  les  sots  ne  par- 
domient  jamais,  on  reconnaîtra  sans  peine  la  ma- 
lice gauloise  qui,  de  tout  temps,  s'est  exercée  dans 
ce  sens.     (D'après  le  LAROUSSE.) 
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.1  V absent  et  an  mort,  on  ne  duil  point  faire  tort. 


Parmi  les  milliers  de  proverbes  (jui  ont  cours  en 
France  nous  avons  choisi  les  plus  usités  et  nous 
en  avons  parsemé  ce  volume. 

Nous  les  recommandons  aux  élèves  sinon 
comme  principes  infaillibles  de  conduite,  du  moins 
comme  partie  essentielle  de  la  langue  française, 
comme  une  des  formes  sous  lesquelles  le  génie 
français  s'est  manifesté. 

Larousse  (Pierre  Athanase),  grammairien,  lexicographe,  litté- 
rateur et  encyclopédiste  (rançais,  né  àToucy  (Yonne)  le  23  octobre  1817, 
mort  à  Paris  le  3  janvier  1875. 

Le  premier  fascicule  de  son  dictionnaire  parut  en  1865,  et  le  dernier 
volume  de  cette  œuvre  colossa'e,  la  plus  complète  encyclopédie  qui  ait 
paru  jusqu'à  ce  jour,  n'a  pu  être  publiée  qu'en  1876. 

II  n'a  pas  fallu  moins  de  onze  années  pour  classer,  imprimer  et  réunir 
en  un  ouvrage  sans  précédent  les  immenses  matériaux  recueillis  par  Pierre 
Larousse;  il  n'a  pas  fallu  moins  de  onze  années  pour  mettre  en  ceavre  et 
réaliser  la  vaste  et  noble  entreprise  que  cet  esprit  audacieux  avait  conç  te 
et  qui  restera  son  éternel  honneur. 

Mais  les  forces  humaines  ont  des  bornes,  et  Pierre  Larousse  devait  suc  • 
comber  à  son  immense  labeur. 

"  Avec  quinze  ou  seize  heures  de  travail  par  jour,disait  il  en  l867,'il  me 
faut  trois  ou  quatre  ans,  je  ne  dis  pas  pour  publier,  mais  pour  achever 
mon  œuvre,  et  alors  je  me  reposerai,  ou  s'il  faut  mourir  à  la  peine,  je 
mourrai,  mais  le  Dictionnaire  sera  terminé.  " 

Son  pronostic  n'était  que  tiop  vrai.  En  1868,  il  ressentit  pour  la  pre- 
mière fois  les  atteintes  du  mal.  Au  lieu  de  se  donner  quelque  repos,  il 
sembla,  au  contraire,  redoubler  d'ardeur  et  d'activité,  et  sa  forte  volonté 
eut  raison  de  la  nature. 

Mais  un  incendie,  survenu  en  1869,  et  qui  mit  son  manuscrit  en  péril, 
causa   sur  son  esprit  une  impression   fatale,  et   lorsque,  à  la  rentrée  des 
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"  Voleur  qui  n'est  pas  pris  passe  comme  honnête  homme." 


troupes  de  Versaille?,  (187I)  il  vit  son  (cuvie  menacée  plus  sérieusement 
encore,  sa  santé,  déjà  ébranlée,  déclina  rapidement. 

La  mort  de  sa  mère,  survenue  dans  ce  iemps,  lui  porta  le  dernier  coup . 
Depuis  ce  moment  il  ne  fut  que  l'ombre  de  lui-même.  La  paralysie 
s'empara  graduellement  de  lui.  Une  dernière  attaque  l'emporta  le  3  jan- 
vier  1875. 


Le  Grand  Dictionnaire  Universel  du 

XIX^  Siècle. 

Jamais  tant  de  matériaux  si  divers  n'ont  été 
réunis  et  méthodiquement  classés  dans  un  même 
ouvrage. 

Jamais  répertoire  si  vaste  ne  s'est  ouvert  aux 
recherches  studieuses  des  uns,  aux  curiosités 
passagères  des  autres. 

Jamais  recueil  n'a  encore  si  parfaitement  ré- 
pondu aux  besoins  usuels  de  l'homme  qui  veut 
se  rappeler  et  de  l'homme  d'étude  qui  veut  ap- 
prendre. 

Jamais  l'artiste  et  l'écrivain,  le  médecin  et 
l'avocat,  le  fonctionnaire  et  l'employé,  l'indus- 
triel et  le  soldat,  l'agriculteur  et  l'artisan,  le 
propriétaire  et  l'administrateur  n'ont  eu  à  leur 
disposition  un  guide  plus  sûr  et  plus  indispen- 
sable. 
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**  Ce  que  diable  ne  peut,  femme  le  fait." 


Avec  le  Grand  Dictionnaire  du  XIX*  siècle, 
chacun  a  sous  sa  main,  dans  sa  bibliothèque, 
rangés  dans  un  ordre  méthodique,  facile  à  sui- 
vre, tous  les  trésors  des  connaissances  humai- 
nes. En  un  mot,  le  Grand  Dictionnaire  du 
XIX'  siècle  renferme  tous  les  autres  diction- 
naires. 

Quant  à  l'esprit  qui,  d'un  bouta  l'autre,  anime 
l'ouvrage,  qu'il  nous  suffise  de  dire  que  Pierre 
Larousse  avait  au  cœur  trois  passions  : 

L'amour  du  travail,  de  la  justice  et  de  la 
liberté. 

Il  a  doté  le  XIX*"  siècle  de  la  plus  grande  pu- 
blication, qu'il  appelle  avec  raison  "  univer- 
selle "  ;  et,  comme  tout  est  géant  en  notre 
temps,  même  les  engins  de  destruction,  il  a  tra- 
vaillé, par  contraste,  à  élever  un  monument 
colossal  où  le  peuple  pourra  puiser  l'amour  de 
la  science,  des  lettres,  de  la  politique. 

A  côté  de  l'œuvre  superbe  de  Diderot  et  de 
d'Alembert,  on  placera  celle  de  Pierre  Larousse. 


271 


"//owjwc  à  deux  visages  n'agrée  en  villes  ni  villages** 


APPENDICE. 


Grammaire. 


DU  \rERBB. 


Paradigmes  des  Verbes. 
Chanter.        Finir.       Rendre.       Avoir.       Etre. 


Dans  la  19-  leçon  nous  avons  dit  que 
tout  verbe  se  compose  d'un  radical  et  d'une 
terminaison. 

Le  radical  ne  change  pas.  La  terminaison, 
au  contraire,  change  suivant  le  tenipSy  la  per- 
sonne, le  7iombre  et  le  mode.  Dans  les  trois 
verbes-types  chanter,  finir ^  rendre  que  nous 
donnons  ci-dessous,  nous  avons  séparé  le 
radical  des  terminaisons,  ainsi  l'élève  pourra 
les  étudier  séparément. 


'Au  danijer  on  connaît  les  braves." 


Première  conjugaison,  en  ER. 
Verbe  Oliauter. 

Dans  chanfer,  lo  raJical  est  chant,  la  terrninaisan  est  er. 

MODE   INDICATIF. 

'•"'PS  composais. 


1 

l'RKSENT. 

Je 

cliante. 

Tu 

chante*. 

II 

chante. 

Nous   clianto??s. 

Vous   chantez. 

Us 

cliante«/. 

IMPARFAIT. 

Je 

cliant«/.v. 

Tu 

chanta?*. 

II 

clianttfî7. 

Nou' 

'  chant/o»s. 

Vouf 

i  clianiiez. 

Ils 

clianf««e?i/. 

PASSK    DKFINI. 

Je 

chanta/. 

Tu 

chanta*. 

II 

chanta. 

Noue 

chant(îwe,ç. 

Vous 

chant  (^/e.ç, 

Ils 

chanltren/. 

FUTUR. 

Je 

chantera/. 

Tu 

chantera.?. 

II 

chantera. 

Nous 

chanltro??*. 

Vous 

chanterez. 

Us 

chaiiterow^ 

J'ai 
Tu  aa 
Il  a 

Noua  avons 
Vous  avez 
Ils  ont 


PASSÉ  IXUKFlNi. 

chanit?. 


cliant^. 
chante, 
chante/, 
chimie, 
chantt*'. 


PLUS-QUE-PAKFAIT. 

J'avais 
Tu  avais 
Il  avait 
Nous  avions 
Vous  aviez 
Ils  avaie  1 1 


chaïué. 
chiinti?. 
chanta. 
chnnt«f. 
chante, 
chanta. 


PASSK   ANTKRIKCK. 


J'eus 
Tu  eus 
I|  eut 

Nouh  piMiies 
Vous  fûtes 
Us  eurent 


cliant(^. 
chante, 
chante?, 
chanta, 
chante/, 
chante. 


FUTUR   A  NT  K  RI  EUR. 


J'aurai 
Tu  auras 
Il  aura 
Nous  aurons 
Voua  aurez 
Ils  auront 


chante', 
filante^, 
chanit^. 

(MiH.'lt^. 

chanta, 
chante. 


t: 
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)     ' 


il 


"Les  abeilles  ne  deviennent  pas  Jreloits," 


MODE  CONDITIONNEL. 

Temps  simplet. 

Teiiipi*  composés. 

PIIKSEXT. 

PASSÉ   (') 

ife                   clianleraj*. 

J' lurais                   chant(?. 

Tu                  cl  mil  tenais. 

Tu  aurai.s                chanta. 

Il                    cliaiitcra(7. 

Jl  aurait                   chanta. 

Non?              chunierions. 

Nous  aurions          ciiaiit(?. 

Vous              chanteriez. 

Vous  auriez            chanta. 

ils                   chanieraieni. 

Ils  auraient             chanta. 

MODE  IMPEKA.TIF. 

PUÉSKXï    OU    FUTUR. 

2''  pers.  du  siny. — Chante. 

1        Jj'inipératif  n'a  ui  (le  l""*  ni 

i^'  pers.  dupL-  -Chantons. 

>  de  H'   personne  du   singulier, 

2'  pers.  du  pi. — Chantes. 

j    ni  de  .'?,).^  rs  onne  du  pluriel. 

MODE  SUBJONCTIF. 

PItÉsEXT  OU   Fl^TUIl. 

PASSÉ. 

Qneje        chante. 

Que  j'aie                  chanttf. 

Que  tu       chantes. 

Que  tu  aies              chanti. 

Qu'il           chante. 

Qu'il  ait                   chant(f. 

Qut-  nous  chantîon.s. 

Que  nous  ayons      chanta. 

Que  vous  chantiez. 

Que  vou    :iyez         chanta. 

Qu'ils         chantent 

Qu'ils  aient             chantt^ 

l.Ml'ARFAir. 

i-ms  yUE- PARFAIT. 

Que  je        chaniassfi. 

Que  j'eusse              chanta. 

Que  tu       chaulasses. 

Que  tu  eusses          chantff. 

Qu'il          cliant«/. 

Qu'il  eût                 chante?. 

Que  nous  clianta.î.î/ojjs. 

Que  nous  eussions  chante?. 

Que  vous   clianta.v.s/ez, 

Que  vous  eussiez     clmnl^. 

Qu'ils         chaiitrtsse?i/. 

Qu'ils  eussent         clianté. 

MODE  INFINITIF. 

l'RÉSEST. 

PASSÉ. 

Chanter. 

Avoir  chanta. 

PARTICIPE. 

PRÉSENT. 

PA<-SÉ. 

Chanta?i/. 

Chanta  iée),  ayant  chanta. 

1.— 2'  PASSE  :  J'iiissf  chanté,  tut 

'iDiHc.i  ihanté,U  «Ht  chanté,  nous  eus- 

■■liort.'t  rhanté,  riiun  eunsiez  chanté, Ut 

i  eus»<fnl  chanté. 
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Confiance  est  mère  de  déception.' 


m 

îr, 
1. 


BKS- 


Deuxième  conjugaison,  en  IR. 
Verbe  Finir. 

'Ùa.ns finir,  le  radical  est  fin,  la  terni iijai,«oii  e.et  ir. 

MODE  INDICATIF. 


Je 
Tu 
II 

Nous 
Vous 
Ils 


Je 

Tu 

II 

Nous 
Vuus 
Ils 


Je 
'J"u 
11 

Nous 
Vous 

Ils 


Je 

Tu 

II 

Nous 
Vous 
Ils 


Temps  simples. 

PRÉSENT. 

fin/s. 

Hiiîs. 

ûxnt. 

unissons. 

i\nitsez. 

unissent, 

IMPARFAIT. 

unissais. 

ûuissai.t. 

Wnissait- 

unissions. 

ûnissitz. 

Whisso.ient. 

PASSÉ   DÉFINI. 

Wnis. 

unis- 

rwiit, 

iînhnes. 

tïn'iles. 

unirent. 

F;  TLil, 

finirai. 

tiniras. 

Unira. 

tiniions. 

Unirez, 

uniront. 


Te^ps  cowpo.sés. 


PASSI' 

I  NO  É  FINI. 

J'ai 

Uni. 

'I  u  as 

Jla 

Nous  avons 

Uni. 
fin?. 
tïni. 

Vous  avez 
Jls  ont 

t\ni. 
tiiu". 

PI.rSgiKl'AKFAlT 

J'avais 

lin/. 

ïu  avais 

tin?'. 

Il  avait 

tin/. 

Nous  avions 

fin/. 

Vous  aviez 

fin/. 

Ils  avaient 

tin/. 

PASSK   ANTi:mi:;L-R. 

J'eus  fin/. 

Tu  eus  tint. 

IJ  eut  (in/. 

Nous  eûmes  fin/. 

Vous  eûtes  titi/. 

Ils  euernt  fin/. 

FITIII    AXTKRIKL'R. 

J'aurai  ilu/. 

Tu  auras  fin/. 
Il  aura  (in/. 

Nous  aurons  fin/. 
Vous  aurez  fin/. 
Ils  auront       fin/. 
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"  Qui  paie  les  oioloiis  ne  danse  pas  toujours.^' 


MODE  CONDITIONNEL. 


Temps  simples 

PRISSENT. 

Je 

Unirais. 

Ta 

tinirais. 

II 

finirait. 

Nous 

ûivi  rions. 

Vous 

ûniritz. 

Ils 

uniraient. 

Temps  composés. 

PASSÉ    (1). 


J'aurais 
Tu  aurais 
Il  aurait 
Nous  aurions 
Vous  auriez 
Ils  auraient 


fini, 
fini. 
riiii. 
fini. 
uni. 
tint. 


MODE  IMPERATIF. 

PRÉSKNT  on  FLTl'Il. 

2"  pers.  du  sing. — Fin/.?.  "j        L'impératif  n'a  ni  île  l''"  ni 

1  ^  j)ers.  du  pi. — Finissons.      >•  de  3"  i)ersonue  du  singulier, 
2"  pe7's.  du  pi. — Finissez.         J    ni  de  3   personne  du  pluriel. 

MODE  SUBJONCTIF. 

PRÉSENT    OU   FUTUR. 


Que  je 
Que  tu 
Qu'il 
Que  nous 
Que  vous 
Qu'ils 


unisse. 

unisses, 

unisse. 

unissions. 

finissiez. 

Unissent. 


IMPARFAIT. 


Que  je 
Que  tu 
Qu'il 
Que  nous 
Que  vous 
Qu'ils 


fin/s-e. 
fiuîs.ves. 

Û\ût. 

unissions. 
!in/s,s/ez, 
fin  me»/. 


PASSE. 

Que  j'aie 

uni. 

Que  tu  aies 

uni 

Qu'il  ait 

tin/ 

Que  nous  ayons 

tin/ 

Que  vous  ayez 

uni. 

Qu'ils  aient 

uni 

PLUS-QUE  PARFAIT. 

Que  j'eusse  fin/. 

Que  tu  eusses  fini. 

Qu'il  eût  fin/. 

Que  nous  eussions  fin/. 
Que  vous  eussiez  fin/. 
Q\rils  eussent  fin/. 


MODE  INFINITIF. 


PRESENT. 


Fin/r. 


PASSÉ. 


PRESENT. 


Fin/ssa?i/. 


.\v.iir  lin/. 
PARTI  CI  PE 

PASSÉ. 

Fini  (/e),  ayant  tin/. 


1.— 2,'PAssk:  J'ciLise  ri)ii,t.n  (■ii.'tscx  Jini,  il  eût  fini,  ruiua  eusmonsjini, 
rim.i  cHx^iezjiiii,  Un  tu.'<stnt  Jini. 
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'Œn  ta  vie  ne  te  fie." 


Troisième  conjugaison,  en  RE. 

Verbe  Reudre. 

Dans  rendre,  le  radical  est  rend,  la  terminaison  est  re. 


MODE  INDICATIF. 


Temps  simples. 

PRÉSENT. 

Je  rends, 

ïu  rends. 

Il  rend. 

Nous  rendojts. 

Vous  rendez. 

Ils  rendeji^. 

IMPARFAIT. 

Je  rend  au. 

Tu  rendais. 

Il  rendait. 

Nous  rendio?is. 

Vous  rendiez. 

Ils  venàaient. 


PASSE   DEFINI. 

Je 

rendis. 

Tu 

rendis. 

II 

rendi/. 

Nous 

rendîmes. 

Vous 

rendî/cs. 

Ils 

ïemiirent. 

FUTUR. 

Je 

rendrai. 

Tu 

rendras. 

II 

rendra. 

Nous 

rendrons. 

Vous 

rendrez. 

Ils 

renAront. 

Temps  compcsés. 

PASSÉ    INDÉFINI. 

'ai  rendu, 
rendu, 
rendu, 
rendu, 
rendu, 
rendu 


Tu  as 
lia 

Nous  avons 
Vous  avez 
Ils  ont 


PLUS-QUE-PARFAIT. 

J'avais  rendu. 

Tu  avais  rendu. 

Il  avait  rendu. 

Nous  avions  rendu. 

Vous  aviez  rendu. 

Ils  avaient  rendu. 

PASSÉ  ANTÉRIEUR. 


J'eus 
Tu  eus 
Il  eut 

Nous  eûmes 
Vous  eûtes 
Ils  eurent 


rendu, 
rendu, 
rendu, 
rendu, 
rendu, 
rendu. 


FUTUR  ANTÉRIEUR. 


J'aurai 
Tu  auras 
Il  aura 
Nous  aurons 
Vous  aurez 
Ils  auront 


rendu, 
rendu, 
rendu, 
rendu, 
rendu, 
rendu. 


iifi 
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I 


"lel  chante  le  vieux  coq,  tel  le  jeune  chantera" 


MODE  CONWITIONNKL. 

Temps  simples. 

Temps 

composés. 

PRKSKNT. 

PAS 

SK 

(1). 

Je 

rendrai*. 

./'aurais 

rend«. 

Tu 

rendrais. 

Tu  aurais 

rendu. 

II 

rotiàrait. 

Il  aurait 

rendu. 

Nous 

rendrjo;is. 

Non»  aurions 

rendu. 

Voua 

rendriez. 

Vous  anriez 

rendu. 

Ils 

rendra/en^. 

Ils  auraient 
„' 

rend  M. 

M01>K  IUlPiiRATIF 

PRKSENT  OU  FUTUR 

2^pers-  du  sing. — Rends. 


l^'j^ers.  du  pi. — Rendo/is. 
Impers,  du  pi. — Renclez. 

MODK 

PRKSENT  OU  FUTUR. 


L'impératif  n'a  i:i  de  l"'  ni 
de  .S''   personne  du  singulier, 
ni  de  3''  pers.  du  pluriel. 
SUBJONCTIF. 


Que  je 
Que  tu 
Qu'il 
Que  nous 
Que  vous 
Qu'ils 


rende. 

rendes. 

rende. 

rend/oHS. 

ren(fiez. 

rendent. 


IMPARFAIT. 


Que  je 
Que  tu 
Qu'il 
Que  nous 
Que  vous 
Qu'ils 


rendisse. 

rend/sses. 

rendît. 

n  wiMssions. 

rendissiez. 

rendissent. 


PASsi:. 

Que  j'aie 

rendu. 

Que  tu  aies 

rendu. 

Qu'il  ait  • 

rendu. 

Que  nous  ayons 

renclu. 

Que  vous  ayez 

rendu. 

Qu'ils  aient 

rendu. 

/l'I.US-QUE-PARFAIT. 

Que  j'eusse 

rendu. 

Que  tu  eusses 

rendu. 

Qu'il  eût 

rendu. 

Que  nou*  eussions 

rendu. 

Que  vous  eussiez 

rendu. 

Qn  ils  eusfrenl 

rendu. 

MODE  INFINITIF. 


PRESENT. 


PASSE. 


Rendre. 


I    A  voir  rendu. 
PARTICIPE. 

PRÉSENT.  I  PASSÉ. 

Renda»i<.  |  Rendu  (uc),  ayant  rendu. 

1. — 2«  PASSÉ  :  J'eusse  rendu,  tu  eusses  rendu,  il  eût  vendu,  nous  eussions 
rendu,  vous  eiissiez  rendu,  ils  eussent  rendu. 
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"  Pourpreàessvs,  haillons  dessous.  " 


Tous  les  verbes  qui  se  conjugent  en  ajoutant 
les  terminaisons  au  radical,  comme  les  verbes 
modèles  ci-dessus,  sont  dits  verbes  ré^ruUers. 
Ceux  qui  ne  suivent  pas  cette  règle  mécanique, 
sont  dits  irréguliers.  Ces  derniers  n'ont  en  gé- 
néral pas  un  radical  unique. 

Le  verbe  alle7',  par  exemple,  qui  semble  si 
irrégulier,  vient  des  trois  verbes  latins  vadere.ire 
et  allare. 

Parmi  les  verbes  irréguliers,  il  en  est  deux 
qui  aident  à  conjuguer  les  autres  {auxiliaires)  et 
qui  ont  pour  cela  une  importance  spéciale.  En 
voici  la  conjugaison  en  entier  : 


VM^t 
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"La  crainte  du  Seigneur  est  le  commencement  de  la  sagesse.^* 


\ 


Conjugaison  du  verbe  auxiliaire  ETRE. 

Il  est  à  remarquer  que  le  verbe  avoir  entre  dans  les  temps 
composés  du  verbe  être. 


MODB  INDICATIF. 


Temps  simples 

PRÉSENT. 

Je 

sui;^. 

Tu 

es. 

II 

est. 

Nous 

pommes». 

Vous 

êtes. 

Ils 

sont. 

IMPARFAIT. 

J' 

étais. 

Tu 

étais. 

11 

était. 

Nous 

étions. 

Vous 

étiez. 

Ils 

étaient. 

PASSÉ   DÉFINI. 

Je 

fus. 

Tu 

fus. 

II 

fut. 

Nous 

fûmes. 

Vous 

fûtes. 

lis 

furent. 

FUTUR. 

Je 

serai. 

Tu 

sera?. 

II 

sera. 

Nous 

serons. 

Vous 

serez. 

Temps  composés. 


Ils 


fieront. 


PASSE 

INDEFINI. 

J'ai 

été. 

Tu  as 

été. 

lia 

été. 

Nous  avons 

été. 

Vous  avez 

été. 

Ils  ont 

été. 

PASSÉ  . 

INTÉRIEUR. 

J'eus 

été. 

Tu  eus 

été. 

Il  eut 

été. 

Nous  eûmes 

été. 

Vous  eûtes 

eie. 

Ils  eurent 

été. 

PLUS- QUE-PARFAIT 

J'avais 

été. 

Tu  avais 

été. 

Il  avait 

été. 

Nous  avions 

été. 

Vous  aviez 

été. 

Ils  avaient 

été. 

FUTUR 

4NTÉiUEUR. 

J'aurai 

été. 

Tu  auras 

été. 

Il  aura 

été. 

Nous  aurons 

•  été. 

Vous  aurez 

été. 

Ils  auront 

été. 
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'Quand  la  Providence  veut  qu'une  idée  embrase  le  monde, 
elle  l  allume  dans  Vâme  d'un  Irançais."  -  Lamartine, 


MODE   CONDITIONNEL. 
Temps  simples.  Temps  composés. 


PUKSENT. 


Je  serais. 
Tu  serais. 
Il  serait. 
Nous  serions. 
Vous  seriez. 
Ils  seraient. 


l'ASSÉ     (1). 


J'auraii 
ïii  aurais 
Il  aurait 
Nous  aurions 
Vous  auriez 
Ils  auraient 


ete. 
été. 
été. 
été. 
été. 
été. 


MODE  IMPliîRATIF 

PRÉSENT  OU  FUTUR. 

2^pers.  du  sing. — Sois. 
V"  pers.  du  plur. — Soyons. 
2'' pers.  du  plur. — Soyez. 

MODE 

PRÉSENT  OU  FUTUR. 

Que  je  sois. 
Que  tu  sois. 
Qu'il  soit. 
Que  nous  soyons. 
Que  vous  soyiez. 
Qu'ils  soient. 

IMPARFAIT. 

Que  je  fusse. 
Que  tu  fusses. 
Qu'il  fût. 

Que  nous  fussions. 
Que  vous  fussiez. 
Qu'ils  fussent. 


}  L'impératif  n'a  ni  de  1'"  ni 
(le  3"  personne  du  singulier, 
ni  de  3«  personne  du  pluriel. 

SUBJONCTIF. 


PASSE. 


Que  j'aie 

été. 

Que  tu  aies 

été. 

Qu'il  ait 

été. 

Que  nous  ayons 

été. 

Que  vous  ayez 

été. 

Qu'ils  aient 

été. 

PRESENT, 


Et 


PLHS-QUE-PARFAIT, 

Que  j'eusse  été. 

Que  tu  eusses  été. 

Qu'il  eût  été. 

Que  nous  eussions  été. 
Que  vous  eussiez  été. 
Qu'ils  eussent  été. 

MODE  INFINITIF. 

PASSÉ. 


re 


Et 


an  t. 


1.- 


Avoir  été. 

PARTICIPE. 

PRÉSENT.  .  PASSÉ. 

I  Été,  ayant  été. 
^Le  participe  passé  été  est  toujours  invariable. 
•2,i  PASSE  :  J'eusse  été,  lu  eusses  été,  il  eût  été,  nous  eussions  été,  voux 


eu^sxtz  tté^  ils  eussent  èfè. 
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"Les  grandes  difficultés  /ont  les  grands  progrès.*^ — G.  Sand. 


1 

PARODIQMES  DES  VEBBES  AVOIR  ET  ETRE. 

Conjugaison  du  verbe  auxiliaire  AVOIR. 

MODG  INDICATIF. 

Temps  simples. 

Temps  composés. 

PRÉSENT. 

PASSÉ   INDÉFINI. 

J'ai. 

J'ai                         eu. 

Tu  as. 
lia. 

Nous  avons. 
Vous  avez. 
Us  ont. 

Tu  as                     eu. 
lia                       eu. 
Nous  avons           eu. 
Vous  avez             eu. 
Us  ont                    eu. 

1MP.\RFAIT. 

PASSÉ  ANTÉRIEUR. 

J'avais.                            ' 

J'eus                     eu. 

Tu  avais. 
11  avait. 
Nous  avions. 
Vous  aviez 
lis  avaient. 

Tu  eus                  eu. 
U  eut                    eu. 
Nous  eûn)e8          eu. 
Vous  eûtes            eu. 
Us  eurent              eu. 

PASSÉ   DÉFINI. 

PLUS-QUE-PAHFAIT. 

J'eus. 

J'avais                  eu. 

Tu  eus. 
Il  eut. 
Nous  eûmes 
Vous  eûtes, 
Us  eurent. 

Tu  avais               eu. 
U  avait                  eu. 
Nous  avions          eu. 
Vous  aviez.            eu. 
Us  avaiem            eu. 

FUTUR. 

FUTUR   ANTÉRIEUR. 

.F'aurai. 

J'aurai                 eu. 

Tu  auras. 

Tu  auras              eu. 

Il  aura. 
Nous  aurons. 
Vous  aurez. 
Us  auront. 

U  aura                   eu, 
Nous  aurons         eu. 
Voua  aurez           eu. 
Us  auront             eu. 
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"  Commence  tajonrnétpar  l'action  qui  le  coàte  le  plus  ;  toutes 

les  autres  te  sembleront  des  plats  de  dessert." 


MODE  CONDITIONNEL. 


Temps  Hiinples. 

PRKSENT. 

J'aurais. 


Tu  aurais. 
Il  aurait. 
Nous  aurions 
Vous  auriez. 
Ils  auraient. 


Temps  composés. 

l'ASSK  (1^. 


J'aurais  eu. 

Tu  aurais  eu. 

Il  aurait  eu. 

Nous  aurions  eu. 

Voua  auriez.  eu. 

Ils  auraient  eu. 

MODE  IMPÉRATIF. 

PRÉSENT  OU  PUTUK. 

'lo^pers.  du  si7ig.—Me.              \       L'impératif  n'a  ni  de  l™  ni 

F^per*.  dKp/jtr.— Ayons.        }■  de  3»  personne  du  singulier, 

-    pers.  plur.-Ayez.                J    ni  de  ?>"  personne  du  pluriel. 

MODE  SUBJONCTIF. 

PRÉSENT    on    FUTUR.  1 


Que  j'aie. 
Que  tu  aies. 
Qu'il  ait. 
Que  noua  ayons. 
Que  vous  ayez. 
Qu'ils  aient. 

IMPARFAIT. 

Que  j'eusse. 
Que  lu  eusses. 
Qu'il  eût. 

Que  nous  eusaion.«. 
Que  vous  eussiez. 
Qu'ils  eussent. 


Avoir. 


PRESENT. 


PRÉSENT, 


PASSE. 

Que  j'aie  eu. 

Que  tu  aies  eu. 

Qu'il  ait  eu. 

Que  nous  ayons  eu. 

Que  vous  ayez  eu. 

Qu'ils  aient  eu. 

PLUS-QUE  PARFAIT. 

Que  j'eus..^e  eu. 

Que  tu  eusses  eu. 

Qu'il  eût  eu. 

Que  nous  eussions  eu. 

Que  voua  eussiez  eu. 

Qu'ils  eussent  eu. 

MODE  INFINITIF. 

I  PASSÉ. 

I  Avoir  eu. 

PARTICIPE. 

I  PASSÉ. 

Eu,  eue,  ayant  eu. 


Ayant. 

1.  11  y  a  un  ileujiième.  passé  du  conditionnel  :  J'eusse  eu,  tu  eusses  eu  il 
fut  eu,  nous  eussions  eu,  vous  eussiez  eu,  ils  eussent  eu.  •  •* 


tt 
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**  Chacun  a  non  ver  coquin. 


Voici  une  liste  des  verbes  irrdiçuliers  ou  déf'cctifH  : 


ï 


*  «■bsoiulre.— /nr/.  /n:  J'absous,  tu 
absous,  il  absout, nous  absolvons,  vous 
absolvez,  ils  absolvent;  Jm/i.  j'aiisol- 
vais  ;  nous  ab»olvionH. .  ;  /'tin,  (Uf. 
(manque);  /<'«/.  j'absouilrnl  .  nousab- 
sourtrons  .  ;  ('(ind.jn-.  j'absoudrais  . 
nous  absoudrions  ;  Imp/'r.  absous,  ab- 
solvons, absolvt'z  ;  .s»/,/. /)r<',<.  que  j'ab- 
solve. .  «lue  n.  absolvions. ,  ;  Iviptirf. 
(In  mhj.  (ninni|ue)  ;  l'nrl.  i»h.  absol- 
vant ;  J'itrt.  /xin.  absous,  absoute. 

*  abstenir  (s').— Se  conj.  comme 
venir. 

>*  accourir.— Se  conj.  comme  courir. 

*  accroftre.— Se  conj.  comme  ctnî- 
trc,  mais  le  part.  pas.  (accru)  no  prend 
pas  d'accent  circonlicxe. 

*  accueillir.— Se  conj. comme  nuil- 
lir. 

*  acquérir.— /»f/.  jir.  .T'aciiuiers,  tu 
acquiers,  il  acquiert,  noJis  acquerrons, 
vons  acquérez,  ils  acqidèrent  ;  Im/). 
j'acquérais. .  nous  acquérions. .  ;  Pau. 
(léf,  y acqvis. .  nous  acquîmes  :  /'«/. 
j'acquerrai.,  nous  acquerrons..  ;  Co)i(f, 
pr.  j'acquerrais. .  nous  acquerrions.  ; 
Impér.  acquiers,  acquérons,  acquérez. 
Siù>3.pr.  que  j'acquière,  que  nous  ac- 
quérions. .  ;  Imparf,  (In  Siihj.  que  j'ac- 
quisse, que  n.  acquissions. .  ;  /'art. 
prén.  acquérant  ;  l'art,  jjax.  acquis, 
acquise.  ■■  - 

*  admettre.— Se  conj.  com.?)u7/;v'. 

*  aller.— //irf.  pr.  Je  vais,  tu  vas,  il 
va,  n.  allons,  v.  allez,  ils  vont  ;  Imp. 
j'allais.,  n.  allions. .  ;  l'as.  <\i'f.  j'allai 


nous  allâmes. 


/•'«/.    j'Irai.. 


irons. .  ;  Cond.pr.  j'irais.,  nous  irions 
. .  ;  Impir.  va,  allons,  allez  :  Sn},j.  pr . 
que  j'aille  que  n.  allions,  que  v. 
alliez,  qu'ils  aillent  ;  Impar.f.  que 
j'allasse.,  que  n.  allassions..  ;  Pai-t. 
pr.  allant  ;  J'art.pax.  allé,  allée. 

♦  apercevoir.— Se  conj.  com.  roir, 

*  apperaiti e.— Se  conj.  comme  pa- 
raXtre. 

*apparolr.—Terme  juridique;  n'est 
usité  qu'au  pris,  de  l'iv.i'.  et  .'i  la  3e 


pers.  du  slng.  du  pris,  dr  l'ind.  il  ap- 
pert.    Il  est  alors  Impersonnel. 

♦  appartenir.— So  conj.  comme  rr- 
nir. 

♦  apprendre.  —  Se    conj.   comme 

jiriiidrc. 

♦  assaillir.- Se  conj.  comme  triK- 
Kaillir. 

♦  asseoir.—/»»/,  pr.  J'assieds,  tu  as- 
sieds, il  ashied,  n.  asseyons,  v.  asseyez, 
ils  asseyent  ou  j'assois,  tu  assois  , 
etc.  ;  Imparf.  j'assoyais  nous  assey- 
ions..  ou  j'assoyais. ,  ;  />««.  r/»;/'.  J'assis 
..n.  assîmes  .  ;  Fui.  j'assit^ral  n. 
assiérons.,  oti  j'assoirai.  :  Coud.  pr. 
j'assiérais,  n.  assi^'rlons  ou  j'assoi- 
rais. /»n/<(V'.  assieds,  a"seyons,  asseyez 
ou  assois. .  SuhJ.  pr.  que  j'asseye". .  ; 
que  n.  iisseylons.  ou  que  j'assoie, . 
Imp.  que  j'assise  .  que  n.  assissions  ; 
l'art,  pr.  asseyant  ou  assoyant  ;  Port. 
pas.  assis,  assise. 

♦  astreindre.— Se  conj.  com.  vrain- 
(Ire. 

♦  atteindre.— Se  conj.  comme  crrt(«- 
drc. 

♦  battre,— Se  conj.  comme  mettn  . 

♦  bénir.— Le  l'art.  y»f(.v.  à  deux  for- 
mes :  Béni  et  l)énit.  Conjugué  avec  nu 
auxiliaire  il  ne  prend  jamais  le  l. 

♦  boire. — Ind.près.  .Te  bois,  tu  bols,  il 
boit,  n.  buvons,  v.  buvez,  ils  boivent  ; 
/m;>cf»/' .ie  buvais. .  ;  /'(?.-•.  <W/'.  je  bus. . 
n.  bQmes.  :  Fut.  je  boirai  .  ;  Coud, 
pr.  je  boirais  ;  fmpér.  bois,  buvons, 
buvez  .  ;  Siihj,  pr.  que  je  boive. .  que 
n.  buvions..  Jmp.  que  je  busse  que 
n.  bussions.  ;  l'art.  j>r.  bwvixnt;  Part, 
pas,  bu,  bue. 

♦  bouillir— /?if/.  pr.  Je  bous,  tu 
bous,  il  bout,  n.  bouillons,  v.  bouillez, 
ils  bouillent  ;  /hj^a  je  bouillais. .  ;  l'ns. 
dé/,  je  bouillis  ;  Fut.  je  bouillirai.. 
. .  Cond.  je  bouillirais  .  ;  Impêr.  bous, 
bouillons,  bouillez  .  S%ihj,  pr.  q-ue  je 
bouille,  que  n.  bouillions  hnp.  que 
je  bouillisse  que  n.  bouillissions..; 
l'art,  pr.  bouillant  ;  Part. pas.  bouilli, 
bouillie. 
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•*  Quand  le  malheur  dort,  crains  de  l'éfeillcr." 


.'^briilrA.— Ne  fl'eiiiplole  Ku<<r*^  qu'^ 
V/ii/.  et  aux  trolHlf'inoa  peraoïinoH  île 
l'Intl.  i>r.  il  brait,  ils  briiiHiit  ;  du  l''iif, 
il  brairii.  Ils  brairont,  du  Coml,  11  bral 
ralt,  ils  bralraitMit. 

*  bruire.— No  8'oinploio  ([uo  daim  Iw 
formes  Kulvai.H'8  :  Bruire,  il  bruit,  ils 
bruisdent  ;  Il  bruyait,  ils  bruyaient  ou 
Il  bruisaait,  IN  bruissalont. 

*  ceindre.— Se  conj.  coni.  crniniln'. 

*  ohilolr.— Vieux  mot  <|Ui  no  H'oin- 
ploie  (|u'lniporHonnell(Mn(tnt  ot  ne  se 
dit  gui-rc  ()U(Mlans  (îi'tto  pliraao  :  pru 
me  chtint  (ptMi  m'importo). 

*cholr.—N<' «'emploie  qu'au  jiri's.  th' 
l'iiif.  et  au  /Kirl.  jKts,  chu,  cliuo. 

*  circonvenir,-  Seconj.com.  roiiv' 

*  clore.- /;u/.  /)/'.  Jo  clos,  tu  clos,  il 
clOt  (pas  de  plurlcll  ;  Fui.  je  i-lorai..  ; 
C(>;(f/.  je  clorais  ;  /my*.  clos  .  ;  HuhJ. 
pr.  que  je  close  .  ;  i'arl.  pnn.  clos, 
close,  et  les  tmi/is  covipimés. 

^  commettre.— .Se  conj.  con\.  inittvc, 

*  comparaître.  —  Se  conj.  coninu; 
piiraîtrt . 

*  coniparo'r.  —  Terme  iuridtquo  ; 
n'est  usii*"'  ciu'au  inés.  <lr  l'iiil'.  et  au 
jxirt.  pri'.'i.  comparant,  comparante, 
non-comparants. 

*  complaire.— Se  conj.  corn,  /ilain-. 

*  comprendre.  —  Se  conj.  comme 
jirtiitlri'. 

*  oonpromettre.— Se  conj.  comme 
mittrc, 

*  concevoir.— Se  conj.  com  .<ri>in'. 

*  conclure.- //(f/.pr.  Jo  conclus,  tu 
conclus,  il  conchit.  n.  concluons,  v. 
concluez,  ils  conchient  ;  Iin/xirf.  .je 
concluais.,  n.  concluions  .  /'ns.dé/.  jis 
conclus  .  n.concKlmes. .  ;  Fut.  jo  con- 
clurai..; Cnitd.  jtr.  je  conclurais.-  ; 
Iini),  conclus,  concluons,  concluez  ; 
Siihj.  />ré,i.  que  je  conclue  .  (luo  n. 
coniîluions  ;  Impnrf.  ciuo  je  conclusse 
. .  que  n.   conclussions. .  ;    l'art,  pr. 

concluant  ;  Purf.  pan.  conclue. 

*  concourir.- Se  conj.  com.  rmirir. 
Conrlulre. — Ind.   pr.   Jo  conduis 

n.  conduisons  ;  Imparf.  je  condui- 
sais .  n.  conduisions  .  ;  l'as.  dvf.  je 
conduisis  .  n.  conduisîmes  .  ;  F'u,t.  je 
conduirai..  ;    Vomi.  pr.  je  conduirais 


;  Iiii/ii'r.  conduis,  conduisons,  con- 
duisez ;  .Si//)/,  /)/■.  «lue  je  coiutuise 
que  n.  (conduisions  .  ,  Jm/inr/.  que  je 
conduisisse  ((ue  n.  condùl-ilsstonB 
. .  ;  l'ar/.  /ir.  conduisant  ;  l'arl.  pas, 
conduit,  <'ouduitu. 

•A'  conlire. —//((/.  pri':i.  ile  confis,  tu 
conlis,  11  (ïontlt,  n.  conllsons,  v.  <"onfl- 
sez,  ils  confisent  ;  lin/),  jo  conllsais. .  ; 
l'an.  di'f.  Je  confis.  ,  n.  coufimes..; 
Fut.  Jo  conllrai  .  ;  Caial,  je  confirais 
.  ■  ;  Inip.  confis,  confisons,  confise/.  ; 
Siilij.  pr.  (|iie  jo  contise  que  n.  confi- 
sions ;  Imparf,  inusité  ;  l'arl.  pr, 
confisant  ;  l'art  pan.  confit,  confite. 

••'.'  connaît  r«\—/»(/.  pr.  Je  connais, tu 
connais,  Il  connaît,  n.  connaissons,  v. 
coniiHissez,  ils  coimiiissent  ;  Imparf. 
jo  connaissais.  ;  l'a.t.  drf.  Je  connus- 
..  ;  n.  connftines  ;  h'ttl.  Je  coniiaitrai 
..  ;  Coud,  ///'.je  connaîtrais  n.  con- 
naitrions  :  Imprr  connais,  connais- 
sons, connaissez  ;  .sh7;/.  pr.  que  je  con- 
nais-o  (|ue  n.  connaissions  ;  Impar. 
que  jo  connusse  que  n.  (•■'iinnssions 
;  l'arl.  pr,  connaissant  ;  l'art,  pnn. 
connu, connue. 

*  conquérir.— Se  conj.  comme  <"■- 
qui'-rir. 

*  construire.- Se  conj.  comme  <'oh- 
ilnire. 

*  contenir.— Se  conj.  comme  reuir. 

*  oontralnilre,  —  Se  conj.  comme 

rrt(hidri . 

*  contreiHre.— Se  conj.  com.  dédire, 

*  contrefaire.— ,Se  conj.  com.  faire, 

*  contrevenir.— Se  conj.  v.om:  rcnir, 

*  convenir.     Se  conj.  comme  reuir. 

*  corrompre. — Prend  un  t  au  rad- 
ical do  la  aème  personne  du  sing.  du 
pré.s  di'  VInd.  :  11  corrompt. 

*  coudre. —  nul.  pr.  Je  couds,  tu 
couds,  il  coud,  nous  cousons,  vous 
cousez,  ils  cousent  ;  Jm/iar/'.  je  cousais 

.  n.  cousions  ;  l'a.-<.  déf.]ei  cousis  . 
n.  cousîmes  ;  Frit,  je  coudrai  n. 
coudrons  ;  Cond.  pr,  je  coudrais  n. 
coudrions  :  Im/ier.  cous,  cousons, 
cousez  :  Siilij.  pr.  que  Je  couse  que 
n.  cousions  ;  /(«yxir/'.  que  je  cousisse 
que  n.  cousissions  ;  Part,  pr. 
cousant  ;  l'art,  pan.  cousu,  cousue. 
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"  L' intell iijence  des  langues  sert  d'introduction  à  Uuie»  les 

sciences. '^ —  iioi.i.i  n  . 


Aiaoïirlr.—  Jnd.  i>r.  ,fe  uonrs.tu cours, 
11  cotirf ,  n.  couroiiB,  v.  courez,  11»  cou- 
rnit  ;  //«/;.  jo  couraiH  ;  /'nu.  dt-/  Jo 
couru»     II.  courftnu'8  ;  l''iit.  ji'  coiirrul 

II.  courrons  ;  Coiiil.  /ir.  je  nowrrMa 
;  11.  courrions  ;  /tnjin;  cours,  cou- 
rons, courez  ;  Sttl'i.  pr.  t\ue  je  coure 
que  n.  courions  ;  /mjxtrt'.  i\\w  je  cou- 
rusHe  que  II.  courussions  ;  /'nr/.jii: 
courant  ;  /'urt.  /kis.  «•ouru,  eouruo. 

''.'  couvrir.— .Se  conj.  coniine  oiirrii: 

■.'craindre.—/»'/,  /ir.  ,Fe  crains,  tu 
crains,  il  craint,  n.  eraiiiiioiis,  v.  crai- 
gnez, ils  eraiKiient  ;  lmp<trf.  jo  cral- 
Kiiiiis  l'as.  (léf.  jo  craignis  n.  eral- 
gniines  ;  A^/t/.'jo  craiiiilrai  n.  crain- 
drons ;  Ciinil.'iir.  jei  craindrais  n. 
craindrions  Imiwr  crains,  craignoiig, 
craignez  ;  Suhj.  pt;  <|U0  je  craigne 
que  n.  craignions  ;  liiijiarf.  <iuo  je 
craignisse  que  n.  crHignissions  : 
J'iirt.  iir.  craignant  ;  l'nrt.  juin,  craint, 
crainte. 

■•'.'croire.  — ///(/.  pr.  .le crois,  tu  crois, 
il  croit,  n.  croyons,  v.  crojez,  ils 
croient  :  /m/itir/.  je  croyais  n.  croy- 
ions /'((.s.  (/<;/■.  je  crus  n.  <'nnu»s  '  ; 
/'i(7.  je  croirai  n  croirons  ;  ('miil. 
jwr.  je  croirais  n.  croirions  ;  /nijiér. 
crois,  croyons,  croyez  ;  .Siihi.  iir.  ((ue 
je  croie  <|ue  n.  croyions  ;  Jin/xtr/. 
ipie  je  crusse  (|uo  n.  crussions  ; 
J'art.  pr,  croyant  ;  J'art,  /xis.  cru 
crue. 

•■'.'  criiître. — Iml.  j>r.  .le  (trois, tu  croîs, 
il  croît,  n.  croissons,  \ .  croissez,  lis 
croissent  ;  Iw/xtrf.  jo  iToissais  ;  /'«.v. 
ilèf'.  je  crûs  il.  crîiines  ;  Fut  jo 
croîtrai  .  n.  croîtrons  ;  Cmul.  pr.je 
croîtrais. .  n.  croitriona  ;  linpér. 
croîs,  croissons,  croissez  ;  Snl>i./>r.  que 
je  croisse     que  n.  croissions  ;  Impur/. 

5ue  je  crusse      que    n.    crussions  .  ; 
'art,  pr,  croissant  ;  J'art.  pstx,  crû, 
crue. 

:'.' cueillir. -/(If/. /*/■.  .le  cueille  n. 
cueillons  ;  Jnuxirf,  je  cueillais  .  ; 
/'«.•<.  lié/,  je  cueillis  n.  cueillîmes  .  ; 
Fut.  je  cueillerai  n.  cueillerons  ; 
Coud,  pr,  je  cueillerais  n.  cueilleri- 
ons .  ;  /mp^/'.  cueille,  cueillons,  cueil- 
lez ;  Suhj,  pr,  que  je  cueille  que  n. 
cueillions..  ;  Jmnnrf.queje  cueillisse 
..  Que  n.  cueillissions.  ;  l'art,  pr, 
cueillant  ;  Part.  pa-s.  cueilli,  cueillie. 


*  «  ulre.— Se  conj.  comme  ronduirn. 
i'  «léci'volr.— Se  conj.  com.  rcreroir. 
«déchoir — I)iil.pr.,Jo  di^chois  .  n. 

déchoyons,  v.  déchoyez.  Ils  dt^cliolent  ; 
Impur/',  (inusité);  l'a.i.  dé/.  Jpdt'cliu.t 
.  n.  dt'cliùines  A»/,  ie  déclierral  ; 
Coiiil.  pr.  je  d«'clierrai8.  ;  pas  ii'liii- 
pér.  ;  .S'«/j/'.  pr.  (|ne  je  dt^cliole. .  que  n. 
<16clioyloiis  ;  Imniir/.  que  je  d^ 
chuBso. .  ({uc  II.  décliussions.  ;  nas  de 
/'art.  pr,  ;  l'nrt.  pan.  déchu,  déchue. 

A'  «h'coudre.— Se  conj.  com.  rotu/rc, 

'.'  «lécouvilr.— Se  conj.  comme  rou- 
rrir. 

*  décrire.— Se  conj.  comme  écrire, 

''.'  déoro'tre,— .Se  conj.  com.  vrottrr, 
mais  le  l'art-  pa».  (décru)  ne  prend  pas 
d'accent  circontlexe. 

:'.'  «lédlre.— Se  conj.  comme  dire,  ex- 
ceptt^  Il  la  2"  pers.  du  plur.  de  V Ind.  pr, 
V.  dédisez,  et  de  V  Impér.  dédisez. 

*  déduire.— Se  conj.  com.  rondrdre. 

■i}  <léfallllr.— No  s'emploie  qu'aux 
temps  lompa.ié.t,  aux  personnes  et  aux 
temps  slinpies  suivants:  Ind.  />r,—i\. 
défaillons,  v.  défaillez,  ils  défaillent  ; 
Impar/',  jo  défaillais  n.  défaillions  ; 
fax.  ifé/.  }o  défaillis.,  n.  défHllliiues 
.  ;  Fui.  (peu  usité),  je  dcfaudrai  ; 
Coin/,  pr.  (jieu  usité),  je  défaudrais  ; 
Snl>.j.  pr,  ((ue  je  dctiillle  .  ;  Imparf. 
que  je  défaillisse..;  l'nrt.  />/•.  défail- 
lant. 

'','  défaire.— Se  conj.  comme  faire. 

•:;•  démentir. — Se  conj.  com  mentir, 

*  démenre.— Se  conj.  aom.  mettre, 

*  dépeindre.— Se  conj.  com.  crain- 
dre. 

*  déplaire.— Se  conj.  comme  /ilaire. 

*  déprendre— .Se  conj.  com.  pren- 
dre, 

*  désapprendre. — Se  conj.  comme 
prendre. 

A' desservir.— Se  conj.  comme  ner- 
vir, 
«déteindre.— Se  conj.  sur  craindre, 

*  détenir.- Se  conj.  comme  venir, 

*  détruire.— Se  conj.  comme  con- 
duire. 
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A  ronde  tuhlt  il  n'y  a  débat  pour  être  plus 
j)rèii  du  meilleur** 


*  devenir. — So  coiij.  comme  i'«'rti/'. 

'.'  dévêtir,  -Se  coiij.  ooiniiiu  vPtir. 

•!:■  iXv)\n\v.—lnd.pr.  ilo  (loin.  n.  tle- 
voiiSj  V.  devez,  ils  doivent  :  /<ii/><irf.  je 
(levais  ,  11.  devions  ;  /Vf/(.  f/i;/.  je'duH, 
n.  dûmes  ;  /''ut.  je  devrui".  n,  de- 
vrons. ;  t'oHi/.  yyr.  Je  devrais. .  n.  de- 
vrions ;  liiijiér.  dois,  devons,  devez  ; 
Siih/./ir.  que  je  tloivo  que  nous  de- 
viiiiis.  ;  im/itirf.  que  je  dusse,  que 
n.  dussions  ;  f'nrt.  jir.  devant  ;  J'nrt. 
y«i.<.  dû,  due. 

*•  dire.— //«/.  jn:  de  dis,  tu  dis,  il  dit. 
n.  (lisons,  V.  dites,  lis  disent  ;  hinntrt'. 
je  (lisais  n.di8i(>ns  ;  /'((.t.  <//;/'  je  dis 
..  II.  dinies  ;  A'tt/.  je  dirai .  n.  dirons 
.  :  Cond.  pr.]o  dirais  .  n.  dirions..: 
Imiiér.  dis,  disons,  dites  ;  Snhj.  or.  (|ue 
je  (lise. .  quen.  disions. . ,  /m/n'ir/,  (iiie 
je  disse.,  que  n.  dissions..  :  J'ttrt.  />r. 
disant  ;  Part,  itn.i.  dit,  dite. 

•'.'  dUcuiiveiiir.— Se  conj.  com.  vv- 
II  ir. 

-V- (lUcoarir. — Se  conj.  com.  fniirir. 
•'.'•  disparaître, — .Se  conj.  com.  jki- 
rnilrc. 

*  dissoudre.— Se  eonj.   eonime  uh- 

giiinli'i', 

•'.•  distraire.— Se  conj.  com.  Irnirc. 

■::■  «liirmlr. —//!(/.;>;•.  Je  dors, tu  dors, 
il  dort,  n.  donnons. .  Jni/xir/.  je  dor- 
mais, u.  donnions  ..  ;  Impér.  dors, 
dormons,  dormez.  Les  autres  teniiis 
rèqutièrt^ment. 

*  échoir.— N'est  usité  qu'aux  per- 
sonnes et  auxten  ps  suivants  :  Ind.  i>r. 
11  éelioit  ;  l'a»,  de/,  j'échus  ;  n,  (5eliû- 
mes.  Fut.  j'L'clierral  .  ;  (\md.  pr. 
jVfli'^i'rais  ;  SuliJ.  pr.  qu'il  ecliée  ou 
qu'il  cohoie,  qu'ils  ècliéent  ou  qu'ils 
échoient:  Imparf.  que  j'échusse.,  ; 
J'<ii-t.  pr.  échéant  ;  l'nrt.  pa.i.  échu, 
échue,  et  aux  3es  pers.  des  temps  vompo- 

•'.'■  éclore.— N'est  usité  qii' k  V Injiii. 
iir.  et  aux  troisièmes  personnes'  de 
Vlnd.pr.  11  éclût,  ils  écîoserit  ,•  Fut. 
il  éclora,  ils  écloront ,  du  Coud.  pr.  il 
éolorait,  ils  écloraieut  ;  du  Sutij.  pr. 
qu'il  éclose,  qu'ils  éclosent  ;  l'art. pn.t. 
éclos,  éclose  (et  aux  temps  componés 
avec  ôtre^. 

'".:  écrire.— /(if/.  pr.  J'écris,  tu  écris, 
il  écrit,  nous  écrivons,  vous  écrivez, 


ils  écrivent;  /m  ■'ac/'.  j'écrivais  :  Pus. 
fWA  j'écrivis  ii.('criviines  ;  Fui.  j'é- 
crirai n.  écrirons  ;  Coud.  pr.  j'écri- 
rais n.  écririons  ; /«/«ir.  écris,  écri- 
vons, écrivez  :  Sulij .  pr.  ([ue  J'écrive, 
<luo  II.  corivloiis  ;  /myxi;;/'.  (jue  j'é- 
crivisse ([110  n.  écrivissions  ;  l'art, 
pr.  écrivant  ;  l'iirt,  pim.  écrit,  écrite. 

''.'  élire.— So  conj.  comme  liri\ 

''.'  éiU'ttre.— Seconj.  comme  m««re. 

■'.'  éini*ri<|r»v— Se  conj.  com.  mourfrc. 

î'.'  émouvoir. — Se  conj, com, woKCoir, 
mais  le  /'((/■/.  pitii.  (ému)  n'a  lias  d'ac- 
cent circonilexe. 

■'.'  empreliKlr©.— Se   conj.     comme 

criiindri'. 

■•'■'  eiKlorinlr.— Se  conj.  comme  dor- 
mir. 
■•'.-  eiiduiro.— Se  conj.  com.  cohi/u/'/v. 

■'.(  «iifrelnilru.— Se  conj.  comme 
craindre. 

*  entnir  (.v').— Se  conj.  comme  juir. 

■■f  enquérir  (.<").- Se  conj.  com.  ac- 
t/uérir. 

*  ensuivre  (s').— Se  conj.  com.  nui- 
rre.  mais  n'eat  usité  qu'rr».r  'dru  per.i. 
il  s'ensuit,  elles  s'en.suivireiit. 

*  entremettre  (.<').— Se  conj.  coin. 

maître. 

'■■■  entreprendre, — Se  conj.  comuK* 
jireudre. 
•'#  entretenir.— Se  conj. coin,  reuir. 
^  entrevoir.- .Se  conj.  comme  voir. 

•'.'envoyer, — /«</.  /ir.  J'envoie,  tu 
envoles,  Il  envoie,  n,  envoyons,  v.  en- 
voyez, ils  envoient  ;  Imparf.  j'envoy- 
ais u.  envoyions  ;  l'a»,  déf.  j'en- 
voyai n.  envoyâmes  ;  Fut.  J'enver- 
rai n.  enverrons  ;  Toik/.  yjr.  j'enver- 
rais II.  enverrions;  Imph'.  envoie, 
envoyons,  envoyez  ;  SuliJ.pr.  que  j'en- 
voie que  n.  envoyions  que  v.  en- 
voyiez: /wiyxtîj/",  que  j'envoyasse  que 
nous  onvoyassions  ;  l'art,  y^r.tnvoyant 

;  /'(ir/. /«(.•<.  envoyé,  envoyée. 

*  éprelnclre.— Se  conj.com.  crain- 
dre. 

■■f  éprendre  (,s').— Se  conj.  comme 
prendri . 

*  équlvaloir.~So  conj.  com.valoir. 

*  éteindre,— Se  conj,  com.crrtïMrfrc. 
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Qui  bonde  la  table,  boude  aussi  le  traoail." 


*  «^treliKlre. — Se  coiij.  coin,  crain- 
dre. 

*  exclure.— Sa  conj    com,  roiwlurp. 

*  extraire. — Se  conj.  com   fniire. 

■>.-  fiiHlIr.— N'est  usité  qu'au  /Vf». 
(Il'/,  je  faillis  n.  faillimes  ;  Fuf.  je 
faillirai;  roH^/. /<)•.  je  faillirais  .  l'nrf. 
pr.  faillant  ;  Part.  pas. iaXWi,  faillie,  et 
aux  /ini/i.t  cnm/)(isi'.-i. 

*  faire. -/»(/.  pr.  .le  fais,  tu  fais,  il 
fait,  lions  fai.soiis,  v.  faites,  ils  font  ; 
/inpitrf.  je  faisais;  /'«.s-,  dt'j.  je  tic,  ii. 
+  îiues";  /■'ut.  je  ferai  n.  ferons  ;  Coutl. 
pr.  je  feriiis  n.  ferions .  f)ui>.  fais 
faisons,  faites  ;  Snl>i.  pr.  qim  je  tasse, 
.    que  n.  fussions  ;  fin/iarf.  que  je  fisse 

(juo  n.  fissio.iH  ;  /'art.  pr.  faisant  : 
Part,  jiii.'i.  fuit,  faite. 

*  falloir.— Verbe  impersonnel  :  ///(/. 
pr.  il  faut  ;  fm/mr/.  il  fallait  ;  /'as.di'f. 
il  fallut  ;  /'lis,  indéf.  il  a  fallu  :  Fut.'W 
faudra;  Ctmd.pr.  il  faudrait  ;  >'»/;/./;/•. 
qu'il  faille;  Imparf.  (lu'il  fallût  ;  '/'art 
pas.  fallu. 

*  feindre. —Se  conj.  coin,  craindre 
:'f  f^rir.— Ne  conserve  que  le  /Vt'.s.  de 

ITnf.  et  le  /'a7f.  juL-i,  féru. 

*  fleurir.— Signifiant  (loniier,  pro- 
iluiro  (les  Heurs,  est  réguliar. 

Signifiint  être  dans  un  état  ^h'os- 
jière,  fait  fiorissant  au  /'art.  jircx.  et 
je  florissais  iiVfmj).  de  V Ind. 

-'f  fi>ri'lore. — Xe  s'emploie  guère 
«Iu'ru  /'ri'.f,  i/c  r /iif.  et  au  /'art.  />a.i. 
forclos, forclose. 

*  forfalre.— Usité  seulement  à  r/«/. 
et  aux  ti  iiii).i  cnmpasi's. 

*  frire,— Usité  seulement  aux  for- 
mes suivantes  :  /iid.  pr.  »le  fris,  tu 
fris,  il  frit  (pas  de  nlnr.);  Fut.  je  fri- 
rai n.  friroi.8  ;  ro«ff. /*r.  j^i  frirais 
II.  fririons  ;  /mp<'r.  L'e  per8.,siiig.  fris  ; 
l'art. pas.  frit,  frite. 

■*  U\ir. -Ind.  j>r.  Aq  fuis,  tu  fais,  il 
fu't,  n.  fuyons,  v.  fuyez,  ils  fuient  ; 
Imparf.  je  fuyais  n.  fuyions  ;  Pas. 
(/('y.  je  fuis  n  fuîmes;/''/),  je  luirai 
11.  fuirons  :  ('and.  pr.  je  fuirais  n. 
fui'ions;  Impèr.  fuis,  fuyons,  fuyez  ; 
SiittJ  pr.  (pie  je  fuie  (lue  n.  fuyions  ; 
///iy««r/.  que  je  fuisse  (jueu.  fuissi- 
ons ;  J'art.pr.  fnvant  ;  J'arl.  i)a.i.  fui, 
fuie. 


*  geindre.— Se  conj.  com.  t-aindrc. 

*  gésir.— Usité  seuleiiient  aux  jier- 
sonnes  et  iiux  temps  su!  .'aiits:  hid.  /ir. 
il  git,  11.  gisons,  v.  gisez,  ils  gisent  : 
Imparf.  je  gisais  n.  gisions;  /'art.  pr. 
gisant. 

*  haïr. — Perd  le  tréma  au  sing.  de 
V  Ind.  pr.  je  hais,  tu  bais,  il  liait  ;  et  à 
Vlmpir.  hais. 

*  Inscrire.— Se  conj.  comme  êcriri-, 

*  Instruire. — Se  coMi.com.condnirc. 

^■.:  Interdire.- Se  conj.  comme  <liri-, 
oxcepti'  àla  '2e  pers  du  plur.  de  V  Ind. 
pr.  V.  interdisez,  et  de  r/fn.y>ér.  inter- 
disez. 

•>!■  Interrompre.  —  Se  conj.  coiiime 
corrompre, 

#lnt.ervenlr.— Se  conj.  com.  ren'ir. 

■.•  Issir. — N'est  en  usage  qu'au  Part, 
pas,  issu,  issue.  En  blason  on  emploie 
le  /'art.  pr.  issant. 

*,1  «Indre. — Se  conj.  com.  crainilri-, 

■ifllre.—lnd.  pr.  .Te  lis,  tu  lis,  il  lit, 

n.  lisons,  v.  lisez,  ils  lisent;  Impart',  je 
li.sais  n.  lisions  :  /'as.  lii'l.  je  lus  n. 
lûmes  ;  F'nt.  je  lirai  n.  lirons  ;  Vund. 
pr.  je  lirais  n.  lirions  ;  Imper,  lis.  li- 
sons, lisez  ;  SnliJ.pr.  que  je  lise  que 
11.  lisions:  Im/iarf.  qne  je  lusse  (|ue 
n.  lussions  ;  /'art.  pr.  lisant  ;  /'art. 
pas.  lu,  lue. 

*  luire.- /»(/.  pr.  Je  luis,  tu  luis,  il 

luit,  11.  luisons,  V.  luisez,  ils  luisent; 
/«)/(«/.7'.  je  luisais;  [las  de  /'as.  déf.\ 
F^nt.  .je  luirai  n.  luirons  :  C«nd.  pr. 
je  Inirais  n.  luirions  ;  pas  d'ini/n'-r, 
Stili/.  pr.  que  je  luise  (]ue  n.  luisions; 
pas  (r/'ny»/),7' ;  /'art.pr.  luisant;  l'art, 
pas.  lui,  pas  de  féminin, 

*  miintenir.— Se  conj.   oui.  viiilr. 

*  malfalre. — N'est  usité  qu'au  /'/é.v. 
de  Vint'. 

*  maudire.- /«'/.  pr.  Je  maudis     n 

maudissons  ;  imparf.  je  maudissais  . 
11.  maudissions  ;  /'as.  déf.  jo  maudis, 
. .  11.  maudîmes  ;  /'«/.'je  maudirai  ; 
Cnnd.pr.jia  ;iu\.udirais  ;  Impir.  mau- 
dis, maudissons,  maudisse/.  ;  Subj.pr. 
(|Uo  je  maudisse  ;  /iH//ar,  que  jeiiisa- 
disse,  que  tu  maudisses,  qu'il  maudit  ; 
/'art.  pr.  maudissant  ;  Part.  pan.  mau- 
dit, maudite. 
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"  On  Ut  beaucoup  Horace  et  Montaigne  vers  la  fin  de  la  vie, 
pour  apprendre  comment  on  aurait  dû,  vivre." — Faguet. 
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*  méconnaître.—  Se  conj.  comme 
con  naitre. 

■:.•  médire.— Se  conj.  comme  f/irc,  ex- 
cepté à  la  2e  pers.  (le  l'iiid.  pr.  vous 
médisez,  et  (ie  Y  Imph-,  médisez. 

■:■:•  inéfalre.— N'est  usité  qu'au  Pris 
<!<■  l'Iiif. 

^-  mentir.— /«rf.  pr.  Je  mens,  tu 
mens,  il  ment,  u.  mentoiis,  vous  men- 
tez, ils  nioiiteiit  ;  /mparf.  je  mentais  ; 
/-»(.■*.  (/(i^'.  je  mentis  n.  mentîmes  ;  Fut 
je  mentirai  ii.  mentirons  ;  Coud,  pr, 
je  mentirais  ^  n.  mentirions  ;  Jmpér. 
meus,  mentons,  mentez  ;  Suhj.  pr.  que 
je  mente  .  que  n.  mentions  ; /hi/)«>/. 
que  je  mentisse  que  n.  meiitissioa-i  ; 
l'art,  pr.  mentant;  l'art,  ;;as,  menti, 
mentie. 

■!■■  méprendre  (.s«). — Se  conj,  comme 
jmndrc, 

V,-  messeolr. — Se  conj.  comme  seoir 
(être  eoi.venablo). 

•-',' mettre  —  Ind.  pr.  Je  meta,  tu 
mets,  il  met,  n.  mettons,  v.  mettez,  ils 
mettent  ;  lmpar_f,  je  mettHis  :  l'as, 
tléf.  je  mis     11.  mimes  ;  Fut.  je  mettrai 

'  11.  mettrons  ;  Cotul.  pr.  je  mettrais 

11.  mettrions  ;  Impér.  mets,  mettons, 
mettez  ;  SutiJ.pr.  que  je  mette  que 
n.  mettions;  /m/>a(.7'.  que  je  misse.  <iuo 
n.  missions  ;  Part.  pr.  mettant  ;  Part, 
pii.i.  mis,  mise. 

-\'  moudre.— A«rf.  pr.  Je  mouds,  tu 
mouds,  il  moud,  n.  moulons,  v.  mou- 
l(^z,  ils  moulent  ;  Imparf.  je  moulais  ; 
J'as.dé/.ie  moulu.s  .  n.  moulilmes  , 
/■'ut.  je"  moudrai  n.  moudrons  ;  Vonil 
pr.  je  moudraLs  .  n.  moudrions  ;  /m- 
pth-.  mouds,  moulons,  moulez  ;  .Subj . 
pr,  que  je  moule  que  n,  moulions  ; 
/«!/>ur/'.  que  je  moulusse  que  n.  mou- 
lussions; Part  y**'.;  moulant  ;  J'art. 
pa.s-.  moulu,  moulue. 

■'.'  mourir. — [iid.  pr.  Je  meurs,  tu 
meurs,  il  meurt,  n.  mourons,  v.  mou- 
rez, ils  meurent  ;  Impart,  je  mourais  ; 
P<is.dèi'.  je  mourus  il. mourûmes  ; 
l'ut,  je  mourrai  n,  mourrons  ;  Coud, 
pr.  je  mourrais  n.  mourrons  ;  Imp^r. 
meurs,  mourons,  mourez  ;  >"';/.  pr, 
que  je  meure  que  n.  mourions:  Jm- 
jiart'.  que  je  mourusse  quo  n.  mou- 
russions ;  Part,  pr,  mourant;  Part, 
pas.  mort,  morte. 


■i^monvoir,—Ind.  pr.  Je  meus,  tu 
meus,  il  meut,  n.  mouvons,  v.  mouvez, 
ils  meuvent  ;  Imparf.  je  mouvais;  Pas. 
rfé/,  jenius..  n.  munies  ;  Fut.  je  mou- 
vrai., n.  mouvrons;  (.'««r^.y;»-. je  mou- 
vrais n.  mouvrions  i  Jmph:  meus, 
mouvons,  mouvez  ;  SuliJ.  pr.  que  je 
meuve. .  que  u.  mouvions;  Imparf.  que 
je  musse. .  que  n,  mussions  ;  l'art. pr. 
mouvant  ;  J'art.  pas.  mu,  mue. 

■::-nnitre.  — Ind.  pr.  .le  nais,  tu  nais, 
il  liait,  nous  naissons,  v.  nais>ez,  ils 
naissent  ;  Impur/',  je  naissais  ;  /V/,s.  déf. 
je  naquis.  .  n.  naquîmes;  Fut.  je  naî- 
trai., n.  naitrons  ;  fond.  pr.  je  naî- 
trais .  n.  naîtrions  ;  Impér.  nais,  nais- 
sons, naissez  ;  SubJ,  pr.  que  je  naisse, 
..que  n.  naissions  ;  Imparf.  que  je  na- 
quisse .  que  n.  naquissions  ;  l'art,  pr, 
naissant  ;  l'art,  pas.  ii6,  née. 

V,' nuire, — Se  conj.  comme  /«ire,  mais 
il  a  déplus  r/H(/v((7".  du.  SuliJ,  ciae  je 
nuisisse     que  n.  nuisissions. . 

^.'  offrir,— .Se  conj.  comme  ourr'ir., 

■••  oindre. — Se  conj.  coin,  craindre. 

■'.'omettre. — Se  conj.  com.  mettre. 

*.- oui''.— 'Jsité  seulement  à  V Inflni- 
ti.f,  au  l'art,  pas,  et  inix  temps  rompo- 

.ses. 

•'.'ouvrir. — Iiid.pr.  J'ouvre,  tu  ou- 
vres, u.  ouvrons,  v.  ouvrez,  ils  ouvrent 
Imparf.  j  ouvrais,  l'as.dîf.  j'ouvris  .. 
11.  ouvrimes  ;  Fut,  j'ouvrirai.,  n.  ou- 
vrirons :  Vond.  pr.  j'ouvrirais  n.  ou- 
vririon.s;  Impér.  ouvre,  ouvrons,  ou- 
vrez ;  SuhJ.  pr.  que  j'ouvre,  que  n.  ou- 
vrions ;  Imparf.  quo  j'ouvrisse  .que  n. 
ouvrissions  ;/*(f?V.  pr,  ouvrant,  l'art, 
l>as.  ouvert,  ouverte. 

-'.'  paître.  —Ind.  pri.  ,re  pais,  tu  pais, 
il  paît,  n  paissons,  v.  paissez,  ils  pais- 
sent; Imparf.  je  paissais..;  Put.  je  paî- 
trai ..  n.  paîtrons  .  Impér.  pais,  pais- 
sons, paissez;  i>ul)J.  pr.  oue  je  paisse... 
que  nous  paissions,  l'art,  prés,  pais- 
sant. Les  autres  temps  ne  sont  pas 
usités. 

*  paraître.— Se  conj.  comme  con- 
naître. 

A=  parcourir,  —Se  conj.  comme  cou- 
rir. 

^f  partir.— Se  conj,  comme  tnentir. 

■f  parvenir.— Se  conj.  comme  nettirl 
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*  peindre.  -Se  conj.  coni:  .e  crnin- 
dn. 

*  percevoir,— Se  conj.  comme  pour- 
ctiir, 

if  permettre.— Se  conj.  com.  mettre. 

*  plaindre.— Se  conj.  com.  rriiin- 
(Ire. 

*  plaire.  — /»!</.  /'*•.  .replais.tu  plais, 
il  pliiît,  n.  plaisons,  v.  plaisez,  ils  plai- 
sent; Imjmrf.  je  plaisais  .;  l'as.  <U\f.  je 
pluK  .  n.  plumes  :  Fut.  je  plairai  . 
n.  plairons  Citnd.pvé.  je  plairais 
n.  plairions.  ;  /m/>M  plais,  plaisons, 
plaisez;  SuliJ.  pré.  que  je  plaise.., 
«lue  n.  plaisions  . .  ;  Imixirf.  que  je 
plusse  que  n.  plussions. .;  l'art,  pr, 
plaisant;  l'di-t.pas.^lw. 

*  pleuvoir.— Verbe  inipersonnel  : 
//«/.  /((■.  il  pleut  ;  Impnrf.  il  pleuvait  : 
l'an.  I  ('/'.  il  plut  ;  Fut.  il  pleuvra  ; 
(\md.pr.\\  pleuvrait;  Su1>j.  />r.  qu'il 
pleuve  ;  /w/Kirf.  qu'il  plût  ;  l'url  pr. 
pleuvant  ;  l'ort.  /la.i.  plu. 

*  polnilre.— Se  conj.  com.  iraindrc 

*  poursuivre.— .Se  conj.  com.  xui- 
vre, 

*  p-»nrvolf.— //)(/.;>/-.  Je  pourvois  . 
n.  pourvoyons...  ;  Impnrf.  jt»  pour- 
voyais, n]  pourvoyions  ;  l'd".  déf. 
je  pourvut*. .  ;  n.  pourvûmes;  Fut.  je 
pourvoirai  ;  0>iid.  pr.  je  pourvoi- 
rais.. Iiiipér.  pourvois,  pourvoyons, 
pourvoyez.  ;  SuhJ.  pr.  que  je  pourvoie, 
que  n.  pourvoyions  .  ;  Imparf.  que  je 
pourvusse  ,  que  n.  pourvussions..  ; 
l'art  /ir.  pourvoyant;  l'art. pa.i.  pour- 
vu, pourvue. 

*  pouvoir  —/»(?.  pr.  Je  peux  ou  je 
puis,  tu  peux,  il  peut,  n.  pouvons,  v. 
pouvez,  ils  peuvent  ;  Imparf.  je  pou- 
vais. ;  Pfi.i.  déf.  je  pus  n.  pûmes.  ; 
Fut.  je  pourrai.,  n.  pourrons  ;  Cand, 
pr.  je  pourrais. .  n.  pourrions  ;  Impér. 
m'est  pas  usité)  :  SuliJ.  pr.  que  je  puis- 
se., que  n.  puissions  .  ;  Imparf.  que  je 
pusse. .  que  n.  pussions  ;  Part,  pr. 
pouvant. .  ;  Part.  pas*,  pu. 

*  prédire.— Se  conj.  comme  dédire. 

*  prendre.  —Ind.  pr.  Je  prends,  lu 
prends,  il  prend,  n.  prenons,  v  pre- 
ne?,  ils  prennent;  Imparf.  je  prenais..; 
Pas.  déf.  je  pris,  n.  prunes  ;  Fut  je 
prendrai.,   n.  prendrons. .  ;    Cond.pr. 


je  prendrais. .  n.  prendrions. .  ;  Impér, 
prends,  prenons,  prenez  ;  SubJ.  pr.  que 
je  prenne,  .que  nous  prenions  ;  Imparf. 
que  je  prisse  que  nous  prissions  ".  ; 
/'(//•/.  pr.  prenant  ;  Part.  pas.  pris, 
prise. 

■^  prévaloir  (,s().--Se  conj.com  ru- 
loir  ;  excepté  au  SubJ.  pr.  que  je  pré- 
vale .  que  n.  n.  prévalions.. 

•''■  prévenir. — Se  ctmj.  comme  nuir, 

*  prévoir.— Se  conj.  com.  roir,  ex- 
cepté au  Fut.  je  prévoirai. .  n.  prévoi- 
rons et  au  (0/u/.  pc.  je  prévoirais. . 
n.  prévoii'ions  . 

*  promettre.— Se  conj,  com. me//re. 

*  proniouvol"-.  —  Usité  seulement 
aux  /f-myî.v  comyw.sé.s;  j'ai  promu.  ,  etc., 
et  il  la  formr  pas.tiue  :  ils  sont  promus. 

•'■f  provenir. — Se  conj.  comme  roiir. 

-'■•  quérir.— Usitéseulement  à  V Iiifl- 
nitif. 

*:  rattelndre.— Se  conj.  com.  rrain- 
dre. 
■>!■  ravoir. -N'est  usité  qu'au  Prés.de 

rhijinitif. 

*  recevoir.— Se  conj.  comme  dn'oir, 

*  reconn»ître.— Se  conj.  com.  cou- 
naître. 

*  recoudre.— Se  conj.  com.  coudre. 

*  recoiirlr.— Se  conj.  comme  eoxtrir. 
■:■  recueillir.— Se  conj.  com.rueillir 

*  redevoir. — Se  conj.  com.  deroir. 

*  redire.— Se  conj.  comme  dir<. 
^  refaire. — Se  conj.  oomme  faire, 

■:.-  rejoindre. — Se  conj.  comme  jVjïh- 
dre, 

*  relire.— Se  conj.  comme  tire. 

*  reluire.— Se  conj.  comme  luire. 

■!f  remettre.- Se  conj.  com.  mettre. 

i.-  renaoudre.- Se  conj.  comme  mou- 
dre. 

*  rémoudre.— Se  conj.  comme  mou- 
dre, 

■>.'  renaître.— Se  conj.  comme  naître, 

i,'  renvoyer— Se  conj,  comme  '71- 
royer, 

*  repaitre  {xe).  —  Se  conj.  comme 
;>a«lre,  il  a  de  plus  un  J'as.  déf.  je  me 
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ne 

lie 


repus  .  n.  n.  repftmes,  et  un  /'art.  ])nii, 
repu,  repue 

*  repAraUre, — Seconj.  comiuQ  coii- 
naitre. 

:lr  r-^peinilre. — Se  conj.com.  crain- 
dre. 

*pepentli  (x^')-— Se  conj.  coin,  men- 
tit: 

*  reprendre. — Se  conj.  coin,  pren- 
(hc. 

*  requé  :ir.— Se  conj.  comme  arqué- 
rir. 

*  réso  ulre. —//(//.  pr.  Je  résous,  tu 
résous,  il  résout,  n.  r<''solvoiis,  v.  résol- 
^"^z,  ils  rt^solvent  ;  Im/iarf.  je  résol- 
vais .  Pau  iléf.  je  ri'^solus  .,  n.  rt'so- 
1  limes  .  ;  Fat.  je  résoudrai  ..  n.  résou- 
drons ;  Ciind.  pr.  je  résoudrais. .  n. 
résoudrions. .  Impér.  résous,  résolvons, 
résolvez  ;  Siilij.  pr.  que  je  résolve  . 
(lue  n.  réfolvions  ;  [mparf.  que  je  ré- 
.><olus8e  .  que  n.  résolussions  ;  /' irt . 
jtr.  résolvant;  Part.  pas.  résolu,  réso- 
lue et  résous,  résoute. 

*  resservir. — Se  conj.  comme  .ter- 
vir. 

■>^  ressortir.— Se  conj.  comme  sortir 
dans  le  cas  de  sortir  tic  inmrcaii.  M  lis 
quand  il  signitle  être  ilii  ycsNort  ilc,  il 
«'st  régulier  et  se  conj.  comme  Jiiur  ; 
je  ressortis,  tu  ressortis    ,  otc. 

*  ressouvenir  (..se).— Se  conj.  comme 

venir. 

*  restreindre.— Seconj.com.  rrain- 
ilre. 

*  reteindre.— Se  conj.  comme  crain- 
ilre. 

*  retenir.— Se  conj.  comme  renir. 

*  revêtir,— Se  conj.  comme  r?.tir. 

*  revivre. — Seconj.  comme  rirre. 

*  revoir. — Se  conj.  comme  voir. 

*  rire.— Tnd.  pr.  Je  ris,  tu  ris,  il  rit, 
n.  rions,  v.  riez,  ils  rient  ;  Imparf.  je 
riais. .  n.  riions  ;  Pas.  dèf.  je  ris  n. 
rîmes  ;  Fut.  je  rirai  .  "n.  rirons  .  ; 
Cond.  prés,  je  rirais. .  n.  ririons  .  ; 
Iinpér.  ris,  rions,  riez;  Sut)/,  pr.  que  je 
rie.,  que  n  rions  ;  Impart",  que  je 
risse  .  que  n.  rissions.  ;  J'art.  pr , 
riant;  Part.  pas.  ri. 

*  rompre. — Se  conjugue  com.  cor- 
rompre. 


*  satisfaire.-  -Se  conj.  com.  fairr. 

*  savoir. — ///(/.  i>r.  Je  sais,  tu  sais, 
il  sait,  n.  savons,  v.  savez,  ils  savent  ; 
Imparf.  je  savais.  ;  Pas.  dèf.  je  sus. . 
n.  sûmes  .;  Fut.  je  saurai  .  n.  sau- 
rons. ;  Coud.  pr.  je  saurais  n.  sau- 
rions ;  tmpi'r.  sache,  sachons,  sachez; 
Suli).  Jtr.  que  je  sache  que  n.  sa- 
chions • ///(yni/y.  que  je  susse  quon. 
sussions. .  ;  /  art.  pr.  sachant  ;  /'.  pas. 
su,  sue. 

*  seconrlr.— Se  conj.  connne  roti- 
rir. 

*  sentir. — Se  conj.  comme  mi:ntir. 

*  «'«'olr  (être  as.'<is,  ?tr<  placé). —Se 
s'emploie  qu'au  l'art,  pr.  séant,  et  au 
Part.  pas.  sis,  sise.  Dans  le  langaije 
familier  ou  l'emploie  à  VItttpér.  sieds- 
toi. 

*  seoir  (i>trc  coiiretinlilc).—'Se  s'em- 
ploie qu'aux  lie  personnes  :  liid.  pr. 
il  sied,  ils  siéent;  Itnparf.  il  seyait,  ils 
seyaient  :  Fut ,  il  siéra,  ils  siéroi.t  . 
Coiid.pr.  n  siérait,  ils  siéraif>nt.  .s'»/;/'. 
prés.  <|u'il  siée,  qu'ils  siéent.  Au  /'art, 
pr.  seyant  ou  séant. 

*  servir.— Se  conj.  comme  mctitir. 

*  sortir.— /«(/.  pr.  Je  sors,  tu  sors, 
il  sort,  n.  sortons,  v  sortez,  ils  stir- 
tent.  Se  conj.  ensuite  conmie  mentir. 

■■f  souffrir.— Se  conj.  comme  oitrrir, 

*  soumettre.— Se  conj,  comme  met- 
tre. 

*  sourire.— Se  conj.  comme  rire. 

*  soustraire. — Se  conj.  connue 
trair< . 

*  soutenir.- Seconj.  comme  iv»/r, 

*  souvenir  (.se).- Se  conj.  conmie 
venir. 

*  subvenir.— Se  conj.  comme  renir. 

*  suffire. -/)(f/.  pr.  Jesuftis.  tu  suf- 
fis, il  suffit,  n.  suftisoiis.  v.  gulHsez.  ils 
suffisent;  Impart,  je  suffisais  ;  Pax. 
dé.f.  je  suffis.,  n.  suffîmes  ;  Fut.  je 
suffirai  .  n.  suffirons..;  Coud.  pr.  .le 
suffirais  .  n.  suffirions  ;  /»?pér.  suffis, 
suffisons,  suffisez;  Suhj .  pr.  que  je 
suffise  .  que  n.  suffisions  .;  Imparf. 
que  je  suffise  . .  que  n.  suffisions  ; 
l'art,  pr.  suffisant;  l'art,  pas,  suffi. 

*  cuivre.— //k/.  pr.  Je  suis,  tu  suis, 
il  suit,   II.  suivons,  v.  suivez,  ils  sui- 
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Yent ;  Impcvf.  je  suivais..;  Pas.  déf. 
je  suivis. .  n.  suivîmes  .  ;  Fut.  je  sui- 
vrai .  n.  suivrons. .  ;  Cond.  yyr.  Je  sui- 
vrais .  n.  suivrions. .;  l»H/>('r.  SUIS,  sui- 
vons, suivez;  SuhJ.  pr,  <i\ie  je  suive., 
que  n.  suivions..:  J'art.  prés,  sui- 
vant; J'art,  pas.  suivi,  suivie, 

:'i=  snrfali'e.— Se  conj.  comme  /V»(?v. 
■'.-  surprendre.— Se  conj.  'rom.  pren- 
dre. 
•::■  survenir.— Se  conj.  comme  venir. 
'¥  survivre. — Se  conj.  comme  rirrc. 

■:■.■  suspendre.- Se  conj.  corn,  jircn- 
dre. 

:'.:  taire.— Se  conj.  comme  plaire. 

■^  teindre.— Se  conj.  comme  craiti- 
dre, 

*  tenir. — Se  conj.  comme  venir. 

*  traire.— //irf.  pr.  Je  trais,  tu  trais, 
il  trait,  n.  ti'ayons,  v.  trayez,  ils 
traient;  Jmjntr/.  je  tray;>is  n.  tra- 
yions..; J'ds,  déf.  manque;  Fut.  je 
tr.iirai  .  n.  trairons  ;  i'oiid.  pr.  je 
trairais.,  n.  trairions  ;  Iinp/'r.  trais, 
trayons,  trayez;  isitlij.  pr.  que  je  traie. . 
que  n.  trayions  ;  Imparf.  manque  ; 
]'iirt.  pr.  trayant;  Part.'  pas.  trait, 
traite. 

;V-transinettre. — Se  conj.  com.  mettre. 

irtressalllir.— /H(f.  pr.  je  tressaille. . 
n.  tressaillons..  ;  Imparf. 'ia  tressail- 
lais., n.  tressaillions  .  ;  J'as.  <léf.  je 
tre.-isaillis. .  n.  tressaiUinies  :  Fui.  je 
tressaillirai  .  n.  tressaillirons  •jCoiid. 
jir.  je  trej^saillirais. .  n.  tressaillirions; 
Impér.  tressaille,  tressaillons,  tres- 
saillez; Suhj  pr.  que  je  tressaille 
quen.  tressaillions,.;  i.nparf.  que  je 
tressaillisse  que  n .  tressaillissions. .  ; 
J'art.  pr.  tressaillant. .  J'art.  l'as,  tres- 
sailli, tressalUie. 

*  vaincre.  —  Ind.  pr.  Je  vaincs,  tu 
vaincs,  il  vainc,  n.  vainquons,  v 
vainciuez,  ils  vainquent  ;  Impar  je 
vainquais  ;  l'as.  dèf.i&  vainquis  . 
n.  vainquîmes  ;  Fut.  je  vaincrai  n. 
vaincrons..;  Cond.  pr.  je  vaincrais  . 
n.  vaincrions..;  Impér.  vaincs,  vain- 
quons, vainquez  ;  SubJ.  pr.  que  je 
vainque,  que  n.  vainquions. .;  Impar. 
que  je  vainquisse.,  que  n,  vainquis- 
sions.. I  J'art.  pr.  vainquant;  J'art. 
/"(S.  vaincu,  vaincue, 


*  valoir.- /«rf.  pr.  Je  vaux,  tu  vaux, 
il  vaut,  n.  valons,  v.  valez,  ils  valent  ; 
Imparf.  je  valais  .;  /Vr.s.  (M/,  je  valus,, 
n.yali'imes  ; /''l(^  je  vaudrai  n.  vau- 
drons .  ;  Cond.  pr.  je  vaudrais.,  n, 
vaudi  ions  ;  Impér.  vaux,  valons,  va- 
lez; SubJ,  pr.  que  je  vaille  que  n.  va- 
lions ;  Imparf.  que  je  valusse. .  que 
n.  valussions  ;  l'art,  pr.  valant;  Part. 
pas,  valu,  value. 

A'  venir.— Se  conj.  au  l'as.  déf.  Je 
vins,  tu  vins,  il  vint,  nous  vînmes,  vous 
vîntes,  ils  vinrent  :  Imp.  du  Sulii.  Que 
je  vinsse,  (jue  tu  vinsses,  ((u'il  vînt, 
que  n .  vinssions,  (jue  v.  vinssiez,  qu'ils 
vinssent. 

■fc-  vêtir.— /;if/.  ))r.  Je  vêts,  tu  vêts,  il 
vêt,  n.  vêtons,  v,  vêtez,  ils  vêtent  ; 
Imparf .  }e  vêtais  .  n.  vêtions..  ;  Pas. 
déf.  je  vêtis  n.  vôtimes  .  ;  Fat.  je 
vêtirai. .  n  vêtirons  ;  Cond.  pr.  je  vê- 
tirais n.  vêtirions  ;  Impér.  vêls,  vo- 
tons, vêtez  ;  HiihJ.  pr.  que  je  vête,  que 
n.  vêtlon». .  ;  Imparf.  ([ue  je  vêtisse. . 
quen  vêUs.sion8..  ;  l'art. pr.  \êtïMt  ; 
l'art,  pas.  vêtu,  vêtue. 

■'.'vivre.  —  Ind.  pr.  Je  vis  .  n.  vi- 
vons. ;  Imparf.  je  vivais  n.  vivions..; 
/'as.  déf.  je  vécus. .  n.  vécùnies  ;  Fut. 
je  vivrai. .  n.  vivrons. .  Cond.  pr.  je  vi- 
vrais n.  vivrions  .  ;  Impér.  vis,  vi- 
vons, vivez  ;  SubJ.  pr.  que  je  vive. . 
que  nous  vivions  ;  Imparf.  (lue  je  vé- 
cu,«se..  que  n.  vécussions  "  ;  J'art.  pr. 
vivant;  J'art. pas.  vécu,  vécue, 

*  voir. — Ind.  pr.  tie  vois . .  n.  voyons, 
V.  voyez,  il.s  voient;  Imparf.  je  voyais., 
n.  voyions  ;  J'as.  déf.  je  vis  n.  vî- 
mes .  ;  Fut.  je  verrai,  n.  venons..  ; 
Ciiud.  pr.  je  verrais  n.  venions..  ; 
Impér.  vois,  voyons,  voyez  ;  Sut'j.  j>r. 
que  je  voie  .  que  n.  voyions. .  ;  Imparf. 
que  je  visse  ..  c^ue  n.  vissions  ;  l'art, 
pr.  voyant  ;  l'art,  pas.  vu.  vue. 

if  vouloir.  —  Ind.  pr.  Je  veux,  tu 
veux,  il  veut,  nous  voulons,  vous 
voulez.  Ils  veulent  ;  Imparf.  je  vou- 
lais ;  l'as  déf.je  voulus  .  n.  vou- 
lûmes.. ;  Fut.  je  voudrai.,  n,  vou- 
drons,.; Cond.  pr.  je  voudrais.,  nous 
voudrions. .  ;  Jmpér.  veux,  voulons, 
voulez  ;  (ou  pour  marquer  une  vo- 
lonté moins  personnelle  :  veuille,  veuil- 
lons, veuillez)  ;  .S'u/y.  7)»-.  que  je  veuil- 
le quen  voulions..;  /mpiir/'.  que  je 
voulusse,  que  n.  voulussions. .  ;  Part, 
pr.  voulant ,  Part.  pas.  voulu,  voulue. 
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Remarques. 

La    2^^   personne    du    sing-ulier   de  tous    les 
verbes  se   termine   par  s,  excepté   à   l'impératif 
des    verbes   de  la  première  conjugaison  :    aime, 
chante,  parle.     Cependant,  on  dit  par  euphonie  : 
Doiines-en. 

Les  verbes  en  cer  prennent  une  cédille  sous  le 
c  devant  un  o  ou  un  a  :  il  lança,  nous  avançons, 
car  devant  a,  o  et  te  le  c  est  dur,  ce  qui  change- 
rait la  prononciation  du  verbe. 

Les  verbes  en  ,c^r  prennent  un  e  après  le  g  de- 
vant un  a  ou  un  o  :  Je  mangeât,  nous  nageons, 
car  devant  a,  o  et  //,  le  ^  est  dur,  ce  qui  change- 
rait la  prononciation  du  verbe. 

Les  verbes  qui  ont  un  e  muet  ou  un  /fermé  à 
l'avant-dernière  syllabe,  remplacent  cet  e  muet 
ou  cet  /fermé  par  un  è  ouvert  devant  une  syl- 
labe  muette  :  il  espère,  je  soulève. 

Dans  les  verbes  qui  ont  un  ê  fermé  à  l'avant- 
dernière  syllabe,  on  maintient  l'accent  aigu  au 
futur  et  au   présent  du  conditionnel  :  il  esZrera 
je  compléterais.  ' 
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Les  verbes  en  e/er,  eter  prennent  deux  /  ou 
deux  t  devant  un  e  muet  :  tu  appelles^  \\  jette. 

L'usage  veut  que  le  redoublement  nait  pas 
lieu  pour  les  verbes  : 


bourreler 

démanteler 

celer 

écarteler 

congfeler 

geler 

déceler 

harceler 

dégeler 

marteler 

modeler 

peler 

acheter 

becqueter 

breveter 


crocheter 

décolleter 

épousseter 

étiqueter 

racheter 


qui,  au  lieu  de  redoubler  /  ou  /,  prennent  un 
accent  grave:  ^^  pèle  une  pomme;  cacheté  des 
livres. 

Bénir.  Le  participe  passé  de  ce  verbe  a  deux 
formes  :  Béni  et  dénit. 

Bénit  se  dit  des  cho.^2s  consacrées  par  une 
cérémonie  religieuse  :  Du  pain  bénit ^  de  Xeau 
bénite. 

Dans  tous  les  autres  cas,  on  se  sert  de  béni 
bénie  :  Peuple  béni,  nation  bénie  de  Dieu. 

Béni^  conjugué  avec  un  auxiliaire,  ne  prend 
jamais  le  /,  quelle  que  soit  son  acception  :  Dieu 
a  béni  la  famille  d'Abraham  ;  le  prêtre  a  béni  les 
drapeaux. 
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Fleurir  signifiant  donner,  produire  des  fleurs, 
est  régulier  :   Les  rosiers  fleurtssaùnt  hier. 

Flcunr  signifiant  être  dans  un  état  prospère 
fiut  flortssant au  participe  présent,;et  je  florissais, 
etc.,  a  I  imparfait  de  l'indicatif:  Les  lettres  âo- 
rissaient  sous  Louis  XIV. 


sa  conjugai- 


Hair  prend  un  tréma  dans  toute 
son    excepté  au  singulier  de  l'indicatif  présent 
et  de  l.mperatif:  Je   hais,    tu   hais,    il    hait- 
hais. 


Tous   les   verbes  en   enir,  comme  venir,  pro- 
venir, etc.,  se  terminent  au  passé  défini  par  i„s 
zns    tnt,   !um,s,   l.Jes,  rareut,  et  à  l'imparfait  dj 
subjonctif  par  insse,  insses,  înt,  inssions,  inssiez, 
lussent.      Ex.  :  ' 

Je  vins,  tu  vins,  il  vint,  nous  vînmes,  vous 
vîntes,  ,Is  vinrent  ;  que  je  vinsse,  que  tu  vinsses, 
qii  11  vint,  que     jus  vinssions,  etc. 

Tous  ces  verbes  prennent  deux  iV  devant  un 
^  muet:  Que  je  vienne,  que  tu  viennes,  qu'il 
vienne,  (que  nous  venions,  que  vous  venL), 
qu  ils  viennent. 
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Mentir^  partir^  sentir^  se  repentir  perdent  le  / 
final  du  radical  aux  deux  premières  personnes 
du  singulier  de  l'indicatif  et  de  l'impératif: 

Je  mens,  je  pars,  je  sens  ;  tu  mens,  tu  pars,  tu 
sens  ;  mens,  pars,  sens. 


Courir,  niouri)  Mcérir  et  leurs  composés  pren- 
nent deux  R  au  futur  simple  et  au  conditionnel 
présent  : 

Je  courrai,  tu  moîirras,  il  acquerrait,  nous 
acquerrions. 


La  consonne  C  des  verbes  recevoir,  apei  ce- 
voir,  concevoir,  percevoir,  prennent  une  cédille 
devant  les  voyelles  o,  u  :  Je  reçus,  tu  aperçois. 


Devoir,  redevoir,  mouvoir  prennent  un  accent 
circonjiexe  sur  Vu  du  participe  passé,  mais  seule- 
ment au  masculin  singulier  :  diï,  7nû,  redi'i. 


Pouvoir,  valoir,  vouloir  s'écrivent  par  un  X 
aux  deux  premières  personnes  du  singulier  du 
présent  de  l'indicatif  : 

296 


"On  ne  saurait  manier  du  beurre  sam  se  (jraisser  les  doi</ls.' 


Je  pe!ix,  tu  />e2.'x;  je  vaux,  tu  mt^x  ;  je  va/x, 
tu  zjeux. 


Voir,  pouvoir  prennent  deux  R  au  futur  sim- 
ple et  au  présent  du  conditionnel  : 

Je    verrai,   tu    verras....  etc.,   je    verrais ^    tu 

verrais etc.    Je  pourrai,  lu  pourras etc., 

je  pourrais,  tu  pourrais, . . .  etc. 


Rire,   sourire,   rofnpre,   corrompre,   interroiupre 
ajoutent  un   t  au  radical  à  la  2>~  personne  du 
singulier  du  présent  de  l'indicatif:  il  rit,  il  sourit, 
il  rompt,  etc. 

Les  verbes ,  qui  ont  l'infinitif  en  indre  et  en 
soudre  perdent  le  d  aux  deux  premières  person- 
nes du  singulier  de  l'indicatif  présent  :  Je  peins, 
tu  absous,  et  à  l'impératif  :  peins,  absous. 

Ils  changent,  en  outre,  le  ^/ en  un  /  à  la  troi- 
sième personne  du  singulier  du  présent  de  l'in- 
dicatif:  W  peint,  W  absout. 


Les  verbes  terminés  au   présent  de  l'infinitif 
par  aître  et  par  oître,  comme  connaître,    croître, 
prennent  un   accejtt  circonflexe  sur   \i  toutes  les 
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fois  que  cet  /  est  suivi  d'un  /  :  je  conna/trais,  il 
cro/t. 


Le  participe  passé  de  avi/re  prend  l'accent  cir- 
conflexe :  crû,  tandis  que  ceux  de  ses  composés 
•Aczxoîtrc,  décroître  s'écrivent  sans  accent  :  accr?/, 
décrw. 


Comme  les  verbes  en  e7iir,  le  verbe  prendre  et 
ses  composés  doublent  la  lettre  ;/  devant  un  e 
muet  : 

Que  je  prenne,  que  tu  compr^;/«^i-,  qu'il  com- 
pvenne,  (que  nous  comprenions,  que  vous  com- 
preniez, qu'ils  comprennent. 


Faire,  dire  font  à  la  2!!!!!  personne  du  pluriel 
du  présent  de  l'indicatif:  vous  faites,  vous  dites  ; 
Jattes,  dit^s. 

Il  en  est  de  même  de  tous  les  composés  de 
faire  :  vous  surfaites,  vous  contrefaites. 

Quant  aux  composés  de  dire,  le  verbe  redire 
est  le  seul  qui  suit  cette  règle.  Ainsi  l'on  dit  : 
vous  contredisez,  vous  médisez,  vous  prédisez, 
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Tous  les  verbes  en  endre  s'écrivent   par  e  ■  ré 
pandre  et  épandre  sont  les  seuls  qui  prennent  a. 


Lorsque  la  iîl«  personne  du  sin^'ulier  se  ter- 
mnie  par  un  .  muet,  on  change  dans  l'interro- 
g-at, on  directe  cet  .muet  en   e  fermé:  aimc^e? 

Mais  il  vaut  mieux  dire  :  est-ce  que  j'aime  ^ 
^^/-^•^que  je  chante  ? 


Quand  le  verbe  ou  l'auxiliaire  se  termine  à  l-i 
3-'-^  personne  du  singulier  par  un  .•  ou  par  un  a 
on  met  dans  l'interrogation  à  cette  troisième  per- 
sonne entre  le  verbe  et  le  pronom,  un  /  placé 
entre  deux  traits  d'union  :  parle-^-il  ?  aura-/-on 
hni  ^  Cest  ce  qu'on  appelle  \^  t  euphonique. 


Tout  verbe  peut  être  pris  interrogativement, 
mais  seulement  aux  modes  indicatif  et  condition- 
nel. 

Cependant  l'euphonie  ne  permet  pas  toujours 
d  employer  cette  forme  à  la  première  personne 

299 


La  fortune  est  aveugle  et  aoewjle  les  siens." 


du  présent  de  l'indicatif,  quand  cette  personne 
n'a  qu'une  syllabe.  Ainsi  on  ne  doit  pas  dire  : 
coiirs-je?  lis-je?  niors-jcf  pars-jc?  etc.  Mais  on  dit 
cependant  :  ai-jc  ?  dis-je  doh-je  f  fais-jc  ?  suis-Je  ? 
vais-je  f  sais-je  ?  vois-je  /  etc. 

C'est  plutôt  l'oreille  que  la  règle  qui  décide. 


Tous  les  verbes  commençant  par  ac  prennent 
deux  c  :  accabler,  acclimater,  accueillir,  etc. 

Tous  les  verbes  commençant  par  af  prennent 
deux  /,  affirmer,  etc. 

Tous  les  verbes  commençant  par  ap  doublent 
le  /,  comme  apparaître,  apporter,  approuver, 
etc.,  excQipté  apaiser^  apanager^  apercevoir.,  ape- 
Hsser^  apitoyer.,  aplanir^  aplatir.,  aposter.,  apos- 
Hller^  apîtrer,  et  conséquemment  tous  leurs  com- 
posés. 

Tous  les  verbes  commençant  par  at  prennent 
deux  t  :  attacher,  attribuer,   etc. 

Tous  les  verbes  commençant  par  tw«  prennent 
deux  m  :  communiquer,  etc. 

Tous  les  verbes  commençant  par  cor  pren- 
nent deux  r  :  corriger,  etc. 
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Tous  les  verbes  commençant  par  ^^2/ prennent 
deux/:  diffamer,  etc. 

Tous  les  verbes  commençant  par  e/  prennent 
deux/:  effacer,  etc.,  excejJté  cfaufiUr. 

Tous  les  verbes  commençant  ])ar  il  prennent 
deux  /  :  comme  illustrer,  etc. 

Tous  les  verbes  commençant  par  im  prennent 
deux  m  :  immoler,  etc.,  excepté  imaginer,  imiter 
et  leurs  composés. 

Tous  les  verbes  commençant  par  ir  prennent 
deux  r\  irriter,  etc. 

Tous  les  verbes  commençant  par  oc  prennent 
deux  c  :  occuper,  etc. 

Tous  les  verbes  commençant  par  0/  prennent 
deux/:  offenser,  offrir,  etc. 

Finales. 

Verbes  en  ayrr,  eycr.  Tous  les  verbes  qui  ont 
cette  finale  s'écrivent  par  le  son  ayer,  comme  ba- 
layer, frayer,  payer,  excepté  grasseyer  et  p/an- 
chéier. 

Verbes  à  l'infinitif  en  andre,  endre.      Tous  ces 
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verbes  s'écrivent  par  etidre,  comme  apprendre, 
fendre,  vendre,  etc.,  excepté  cpandre  Q.t  répandre^ 
qui  prennent  a. 

Tous  les  verbes  terminés  par  le  son  air  appar- 
tiennent à  la  deuxième  conjugaison.,  comme  aper- 
cevoir, recevoir,  vouloir,  etc.,  excepté  boire^ 
croire^  et  leurs  composés. 

Verbes  en  onner.  Tous  ces  verbes  s'écrivent 
par  deux  n^  comme  chansonner,  moissonner, 
sanctionner,  etc.,  excepté  détoner.^  dissoner^  épou- 
moner^ prôner^  ramoner  et  trôner.  . 

Les  verbes  terminés  par  qiLer^  comme  appli- 
quer, convoquer,  fabriquer,  etc.,  conservent  qti 
dans  toute  leur  conjugaison  ;  mais  les  noms  et 
les  adjectifs  qu*  en  dérivent  prennent  c  :  appli- 
cable, communication,  convocation,  fabrication, 
indication  ;  cependant  on  écrit  par  qu  les  mots 
attaquable,  critiquable.,  croquant.,  immanquable., 
marquant.,  reinarquable  et  risquable. 


»-♦- 
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:'     Remarques  Pédagogiques. 

Dans  la  préface  nous  avons  comparé  une  métliodo  d'ensei- 
gnement ;\  un  instrument  de  musique. 

C'était  pour  faire  ressortir  qu'aucune  méthode,  aucun  livre 
ne  peut  remplacer  le  maître,  et  qu'aucun  mcUre,  sa  méthode 
fût-elle  d'inspiration  divine,  ne  peut  réussir  s'il  ne  possède 
pas  lui-même  le  sujet  à  enseigner.  Cela  sonne  comme  une 
vérité  de  La  Palisse,  et  pourtant  on  est  forcé  de  la  dire,  de  la 
crier,  quand  on  voit  ce  qui  se  passe  dans  nos  écoles  et  dans 
nos  collèges. 

Donc,  si  vous  ne  savez  pas  une  langue,  pour  l'amour  de 
nieu  ne  vous  mêlez  pas  de  l'enseigner.  Faites-vous  maçon, 
tailleur  ou  cordonnier  ;  ce  sera  plus  honnête. 


Pour  ceux  qui,  dans  leur  âme  et  conscience,  peuvent  dire 
qu'ils  savent  le  français  et  qui  peuvent,  sans  rougir,  affronter 
une  classe,  nous  donnons  ici  quelques  remarques  sur  la  ma- 
nière de  donner  les  leçons  qui  précèdent. 

C'est  le  maître  et  non  le  livre  qui  est  l'âme  de  la  classe  > 
le  livre  n'est  qu'un  mémento. 

C'est  de  sa  bouche  que'  l'élève  doit  recevoir  toute  notion 
nouvelle. 

Cette  notion,  perçue  au  commencement  par  l'œil,  est 
enregistrée,  sous  forme  de  langage,  par  l'oreille  et  non  pas 
par  l'œil.  C'est-à-dire  que  d'abord  on  montre  les  objets  et  les 
faits  et  qu'on  y  met  les  mots  français  qui  les  représentent,  de 
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vive  voix,  sans  s'occuper  du  langage  écrit,  ni  de  la  langue  ma- 
ternelle de  l'élève. 

En  d'autres  termes,  le  maître  vivra  la  leçon  avec  l'élève  et 
essayera  d'imiter  une  mère  qui  enseigne  à  parler  à  son 
entant. 

Ce  n'est  qu'après  la  \^^^^  leçon,  quand  l'oreille  de  l'élève 
sera  déjà  accoutumée  aux  mots  français,  qu'on  lui  donnera  le 
livre  et  qu'on  lui  fera  lire  les  13  premières  leçons.  Il  lira 
d'emblée. 

Toute  traduction  sera  rigoureusement  bannie  de  la  classe. 
Chaque  mot  traduit  est  un  pas  en  arrière,  en  ce  sens  qu'à  la 
moindre  difficulté  ultérieure,  l'élève  cessera  tout  effort  et 
attendra  la  traduction  pour  l'oublier  une  minute  après. 

Si  vous  ne  pouvez  pas  enseigner  sans  traduire,  brûlez  vos 
livres  et  entrez  dans  le  commerce. 

Tous  les  termes  peuvent  être  expliqués  sans  traduction, 
soit  par  définition,  soit  par  antithèse,  soit  par  analogie,  mais 
surtout  par  le  contexte.  Par  une  série  de  questions^  on  amène 
l'élève  au  terme  nouveau  et,  sans  lui  laisser  le  temps  de  réflé- 
chir, on  lui  souffle  le  mot  nouveau  ;  puis  on  fait  entrer  ce  mot 
de  différentes  manières  dans  d'autres  réponses,  jusqu'à  ce 
qu'on  soit  sûr  que  l'élève  a  compris. 

Il  faut  que  la  leçon  soit  présentée  d'une  manière  intéres- 
sante. Il  faut  qu'il  y  ait  enchaînement  entre  les  différentes 
questions,  qu'elles  s'expliquent  les  unes  par  les  autres  et  que 
l'exercice  ressemble  autant  que  possible  à  une  conversation. 
Par  des  questions  habilement  posées,  on  obtient  des  résultats 
étonnants. 

Si  l'élève  hésite,  le  maître  s'adressera  la  question  à  lui-môme 
ou  à  un  élève  plus  avancé. 
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Le  maître,  s'il  est  à  la  hauteur  de  sa  mission,  trouvera 
instinctivement  le  meilleur  moyen  d'enseigner  un  mot  donne. 

Si,  pourtant,  il  avait  quelque  difficulté,  l'auteur  se  ferait  un 
grand  honneur  et  un  grand  plaisir  de  l'aider  de  son  expé- 
rience, soit  verbalement,  soit  par  correspondance. 

Chaque  maître  devrait  savoir  dessiner  et  dessiner  vite.  Le 
tableau  noir  est  indispensable.  Il  faut  aussi  qu'il  soit  bon 
mimique,  car  les  faits  qu'on  peut  rlessiner  sont  restreints, 
tandis  qu'on  peut  mimer  presque  toutes  les  idées. 

On  exigera  toujours  une  réponse  complète,  c'est  à-dire  une 
phrase  contenant  le  verbe,  car  le  verbe  est  le  pivot  de  la 
phrase,  le  noyau  autour  duquel  tout  le  reste  vient  se  grouper. 

En  même  temps  que  le  présent  livre,  chaque  élève  aura 
entre  les  mains  un  Petit  Larousse  qui  en  forme  le  complément. 

Les  leçons  qui  précèdent,  jusqu'à  la  i9='"«  inclusivement, 
ne  sont  que  des  canevas.  Il  y  aura  lieu  de  les  développer 
suivant  les  besoins  et  les  capacités  des  élèves. 

Voici  maintenant  quelques  remarques  plus  spéciales  sur 
quelques-unes  des  leçons  :         ...  ,  .. 

Leçon  llï.  —  Cest  et  //  est  :  Cette  indication  n'a  pas  la 
prétention  d'être  la  règle  ;  mais  elle  servira  en  attendant  que 
l'oreille  de  l'élève  soit  suffisamment  formée  pour  qu'il  puisse 
se  passer  de  règle. 

Leçon  VIII.— Prière  de  ne  pas  considérer  ce  chapitre 
comme  une  leçon  d'arithmétique. 

Revoir  les  nombres  cardinaux  et  faire  tous  les  ordinaux. 

Leçon  IX.— Inutile,  pour  le  présent,  de  faire  pratiquer  la 
2ème  personne  du  singulier. 
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Leçon  X.— Faire  réciter  l'alphabet  et  faire  prononcer  bé, 
ce,  dé,  é,  etc.,  l'autre  manière  n'ayant  sa  raison  d'être  que 
pour  enseigner  la  lecture  aux  enfants. 

Leçon  XI — \ous  disons  qu'il  n'y  a  pas  d'accent  tonique. 
En  effet,  comme  l'absence  presque  totale  de  cet  accent  cons- 
titue une  grande  difficulté  de  prononciation  pour  les  étran- 
gers, nous  ne  parlerons  que  beaucoup  plus  tard  de  l'accent 
tonique  latin,  qui  s'est  conservé  en  français  et  qui  a  eu  une  si 
grande  influence  dans  la  formation  du  français. 

Leçon  XIV. — Avant  de  commencer  la  II''  Partie,  faire  lire 
les  13  premières  leçons  ;  pas  avant.  A  partir  de  la  146'"^  le- 
çon les  mots  nouveaux  ne  sont  plus  en  italique.  Le  maître 
les  aura  néanmoins  constamment  devant  l'esprit  et  posera  les 
questions  de  manière  à  amener  l'élève  naturellement  aux 
mots  à  expliquer. 

Le  maître  fera  bien  de  souligner  à  l'encre  rouge  dans  son 
livre,  à  /ui,  les  mots  nouveaux  pour  n'en  oublier  aucun  et  pour 
y  faire  porter  ses  questions. 

On  ne  donne  plus,  non  plus,  à  la  fin  de  chaque  leçon  les 
formes  des  verbes  nouveaux  qu'il  faudra  pourtant  pratiquer  à 
fond,  au  moyen  de  la  conjugaison  dialoguée. 

Le  maître  expliquera  d'abord,  à  livre  fermé,  la  substance  de 
la  partie  grammaire.  Puis  il  fera,  à  livre  fermé  également  et 
par  questions  et  réponses,  la  leçon  proprement  dite  (Vocabu- 
laire) en  posant  les  questions  de  façon  à  illustrer  les  faits 
grammaticaux  de  la  leçon. 

Puis  il  fera  lire  toute  la  leçon  et  enfin  il  fera  faire  les  exer- 
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cices  de  vive  voix.  L'élève  écrira  ces  exercices  à  la  maison  et 
apprendra  par  cœur  la  partie  vocabulaire  de  la  leçon. 

Si,  à  cause  de  son  jeune  âge  ou  de  son  manque  d'instruc- 
tion dans  sa  propre  langue,  l'élève  n'est  pas  à  môme  de  com- 
prendre les  indications  grammaticales,  il  faut  les  passer  sans 
insister  et  se  contenter  de  la  partie  pratique. 

L'ordre  suivi  dans  la  partie  grammaticale  est  ce  que  l'au- 
teur considère  l'ordre  naturel  et  progressif. 

Leçon  XVI — Exemple  de  développement. 

Pièces:  antichambre,  salon,  salle  à  manger,  cuisine,  biblio- 
thèque, chambres  à  coucher,  chambre  d'amis,  salle  de  bains, 
etc.  • 

Ce  qu'on  y  fait. 

Meubles  :  chaises,  tables,  guéridons,  lits,  baignoires,  porte- 
chapeaux,  etc.  ;  A  quoi  ils  servent  ;  comment,  par  qui  et  en 
quoi  ils  sont  faits  ;  ce  qu'ils  cofitent  ;  Où  on  les  achète  ;  etc., 
etc. 

Leçon  XVII. — Être.  Il  y  a  •  La  règle  donnée  n'est  pas 
absolue.—'"  Un  trésor  est  caché  dedans," — mais  comme  il  est 
difficile  d'habituer  les  élèves  à  l'emploi  de  la  locution  //  y  a, 
il  est  bon  de  leur  donner  ce  point  d'appui.  En  attendant  la 
jgème  leçon,  il  est  inutile  d'expliquer  ici  le  futur  ;  dire  simple- 
ment que  SERA  est  le  futur  de  EST. 

Leçon  XVIII. — La  liste  des  pronoms  figure  îci  surtout  à 
titre  de  mémento.  Inutile  de  la  faire  étudier  de  trop  près. 
Lisister  sur  en,  y  et  le,  et  donner  à  cet  effet  le  schème  sui- 
vant : 
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'en         = 


de 


sur,     ^ 
,  dans,  I 


a,  sur, 
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(nom)  Ex.  Êtes-vous  de  Paris  7 
Oui,  '-^en  suis. 
]o\xç.z-\o\Xà  du plano'i 
Oui,  ]'en  joue. 

Ex.  Êtes-vous  à  Paris  i 


|-(nom) 


le  {la,  les)  =      O 


Oui,  'fy  suis. 
Jouez-vous  aux  car 
tes  ?  Oui,  'fy  joue. 

(nom)  Ex.  Êtes-vous  Monsieur 

X.  1  Oui,  je  /^suis. 

Jouez-vous    le  valet 

de  pique  ?  Oui,  je 

le  joue. 


Quant  aux  autres  pronoms,  donner  de  vive  voix  les  plus 
importants  et  se  fier  à  l'oreille  pour  le  reste. 

Cette  leçon  peut  être  développée  de  façon  à  fournir  la  ma- 
tière pour  plusieurs  heures.  On  fera,  par  exemple,  une  leçon 
sur  les  ALIMENTS  : 

Boissons;  Café,  thé,  vin,  bière,  limonade,  etc. 

Viandes  :  Bœuf,  veau,  mouton,  porc,  poulet,  etc. 

Légumes  :  Porcme  de  terre,  carotte,  asperge,  choux,  etc. 

Fruits  :  Pomme,  poire,  prune,  cerise,  fraise,  etc. 

Salade  :  Sel,  vinaigre,  huile. 

Tal'le  ;  Nappe,  assiette,  soupière,  plat,  assiette,  four- 
chette, cuillère,  couteau,  verre,  tasse,  soucoupe,  cafe- 
tière, sucrier,  etc.,  etc. 
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"  11, faut  saisir  la  halle  au  bond." 


et  une  autre  sur  les  ANIMAUX  : 


Quadrupèdes 


clieval,  chien,  vache,  âne, 
domestiques  :-   chat,    mouton,     cochon, 
[  etc.;  leur  utilité. 

flion,  tigre,  loup,  ours, 
j  renard,  etc.;  leur  utih'té, 
I  leurs  mœurs. 


sauvages 


Oiseaux 


f  poule,  canard, 
domestiques  :  -    dindon,  paon, 


l 


oie,  etc. 


sauvages 


'  aigle,  autruche, 
corbeau, hibou, 
moineau,    hi- 
rondelle, etc. 


'  leur  aspect, 
leurs  mœurs, 
leurs  diffé- 
rences avec 
les  quadru- 
pèdes et  avec 
les  poissons. 


Poissons  :  1™°'"^' ^'■"'te' saumon, 
[goujon,  carpe,  etc. 

Reptiles. 

Amphibies. 

Insectes. 

Leçon  XIX. —D'abord  faire  cette  expérience  le  livre  fermé, 
en  accompagnant  chaque  acte  des  paroles  qui  s'y  rapportent.  ' 

Si  le  maître  trouve  qu'à  ce  point  l'élève  n'est  pas  encore 
assez  avancé  pour  aborder,  avec  profit,  les  leçons  plus  diffi- 
ciles qui  suivent,  il  fera,  d'une  manière  analogue,  d'autres 
expériences  de  ce  genre.  On  en  trouve  un  grand  choix  dans 
les  nombreux  traités  de  Science  Amusante. 
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Il  pourra  également  intercaler  ici  quelques  leçons  de  choses, 
en  se  rappelant  toujours  que  c'est  principalement  sur  le  verbe 
que  doivent  porter  ses  efforts. 

Dans  ces  leçons  de  choses,  il  faut  éviter  les  détails  sans 
intérêt  et  tâcher  de  saisir  les  grandes  lignes,  l'âme  des  choses. 

Voici  un  modèle  : 

Histoire  du  Pain. 

Association  d'idées. 

I.  Le  Labourage. — Automne,  Printemps,  laboureur,  écurie, 

cheval,  harnaif^,  charrue,  champ,  la- 
bour (âge,  er,  eui). 

If.  La  Sjmaille.— Sac,  grain,  semence  (eur,  er,  aille),  herse 

(er,  âge),  rouleau,  épouvantail. 

III.  lia  Moisson.— Terre,  germe,  pousser,   grandir,    verdir, 

jaunir,  durcir,  mûrir,  faux,  faucille, 
faucher  (îur,  euse),  javelle,  gerbe,  tas, 
sécher,  charrette,  grange. 

IV.  Le  Battage. —Aire,  fléau,  batteuse,  paille,  menue-paille- 

grain,  balle,  van,  tarare,  marché,  vente. 

V.  Le  Moulin.— Mennier,    moulin,    eau,    vapeur,    meule, 

mouture,  tamis,  son,  farine. 

VI.  La  Boulangerie.— Boulanger  (ère),  pétrin,  sel,  levain, 

levure,  pâtejfermentation,  miche, poêle, 
panier,  pelle,  four,  cuisson,  mie,  croûte, 
....  huche,  prix.  *-   , 

On    peut    faire    des    leçons    similaires   sur    la  monnaie,  le 
livre,  etc.  .    , 
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"  Toua  les  vices  sont  frères'* 


Dès  à  présent  et  même,  dans  certains  cas,  déjà  avant,  le 
maître  donnera,  en  passant,  la  famille  de  certains  mots  comme 
aiire,  cuisson,  cuisine,  cuisinier,  cuisinière,  etc. 

En  attendant  une  étude  scientifique  de  la  formation  des 
mots,  étude  pour  laquelle  l'élève  n'est  pas  encore  mfir,  ces 
exercices  éveilleront  sa  curiosité  et  étendront  son  vocabulaire, 
pour  ainsi  dire  sans  effort  de  sa  part. 

Leçon  XXI.— Pour  les  leçons  dont  la  partie  pratique  ou 
littéraire  est  tirée  d'un  auteur,  le  maître  réunira  dans  une 
petite  causerie  les  faits  principaux  concernant  la  vie  et  l'œuvre 
du  dit  auteur.  Les  Notes  biographiques  qui  accompagnent 
ces  leçons  pourront  servir  de  guide  et  de  mémento. 

Leçon  XXV. — Le  maître  ra:ontera  d'abord  cette  nouvelle, 
le  livre  fenré  ;  il  parlera  lentement,  sans  employer  les  phrases 
de  l'auteur  et  en  donnant  les  détails  explicatifs  qu'il  jugera 
néces>^aires  pour  faire  entrer  l'élève  complètement  dans  l'at- 
mosphère du  récit.  Il  le  divisera  en  paragraphes  dont  il  fera 
répéter  chacun  de  vive  voix,  avant  de  passer  au  suivant. 

Il  ne  perdra  pas  de  vue  la  partie  didactique  de  la  leçon  et 
introduira  dans  ses  phrases  de  nombreux  exemples  sur  la  for. 
mation  du  pluriel  des  noms.  Quand  le  dernier  paragraphe 
aura  été  raconté  par  lui  et  répété  par  l'élève,  le  livre  sera 
ouvert  et  on  lira  la  nouvelle  telle  que  Daudet  l'a  éciite.  On 
procédera  o'une  manière  analogue  pour  toutes  les  leçons  qui 
peuvent  se  transformer  en  récit. 

Si,  dans  ces  leçons,  il  se  rencontre  quelques  formes  que 
l'élève  n'est  pas  encore  à  même  de  comprendre  entièrement, 
comme  par  exemple  le  subjonctif,  le  maître,  plutôt  que  de 
donner  des  explications  prématurées,  les  remplacera  par  des 
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"  Parler  sans  penser,  (fesi  tirer  sans  viser." 


périphrases,  en  faisant  entendre  à  l'élève  que  l'élude  de  ces 
formes  viendra  plus  tard. 

Leçon  XXIX.— Avant  de  commencer  cette  leçon,  le  maître 
donnera  à  l'élève  une  idée  du  temps  et  de  la  personnalité  de 
Charlemagne.  Puis  il  racontera  la  C/ianson  de  Roland.  Il  pourra, 
pour  cela,  se  servir  des  notes  ci-dessous  ;  mais  devra,  aupara- 
vant, lire  lui-même  la  célèbre  épopée,  soit  dans  le  texte  an- 
cien, soit  en  français  moderne. 

La  Chanson  de  Roland. 

Ce  poème  date  de  la  seconde  moitié  du  onzième  siècle, 
mais  la  forme  dans  laquelle  il  nous  est  parvenu  po'.te  la  trace 
de  rédactions  antérieures.  Comme  tant  d'autres  œuvres  du 
moyen-âge,  la  Chanson  de  Ro/w^d  est  anonyme. 

La  poésie,  d'un  simple  combat  d'arrière-garde,  livré  en  778, 
contre  les  Arabes  d'Espagne,  par  l'armée  de  l'empereur  Char- 
lemagne, cà  Roncevaux,  a  ftiii  un  véritable  désastre  dont  Char- 
lemagne, â2;é  de  deux  cents  ans  et  oncle  du  paladin  Roland, 
aurait  su  tirer  une  vengeance  éclatante. 

La  Chanson  de  Roland  est  le  monument  d'une  imagination 
vigoureuse. 

Elle  eut  un  immense  succès,  en  France  et  hors  de  France. 
Elle  est  traduite  en  allemand  avant  le  milieu  du  XIII''  siècle, 
en  néerlandais  et  en  ancien  norvégien  au  commencement  du 
XIII"  siècle.  Le  Roland  a  une  fortune  prodigieuse  en  Angle- 
terre, même  en  Espagne.  En  Italie,  il  détermine  un  mouve- 
ment qui  aboutira  à  la  composition  du  Roland  furieux  de 
l'Arioste. 
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"  A  toute  heure  la  mort  est  prête.  " 


La  Chanson  de  Roland^  telle  que  l'ont  publiée  de  nos  jours 
de  savants  éditeurs,  est  divisée  en  cinq  parties  de  longueur 
inégale,  en  cinq  chants  dont  l'analyse  suit  : 

Premier  Chant.— L'Espagne  entière  est  au  pouvoir  de 
Charlemagne,  qui  a  mis  sept  ans  à  la  conquérir  ;  mais  la  ville 
forte  de  Saragosse  résiste  encore,  et  elle  est  défendue  par  le 
roi  Marsile,  adorateur  de  Mahomet  et  d'Apollon.  Sur  l'avis 
de  son  neveu  Roland,  Charlemagne  désigne  un  seigneur  franc, 
Ganelon,  pour  négocier  avec  Maisile,  et  lui-même  se  prépare 
à  repasser  les  Pyrénées. 

Deuxième  Chant — Ganelon,  furieux  d'avoir  été  chargé 
d'une  mission  si  périlleuse,  veut  se  venger  de  Roland  ;  il 
s'entend  donc  avec  Marsile  pour  faire  en  sorte  que  les 
20,000  hommes  de  l 'arrière-garde  soient  assaillis  dans  les 
défilés  de  la  montagne  ;  40,000  Sarrasins  enveloppent  la 
troupe  de  Roland.  Celui-ci  pourrait  appeler  Charlemagne  à 
son  secours,  car  il  possède  un  cor  d'ivoire,  un  *'  olifant  " 
magique,  dont  le  son  peut  être  entendu  à  vingt  lieues  ;  mais 
sa  fierté  s'y  refuse.  Quand  il  consent  à  sonner  enfin,  il  ne 
reste  autour  de  lui  que  soixante  compagnons. 

Troisième  Chant- — Tous  les  Francs  succombent  après  des 
prodiges  de  valeur,  même  l'archevêque  Turpin,  qui  a  béni  les 
chrétiens,  même  Olivier,  l'ami  fidèle  de  Roland.  Ce  dernier 
met  tous  les  Sarrasins  en  fuite,  mais  il  va  mourir  épuisé  parla 
lutte.  Son  plus  grand  chagrin  est  d'abandonner  aux  païens 
son  épée  enchantée,  Durandal ;  il  cherche  à  la  briser,  mais  en 
vain,  et  s'avise  alors  d'un  stratagème:  il  se  couche  à  terre, 
cache  Durandal  sous  lui,  se  recommande  à  Dieu  et  meurt. 
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Quatrième  Chant.— Charlemagne,  ramené  en  arrière  par 
l'appel  désespéré  de  Roland,  pleure  à  la  vue  d'un  pareil  dé- 
sastre, et  cherche  aussitôt  à  venger  son  neveu.  L'armée  de 
Marsiie  est  taillée  en  pièces,  et  un  auxiliaire  de  ce  prince, 
l'émir  Baligant,  péril  sous  les  coups  de  l'empereur  en  per- 
sonne ;  la  victoire  est  décisive,  la  vengeance  complète. 
Saragosse  capitule  et  devient  chrétienne. 


Cinquième  Chant.— Le  vainqueur  est  retourné  à  Aix-la- 
Chapelle  où  la  belle  Aude,  sœur  d'Olivier  et  fiancée  de  Ro- 
land, succombe  à  sa  douleur  en  apprenant  la  mort  du  héros. 
Quant  au  traître  Ganelon,  reconnu  cou])able  à  la  suite  d'un 
duel  judiciaire-  il  est.  tiré  à  qiatre  chevaux. 

Appendice.- La  plupart  des  grammairiens,  sous  le  pré- 
texte discutable  de  faciliter  la  conjugaison  des  verbes,  divisent 
les  temps  en  \.Qm\>%  primitifs  et  temps  dérivés. 

Notre  expérience  nous  a  montré  que  c'est  là  encombrer, 
sans  profit,  une  étude  déjà  assez  aride.  Cette  division,  qui 
nous  vient  de  la  grammaire  latine  où  elle  pouvait  être  utile, 
n'a  plus  aucune  raison  d'être  dans  la  grammaire  française. 

Pourtant  le  maître  pourra,  s'il  le  juge  à  propos,  donner 
quelques  moyens  de  formation  mécanique  de  ce  qu'on  appelle 
les  temps  dérivés.  Il  pourra,  par  exemple,  montrer  comment 
^a  deuxième  personne  singulier  du  Passé  Défini  peut  servir  à 
former  l'Imparfait  du  Subjonctif,  etc.,  mais  sans  attacher  à  ce 
procédé  de  formation  une  importance  qu'il  n'a  jamais  eue. 

Quant  à  la  classification  compliquée  des  verbes  en  actifs, 
passifs,  neutres,  pronominaux^  réfléchis,  impersonnels,  etc., 
nous  l'écartons  comme  inutile  et  nous  nous  en  tiendrons  aux 
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deux  catégories  des  verbes  transitifs  et  intransitifs.    (Voir 
leçon  XVII.) 

Pour  les  mômes  raisons  de  simplification,  nous  rangeons  les 
verbes  en  trois  conjugaisons. 

Les  remarques  qui  suivent  la  liste  des  verbes  irréguliers 
appartiennent  en  réalité  à  un  chapitre  ultérieur  sur  l'orio- 
graphe  d'usage.  Mais,  comme  la  plupart  se  rapportent  exclu- 
sivement au  verbe,  nous  les  plaçons  ici,  quitte  ci  les  reproduire 
plus  loin. 
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